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COBPEMEHHBIE METOAbI UHCCJIEJOBAHUSA
SA3BIKA, PEYU U TEKCTA

T.G. Evtushenko
Tomsk Polytechnic University

Scientific writing in English: punctuation problems

In a digital age the problem of punctuation in English scientific style, which is
specified both by social and linguistic factors, is of great importance. On the one
hand, the number of scientific publications in international journals and conference
proceedings is constantly increasing, and thereby punctuation, as other fields in
linguistics, suffers the influence of the globalization of the English language as the
majority of papers are written by researchers who are non-native speakers of English.
On the other hand, the anthropological approach, so popular in linguistics howadays,
focuses mostly on the communicative intent of the writer in a particular situation,
thereby permitting more freedom in obeying the punctuation rules, which leads to the
inconsistency in the use of punctuation devices.

This paper isaimed at 1) analyzing the state of the art, 2) presenting the degree
of the punctuation tolerance in modern scientific prose, and 3) discussing the
‘punctuation identity’ of the international scientific prose.

The object of our study is punctuation (micro- and macro-text level), tendencies
in current punctuation practice, and the factors that specify the changes. When
studying the punctuation problems we used punctuation and typographic guides
codifying the use of devices and printed and pre-printed scientific papers written by
native and non-native English speakers.

1) In order to analyze how the punctuation in English works, it is necessary to
explain what the term ‘punctuation’ implies and also to specify its nature and
principles.

The main principle of English punctuation is called rhetorical or communicative,
whereas the principles of tolerance and non-overpunctuation are not to be neglected.
That means that the use of main punctuation marks in a number of cases is
recommending: similar syntactic constructions can be punctuated differently.
Depending on the communicative intent of the writer, the length of the sentence and
some other factors (not al of them are known yet), the punctuation mark can be used
or omitted, such cases are quite often and considered in guides as conventions [1].
For example, a compound sentence with a coordinative conjunction can be separated
or not depending on a strong necessity of this separation (a very subjective factor).

The samples have arrived and testing will begin shortly.

Of course, even for the optimum choice of Z, there may be a frequency fmax
beyond which the inequality can no longer be obtained, and this frequency, if it
exists, is the “maximum frequency of oscillation”.
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This flexibility results in the inconsistency in the use of punctuation devices.
And non-native speakers observing this inconsistency without knowing the theory of
English punctuation may think that the use of most devices is optional, which is not
always true [2]. There exist a number of strict rules that must be complied [3].

When we discuss the punctuation of a scientific text, which is complex by
nature, we need to consider two levels of punctuation: micro-text level, traditional
punctuation marks such as comma, colon, dot and others, and macro-text level
punctuation, typographic devices such as italics, spaces, and others, organizing the
text hierarchy. A set of punctuation devicesin European languagesis universal (some
little differences) and their functions are reduced to delineation, interpolation,
seridization, and stylization [4]. The main difference is the usage of traditiona
punctuation marks, which is specified by the leading punctuation principle
(prescriptive or descriptive).

As for macro-text level devices, they are not codified in a special manua
common for all editors. However, their use is strictly prescribed in the templates for
the international scientific journals, though most of the time inconsistent in different
publishing houses. Not being strictly codified they have to be always complied with,
otherwise the paper might be rejected.

2) In order to estimate the degree of the punctuation tolerance in scientific prose,
we have to consider the correlation of theory and practice using descriptive and
contrastive approaches.

The results of our previous investigations allow suggesting — however, these
issues are till controversial and need further investigation — that there are severa
levels of tolerance for the use of punctuation in scientific writing in international
English. The use of devices differs depending on @) the length of the sentence,
communicative intent of the writer, his’her nationality and the type of speech); b)
different publishing houses; c¢) different fields of science; d) different punctuation
cultures, etc.

Two points have been already discussed, whereas the other two need yet to be
clarified.

There are anumber of similar syntactic structures that are punctuated differently
depending on the field of science where they are used. For example, the compound
sentence with the conjunction that is not put off by two commas in texts in
Electronics, whereas double comma s rather often in textsin Computer Science.

If, however, one or both of them are present then they must occur in the
specified positions, i.e., between the terminal “sip:” and the encoded
element<hostport> and immediately following the encoded element <uriparameters>,
respectively (Computer Science).

The transistor is operating as a three termina element, i.e. with RF current
flowing in al three leads (Electronics).

The analysis shows that the writers of different nationalities do not similarly use
punctuation devices in cases when the choice of the mark is optional. For instance,
when emphasizing transitional adverbs such as thus, therefore and others, the choice
of the device is different.

Thus, one needs to simplify the model by applying restrictions (French).
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Thus, it is common practice to create a testsuite, i.e. a finite set of tests that
cover the system with respect to certain criteria (Chinese).

3) Thereative flexibility and anthropological nature of the English punctuation,
on the one hand, and the globalization process, on the other hand, create favorable
conditions for the evolution of adifferent system with its own identity.

As it was shown in previous works [2], non-native speakers use the idea of
native-language punctuation and use it in the text produced in English (L1
interference). As a result, this English punctuation of pre-printed or non-edited
corpora reflects the traces of the identity of the native language. As for reviewed
international journals, there are few mistakes that strictly contradict the rules of
English punctuation. However, it is till possible to find the traces of the other
languagesin the body of International English punctuation studying the conventions.

As it is seen from the text above the chosen subject area lies on the border of
applied and cognitive linguistics and the reviewed results can be useful for further
research both in linguistics and methodology. On the one hand, we are probably
observing the formation of a new system that contains the features of British,
American and other languages which contributes to the study of the status of the
punctuation phenomenon as a whole and can help linguists derive an optimal
punctuation model for written scientific communication. On the other hand, it would
be quite helpful to derive a correct approach for teaching punctuation using a method
of approximation taking into account current punctuation tendencies in international
scientific writing.
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C. C. Kanunun
Kemepoesckuii cocyoapcmeennulii yHugepcumem

AHAIN3 KOHIENTYAIBHBIX CMBICJIOB 00pa3a-CHMBOJ1a BEIbBBI KAK
KOTHUTHBHOH eIMHHULbI (Ha MaTepHaJie IpeBHeHCIaHACKOM Y IANYeCcKOl MeCHH
«IIpopunanne BEJbLBBD»)

[pouecc KOrHULMY, T.. BOCIPUATHS MHPA C MOMOILBIO CEHCOPHBIX OPTaHOB U
OTpa)KeHUs pe3ybTaTOB JAHHOIO BOCHPUATHS B BHUJE MEHTAIbHBIX pernpe3eHTaLuil,
uMeeT Joaryro uctopuro. OH MOABUICA TOTAa, KOrZA Yy apXauuecKoro uejloBeka
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BO3HHUKJIO CO3HaHWE M MbIUUIEHHE COBpeMeHHoro tumna. Ilpouecc KOrHMLMM
paspmenseTcs Ha [JBe BaKHEHIIHME COCTABIAIOLINE — KOHLENTyalWu3aluio |
Kateropm3auuio. B maHHO#t paboTe OymyT paccMaTpUBaThCi WMEHHO CTPYKTYPHI
3HaHUS — pe3yJibTaT Mpouecca KOHLENTyalnu3aluuu (1eMEHThl «IPOMEKYTOUHOro
a3blka Mblcuy B TepmuHosiorun FO.H. Kapayinosa [3. C. 184-189]), a umeHHo, Takas
CTPYKTypa Kak 00pa3-CHMBOJI.

K maHHBIM 00BEKTaM OTHOCATCA TaKXKe, IOMHMO OOpa30B-CHMBOJIOB, 00Opa3sbl,
3HaKHW, CHMBOJIbI, TelITAIbThl, a TaKke Ooljiee CIOXHBIE CTPYKTYphl (Hampumep,
cxembl, (peiimer 1 ap.) [3. C. 189-211]. Cornacho Touke 3penus FO.H. Kapaymnoga,
I 00pa3oB XapakTepHa, B TEPBYIO oOuepenb, «HArJSAHOCTh, CHHTETHYHOCTh U
CUHKPETH3M, HEJUCKPETHOCTb... OTCYTCTBME  JeTalu3alMd M  M3BeCTHas
cxemaTtu4yHOCThY [3. C. 189]. CuMBOJIBI K€, COIrJIAaCHO €ro *e BbICKa3bIBaHUSAM, HE
SBJAIOTCA ~ CAMOCTOSTENBHBIMU  CTPYKTypaMH  3HaHMsA, a MOTYT  TOJIBKO
«HAJACTpauBaTbCA» HajA OPYTMMU BJIEMEHTAMU S3blKa MBbICIH, K TNpHUMepy, Haj
obpazamu u 3Hakamu [3. C. 202-203]. Tem He MeHee, B COBPEMEHHON
JMHTBUCTHYECKON Hayke He BbeIpaboTaHO OOMIENpPUHATHIX ompeneseHuit odpasza u
CHMBOJIA.

H.JI. ApyTioHOBa cYMTaeT, YTO MEXIy oOpazaMu, CHMBOJAMH M 3HaKaMH
CYLLECTBYIOT ITyOOKHE B3aMMOCBS3M, OHM «BCTYMAIOT MEXIY cO0O0i B OTHOLIEHMs
crabunuzauum» [2. C. 313]. C touku 3penus C.C. ABepuHlieBa, «B LIMPOKOM CMbIciie
MOYHO CKa3aThb, YTO CHMBOII eCTh 00pa3, B3ATHIIl B aclieKTe CBOEil 3HAKOBOCTH, U UTO
OH €CTb 3HaK, HaJeNeHHBbIH BCEl OpraHMYHOCTBIO M HEeHCUeprnaeMoCThiO 00pa3a.
Beskuit cuMmBon ecth o6pa3 (M Besikuik oOpa3 ecTb, XOTsA Obl B HEKOTOpOW Mepe,
cumBod)... » [1].

B npeBHOCTM co3HaHME YesOBEKa BOCMPUHUMAIO MHUP CUMBOJHUYecKH. JItoOoii
OOBEKT WM sBJIEHHE OKpYXKalOlled peanbHOCTH TPEeiCTaB/sIOCh B BHIE
cuMmBosimdeckord  ¢opmel.  Komamm  KynbTypel 11 IPEeBHHUX  SA3BIYHUKOB-
WHIOEBPONICHIIeB OBUIM, B TEpPBYIO oOuepenb, CEMHOTHYECKHE CHMBOJIMYECKHE
cuctembl. [lepBoHayaJbHO B KauyecTBe CHMBOJOB M30MpalMCh  MPEAMETHI
OKpY’)KaloLero Mupa: MPUPOJHBIE CTUXWH, TOpPbl, PEKH, Mopd, Jieca, HeOecHbIe
ABJICHUS M KOCMHUUeckue Tena, >kuBoTHbe [2. C. 340]. Co BpemMeHeM CHMBOJIHKA
YCIIOXKHAETCS W COBEPIICHCTBYETCA,  apXaWdecKHil  YelnoBeK  HauyMHaeT
CHUMBOJIN3UPOBATh CBOW COOCTBEHHBIH 00pa3. YCIOXHAeTCS W KOHLENTyalbHOoe
HAIlOJIHeHUSI CHMBOJIOB, B HHUX CTAHOBHTCS «YHPATAHO» BCe OONBIIE pazIMYHBIX
KOHLIENITYaJIbHBIX CMBICIOB. YeM crapime CHMBOJ, TeM OOJbIlie 3al0KeHO B HeM
KOHLETITYaJIbHBIX CMBICJIOB, TE€M CJIO)KHEE€ OJHO3HAaYHO €ro HMHTEepIpeTHpOBaTh.
Kpome Toro, cormacHo Touke 3peHust B.B. KonecoBa, cuMBonuueckas CTOpoHa
SBJIAETCA OJHOW M3 CTPYKTYPHBIX COCTaBNSIOIIMX KOHLIENTa, MPUYEM CHMBOJIN3ALNH
MOJBepraloTcs Hanboee apXanyHble 1Mo MPOUCXOKICHUIO KoHLenTsl [4. C. 39].

Ha npumepe sxeHcknx o0pa3oB-CUMBOJIOB M3 3aMueckoi necHu «IIpopuuanue
BEMBBBIY  (aucn.Voluspa) paccMOTpUM  METOOMKY — BBIIENEHHMS W aHaluuza
KOHLIENTYaJIbHBIX CMBICIIOB 00pa30B-CUMBOJIOB. ClleyeT OTMETHTD, YTO KEHIIWHBI B
IpeBHETEPMAHCKOM OOIIECTBE TMOJIh30BANUCH OONBIIMM TIOYETOM M yBaXXKCHUEM,
cudTanM, YTo UM Beaomo Oynyuwee. OOpa3 >KEHIIMHBI-NPOPHULATELHULBI
NPUCYTCTBYET U B  aHaJIM3UPYyeMOl »saauuyeckod mnecHu. BéneBa — 31O
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npencKasaTeNbHULA, KOTOPYI MpoOyaui OT BEYHOro CHa B LIAPCTBE MEPTBBIX
(XenxaiimMe) BepXOBHBIH OOr OpeBHUX repMaHueB OnAWH, C LENbIO y3HaTh CyAbOy
MHpa U JalbHeHIyto cyap0y OoroB.

Cama BepOanmzanus volva wuccnemyemoro obpasza-cuMBOJIa BOCXOIOHUT K
NpanuHI0eBPOINeHCKOMY KOpHIO *uel-, nMeBILeMy 3HaueHUe «BUIETh, 3Hathy [7]. K
9TOMYy ’K€ KOPHIO OTHOCHMTCA TpyMMa CJOB, MpPEACTABIEHHAsA, B YacTHOCTH, B
TepPMaHCKUX S3bIKaX, MMEoLIas MONOXKHUTENbHbIe KOHHOTALUMH W CeMaHTuKy [7],
Harpumep, oOuierepMaHckuii kopeHb *wulbu- «cnaBHblid, Benukuidy, rot. wulbus
«crnapa, Benuuuey, Ac.. wliti «cusHue», adpus. wlite «obmmk», ga. wlite «cusHue»
[7]. Takxum obpa3om, BHYTpeHHAA (GopMma sS3BIKOBOTO BBIPAXXEHUS NaHHOTO olOpasa-
CHMBOJIa MIEPBOHAYANILHO 3HAUMIIO «BHIALLIAs BCEY, a TAKIKE KCHAIOLLAN.

I'eHeTHueckas CTpyKTypa JaHHOTrO 0Opasza-CMMBOJIa COOTHOCHUTCS ¢ (hOpMYJIOii
«Bokanmuueckoe sAnpo + I» [5. C. 146-147]. [annas ¢opmyrna xe MNOpoXxKIaeT
OOIIMPHBIH TUIACT 3HAYeHWH, KOTOpble HAaXOJAT MaTepHasibHble BOIUIOIIEHHS BO
MHOTMX MHJO0EBPOMNENCKUX A3bIKax: HalpuMep, Aa. aelan «ropeTb», MblIaTh); aHIII.
well «Bomoem»; mB. eld «orouby; Hem. Wohl «bmaroy; ma. alh «xpam» u ap. [S. C.
146-147]. Kak MOXXHO BHIEThP W3 MpPHUBEICHHBIX BBIIE MPUMEPOB, CEMaHTHKA
COOTHOCALINXCSl C BBIIENPUBEACHHONW (hopMysoii JekceM BecbMa LIMPOKA MU
pasHooOpa3Ha. OrTmeuaeTcsi, B TMepBYIO Ouepesb, YCTOHUMBAs CBA3b HKEHCKHX
00pa3oB ¢ CUMBOJIMKOI orHs U Boabl. [To cmoBam M. M. MakoBCKOro, «KeHIIMHA B
IPEeBHOCTH CHUMBOJM3MpoBanack Bomoit» [6. C. 143]. JlaHHasg CMMBONMKA, B CBOIO
odepelp, COMOCTABIANACH C CUMBOJIMKOH COCY/a, YallH, CONEePIKaILero KU3HEHHYHO
sHepruto: «Cocyn — CHMBOJN KOCMHMYECKOH TpaHCMyTalMM W BMECTHJIHUILE
JKU3HEHHOH sHepruu... BMecTe ¢ Tem yaia — npoayuupyromee Hadanoy» [6. C. 144].

Takum 00pa3oM, MOXXHO BBIIEIUTE OCHOBHBIE KOHLENTYaJbHBIE CMBICIBI,
copepxaiimecss B oOpase-cuMBoJie BENBBBI B daanueckoil necHu «[Ipopuuanue
BENMBLBBIY. OOHapyKMBaeTCs €ro yCTOWYMBas CBS3b C CaKkpajbHON CEMaHTHKOM, a
TaK)Ke CO 3HAYEHUSAMHU C MOJIOKUTENIbHOM KOHHOTAIMEH («CBETIbIi», «CBALLICHHBI).
Hmeetcs ycroiiunBas MeTadopuueckas CBA3b HKEHCKHX 0Opa3oB-CHMBOJIOB C
CHMBOJIMKOW OTHA M Boubl. Kpome Toro, skeHckue oOpa3bl-CUMBOJIBI MapKHpPYIOTCS
KaK HOCHTENM M BMECTWIMILA >KU3HEHHOW sHepruu. M3yueHue naHHbIX 0Opa3oB-
CHMBOJIOB CZie/laeT BO3MOXKHBIM TMO3HAHMEM SA3bIKOBOM M MH(OIOrnieckoil KapTuH
MHpa IPEeBHUX IepMaHLIeB, UX MUPOBUAEHHE U MHUPOBOCIIPUITHE, YTO B KOHEYHOM
UTOTe NaCT BO3MOXHOCTb IJIs1 PEKOHCTPYKLMH IPEBHErepMaHCKO MEHTAJIbHOCTH.
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Linguistic reflection of different types of thinking

When studying the world picture verbalized in languages it is necessary to take
into account different types of thinking which occur in different cultures.

Long before the appearance of verba language the practical thinking prevailed
among al the other types. It became more active in a particular situation, and the
action was performed just after the thought about it, without any reasoning or inner
speech [1]. With the further development of thought (and particularly, of memory)
the perceived phenomena etched in the mind as images.

Each image (as an element of the ancient world picture) has been associated
with a number of other images. The memory of the ancient man tightly grasped each
"picture” of the situation and kept the relationship of images to each other.
Subsequently, these visual connections were reflected in lexica structures. For
example, in the ancient languages some objects referring to the same semantic range
were often designated by one word or by the same root.

The connection of images in the “semantic series” by associations exists in
several languages of modern peoples living in the primitive (or triba) systems. The
study of these peoples' languages alows us to suggest possible ways of human visual
world picture formation in general. G. Lakoff described the situation in the Australian
aboriginal language dirbal where one semantic category contained “women”, “sun”,
“fire”, “dangerous objects”, searing plants (nettle), “fire worm” (apparently some
searing caterpillar) and crickets.

Considering the Germanic languages on this subject we find a similar
phenomenon: naming of completely different objects (from the modern point of
view) by the same word or by the derivatives from one root. The concepts of “fire”
and “water” are of a particular interest in this area— and the Old Germanic languages
give us mane examples.

The connection of water and fire verbalized in the Old Germanic languages goes
back to the Indo-European culture. Indo-European mythology has a myth about “the
birth of fire in the water” — for example, in the ancient Indian mythology the god of
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fire, Agni was born in the water. In the Old Germanic mythology fire and water were
the two elements which joined together to create the Universe. This part of world
picture was reflected in the language: Old Norse and Old English words indicating
“water” and “fire” often come from the same root. Old English root “brand” had
severa derivatives root with the meaning “sea”, “water”, “burn”, “fire”. The same
can be said about the Old Norse root “brim” [3]. This can be considered as remnants
of the common Germanic linguistic representation of the unity of fire and water (as
alive, active elements of a common nature). It is important to underline that in the
Old English literature one can find other lexical expressions of fire and water unity.
For example, there existed a special word “ligyp” “wave, influx of flame” [3].

The fact that names of such opposite things as water and fire or fire and pool were
formed from one root can seem strange for modern people. But water and fire were
united in the primitive world picture of old Germans. Thus in the naming of the
reality phenomena it was not the objective features of things that played a crucia role
but the place of these things in the visual, mythological world picture.

The study of the Germanic concepts “fire” and “water” connection expressed at
the lexical level of languages is supplemented by the grammatical data. The Old
Germanic nouns denoting fire and water are interesting from the point of view of
their grammatical design — exactly, they have a common type of declination and stem
formation. The type of their stem shows that in ancient times these nouns belonged to
the active class and could be treated as animate, because they indicated an active
force[4].

Thus, the verbalization of “fire” and “water” concepts in the Old Germanic
languages brightly shows the reflection of visual thinking which is characteristic of
ancient people. These phenomena got numerous names in Old Germanic |anguages,
so they are reflected as the most important for people.  The use of the same names
for fire and water shows not only the predominance of visua thinking among the
ancient Germans, but also about the interpenetration of the corresponding concepts.

When the mythological perception of redity gradually went off in the human
society, and people became more and more civilized, the importance of fire and water
became not as great as in the ancient times. This change of peoplée's attitude to fire
and water reduced the number of their names. As a result in modern languages it is
enough to have one principal name for each of these phenomena.
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U I Bapnamenko
Kemepoeckuii zcocyoapcmeenHulii yHugepcumem

MepuenTuBHbIe (ppa3eoT0rH3MbI U UX POJIb B CO3JaAHHHU NepPUENTUBHOIO 06pa3a
B AHI10SI3bIYHOM XY/102KeCTBEHHOM JHCKYpCe

KorHutuBHas (paseosoruss KOMIUIEKCHO paccMaTphBaeT CBf3b  BHJIOB
JeATeNbHOCTH YeNOBEeKa M Mpouecchl (paseMonopoxkaeHns U (yHKLUHOHUPOBAHUA
¢pazeonornyecknx eAWHUL B peud. B Hameil pabore Mbl paccMaTpuBaeM JIHIIb
YacTh W3 BCEX BHUIOB KOTHUTHUBHOW JEATENBHOCTH 4YeNloBeKa, a WMEHHO ero
MEepLENTUBHYIO AEATEeNbHOCTb M Kiacc (paszeonoru3mMoB, Hecymuii B cebe
MEePLENTUBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky.

OnHUM U3 croco0OB MO3HAHUS OKPYXKAIOLIEro MHpa sSBJAETCA NepLenuus —
MICUXWYECKUH TpoLecC, B XO0Ie KOTOPOro TNPOMCXOAMT aHaju3 M OCMBICIEHHUE
noiy4yaeMoii uepe3 opraHbl 4yBCTB HH(opmauum 00 OKpyXarolieM MUpe,
obecrieunBaOIMii  OTpakeHHe OOBEKTHBHOI  peallbHOCTH B  CO3HAHUM U
OpPMEHTUPOBKY B OKpyxaromeM Mupe. COriacHO ONpeneNeH!uI0 KOTHUTHBHOM
MICUXOJIOTUH, Mepuenuus (BOCHPUATHE) — 3TO «HEMOCPEACTBEHHOE OTpaKeHUe
0O0BEKTHBHOM IEeHCTBUTENILHOCTH OpraHaMM 4yBCTB, 00€CTIeHYHBAOLIee OPHUEHTALIMIO
UHIUBUAYYyMa B OKpykatouiem mupe» [1. C. 287].

ITo muenuro N.I'. Py3uHa, okpyxaroluii yesoBeka MUp MOXKeT ObITb OMUCAH Ha
A3bIKOBOM YPOBHE, MPEACTABNIAA TE€M CaMbIM «MHUp, OMOCPENOBAHHBINH S3BIKOBBIM
cozHanuem» [2. C. 79]. B KoHTekcTe paccMOTpeHHs (pa3eoOrnuecKux eIMHHLL
CKBO3b MPU3MY NepLENLUU Mbl JOJKHBI 00paTUTBCS K KIIFOUEBOMY MOHATHIO Hallel
PaboThl — MOHATHIO MOJIyca MepLENLnH.

CornacHo omnpenenenuto M.I'. Py3una, Moayc nepuenuuu (Miav nepuenTUBHbIN
MOIYC) — 3TO «acleKT, BBIPAKEHHBIH B A3bIK€ M OTHOCAIIMHCS K BOCHPHATHIO
OKPY’KaloLEero MUpa C MOMOILBIO MATH BHELIHUX OPraHOB YYBCTB: 3peHUs, ciyXa,
00OHAHMA, Ocsi3aHusA 1 BKycay [2. C. 79].

Takum oOpasom, MBI ompenenseM s cebs TOHATHE «IepPLENTUBHBIN
(pazeonoru3mM» Kak (paszeosorusM, HeCylIMil B CBOel CTPyKType pedepeHuuio c
OHUM (MM HECKOJILKMMH) MoAaycamH nepuenuuu. Hampumep, dpaseosorusmsl to
clap eyes on smb. (yBuneTp, B3IJIAHYTh, 3aMETHTB), to cast a look at smb. (okuHYTBH
B3MJIAZOM), to cut one's eye at smb. (OpocuTh B3rIAA Ha KOro-1mbo), to steal a glance
at smb. (Ykpankoif OpocHTh B3TJIAI) OTHOCATCS K MOIYCYy 3peHUs; (ppa3eonoru3msl to
be all ears (cmymath ¢ HanpsHKEHHBIM BHUMaHUEM), to strain one's ears (Hampsratb
ciyx), to hear the grass grow (OTIHYaTBCS UCKIIOUUTEIBHONW OCTPOTOH BOCTIPHATHA),
as loud as thunder (oueHp TpOMKHIT) OTHOCATCA K CIIyXOBOMY MOJIYCY;
¢pazeonorusmel bitter as aloes (ropbkuii, kKak MoJbIHB), sweet as sugar (OYeHb
crnankwuii), sweet as honey (cmagkuii kak Mém); sour as spoiled milk (ouenp kucmbIit)
pernpe3eHTHPYIOT BKYcoBOil Momyc; dry as a bone (coBepiieHHO cyxoii), cold as ice
(xonomHslii Kak ém), smooth as glass (rmagkuii kak ctekio), dry as a chip (6e3 karum
BJIar) SBJLIOTCA (hpazeosoru3MaMy KHHECTETHYeCKOTrO0 MOAyca, a (pa3eooru3Mel
to smell to heaven (mypHo maxHyTh), money has no smell (neHprum He maxHyT), to
smell powder (TMoHIOXaTk MOPOXY) OTHOCATCS K OOOHATETTBHOMY MOYCY.
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[NepuenTuBHble (pazeosoru3mMbl MOTYT MIpaTh BaXHYIO POJb MPHU CO3MAHUU
MepLEenTUBHOrO 00pa3a B XyHOKECTBEHHOM Mpou3BeneHnu. IlepuentusHelii oOpa3s
ecTb ofHa W3 (opM CyOBEKTHBHOTO o0pasa, MOJydaromas KOHKPETHOe JeKCHKO-
rpaMMaTHyecKoe HaroJHeHNe B MHMBULyalbHO-aBTOPCKON MOJENH MHUpa CyObeKTa.
CornacHo onpepnenennto E.B. TlagydeBoid, «CTpyKTypy MepLENTUBHOrO o0pasa
COCTaBIIAIOT nepuent U obpas. [lepuenTt noHMMaeTcsi Kak pasHOBUAHOCTb CTUMYJIA,
BO3HHUKAOLIA B KOHTEKCTE BOCMPUATHA, a 00pa3 eCTb Pa3sHOBHUAHOCTb pPEaKLUH
(cnoxnas accoumauus)» [3. C. 33]. CTOMT OTMETUTb, YTO B MOCJEeOHEeEe BpeMms
npobneMaTrka A3bIKOBOM MEpLENTHBHOCTH IOMPOKO paccMaTpUBaeTCs B paMKax
aHaM3a Xy10XKECTBEHHBIX TEKCTOB.

B kauectBe Marepuana Ajs pacCMOTpeHHMs Mbl BbliOpanu nosects I'.JI. Yamica
«Crpana crnenbix» (H. G. Wells, “The Country of the Blind”, 1911) u poman [IoHa
VYunpema «lenp tpuddunor» (John Wyndham, “The Day of the Triffids”, 1951).
Bbibop paHHOro Marepuana OOYCIIOBJIEH TeM, 4TO B 00OMX NpPOM3BEACHUAX
aKLEHTUPYeTCs OTCYTCTBUE Y MEpCOHaXKel TaKoro MepLEeNnTHBHOIO oOpraHa, Kak
3peHue.

Jlns onumcaHWs HENOCPeACTBEHHO CIENOThI MepCOHaXeil aBTOPbI MCMOJb3YIOT
¢pazeonorm3mer “blind as a mole” (“She can’t help reminding me that I’'m blind as a
mole,”), “blind as a bat” (“The good man who did that,” he thought, “must have been
as blind as a bat”); “none so blind as those who won’t see” (“The fools must be those
who are none so blind as those who won’t see”); “pitch darkness” (“I couldn't see in
this pitch darkness”; “And they thrust him suddenly through a doorway into a room
as black as pitch”; “All T see is pitch darkness” I added in a low voice. She didn’t
hear it”). Ynorpebnenne maHHBIX (pa3eoqOru3MOB JAET YUTATENIO BO3MOXKHOCTD
riy0xe MPOHUKHYTh BO BHYTPEHHHUIT MUp CIIETIOro mepcoHaxa.

Jpyroii pa3psa ¢ppa3eoorn3MoB, coaepsKaluii ceMy 3pUTebHOTO BOCIPUATHSA,
XapakTepusyeT o0pa3 *Ku3HU nepcoHaxeil. Hanpumep, B moBectn « CTpaHa clienbix»
aBTOp ucTonb3yeT ¢pazeonorusm “blind instrument”: “They forgot many things; they
devised many things, being blind instruments in hands of fortune”. K atomy xe
pa3psily MOXHO OTHecTH (hpaszeosnoru3m “to cast into outer darkness” co 3HaueHHeM
«rpenatb 3a0BeHMIO, BEIYepKHYTh W3 ku3HW» (“The sight was cast out into outer
darkness”). OcoOyt0 CcMBICTOBYIO Harpy3ky Hec€T B ce0e MHOrOKpaTHOE
UCTIONIB30BaHME B TeKCTe moBecTH (pazeonoruzMma “In the country of the blind the
one-eyed man is king” (“Has no one told you, In the Country of the Blind the One-
Eyed Man is King?’; “During these meditations he repeated the exploded proverb:
“In the Country of the Blind the One-Eyed Man is King”). Tem cambiM aBTOp
NOAYEPKUBAET, YTO T'epoOM CJIETbl HE TOJbKO (PU3MOJIOTMYECKH, HO M IYXOBHO, YTO
ompenenseT U GUIOCOPCKYI0 3HAUUMOCTb aBTOPCKOW MO3WIMH 10 OTHOLIEHHIO K
OITMCbIBAEMOMY MUY .

C nmnomowpto (pa3eosiorM3MOB € CEMOW «3pHTeNIbHas TMepLenuys» aBTOpbI
CO3JAalOT MepLenTHBHbIe 00pa3bl cienbIX mnepcoHaxeld. OpHaKO B HEKOTOPBIX
Clly4asX OHM UCIOJb3YIOT (hpa3eosoru3mpl, OTHOCSILIMECS K 3PUTEIIBHOMY MOIYCY,
JUTSL OTIMCAHMS TIPOUCXOAAIINX COOBITHI, KOTOPBIE MEPCOHAX, B CUITy CBOEH CIETOTHI,
He CcrmocobeH yBHIeTh, Hampumep, (paseonorusm “green as grass”: “If only you
hadn’t those bandages you’d have a wonderful view of it from here. That was such a
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brilliant one then — it made the whole room look green, green as grass!” B nanHom
3MU30/¢ TJIaBHBII Tepoil B HEKOTOPOM poJie cOMMKAETCs ¢ YUTaTeNIeM: B pe3yJsibTaTe
BOCTIPUATHA HMH(OPMALMKM Yy HEro akTUBH3UPYeTCS ONpelenéHHas MeHTalbHas
MOAAIBHOCTB, YTO MO3BOJISIET MEPCOHAXY U BMECTE C HUM YMTaTeNto OoJiee AeTanbHO
NpencTaBuTh cebe KapTHHY OKPYIKaIOLIEero MUpa.

TakyM 00pa3om, CpaBHMB [1Ba NMPOM3BENCHHUs AHIJIOA3BIYHBIX MMUCATENCH, Mbl
NPUXOOUM K BBIBOAY, YTO TEpUENTUBHBIC (Pa3eosorM3Mbl, OTHOCALIMECH K
3pUTENIBHOMY MOIYCY, MTPAlOT BaKHYIO CTHJIMCTHUYECKYIO (DYHKLMIO B CO3IaHUM
nepLenTUBHOro obpasa Mupa ciensiX nepcoHaxeil. I[lepuentuBHblil 0Opa3 maért
BO3MO)XHOCTb OXapaKTepU30BaTh TIIyOMHHYIO CTOPOHY aBTOpCKoil ¢unocodun
ObITHSI, OTKpPBIBAET UMTATENI0 MMPOBOCIIPUATHE W MHPOOLLYLIEHHE CJIENoro
YeJioBeKa.
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A.A. Pomun
Kemepoasckuii eocyoapcmeennslii ynugepcumem

Penpe3eHTanusi CHHECTE3UH € AyAHAJbHBIM U TAKTHJILHBIM KOMIIOHEHTAMHI
(Ha matepuaje pomana Teppu IIpatuerra “The Colour of Magic”)

B ncuxonoruu moja cuHecTe3wWel (IOCIOBHO ¢ rpedeckoro “synaisthesis” —
«COOIIYIIEHNE»,  «COYYBCTBOBAaHME»)  TPUHATO  TMOHMMAaTbh  MPOSBICHUE
rapMOHMYECKOT0 WHTEPMOJAIBHOIO BOCIPHUATHSA, KOrJa B €IMHOM KOTHUTHBHOM
aKTe TPOMCXONUT B3aMMOJEHCTBHE, COCAMHEHHE | HaJlOKeHHWe accoLraLui
paznuYHOro TUMNA. SIBNeHNe CUHECTEe3UH BO3HUKAET MO BO3JEHCTBUEM Pa3apaKeHUs
OJIHOTO aHaJM3aTOpa OLIYIIEHUs, XapaKTepHOro .Ajs Ipyroro aHaauzaTopa WU
«CNUSIHAE Ka4yecTB Pa3IMYHBIX cdep YyBCTBUTENBHOCTH, NMPH KOTOPOM KayecTsa
OJHOW MOJANBbHOCTH TEPEHOCATCA Ha APYrylo, pPa3HOPOIHYIO, Hamlpumep, Mpu
[[BETHOM CJIyXe KadecTBa 3pHTeNbHOl cdepsl Ha cimyxoByio» [3, C. 192].

B JIMHrBHCTHMKE CHHECTE3Msi pacCMaTpUBAeTCsl KakK MCIOJb30BaHUE CJIOB,
KOTOpbIe HaXOAATCA B TECHOM CBA3M C OAHOM cepoil UyBCTB, M MPH ITOM CIyKaT
i 00O3HAueHWs OUIyIIeHWH W BOCIPHATHIA, OTHOCSIOMXCS K Opyroit cdepe
(nanpumep, cnankas ynbiOka, rubkuii roaoc, ocTpslii BKyc, Temslii cset) [1, C. 104-
105]. TIpn paccMOTpeHMH OTpa)KeHHs CBSI3M YyBCTB M OLIYLIEHWIl B CJIOBE ClieIyeT
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OTMETHTb, YTO TAKOE OTPAKEHHE HOCHT XapakTep MepeHoca M, CJedoBaTellbHO,
npezacTaBisgeT coboit Mmetadopy.

Mertadopa (c rped. «mepeHoc») — ITO TaKOH TPOM WM MEXaHH3M pPeuH, B
KOTOpPOM cJioBa (3a4acTyl0 MpeAcTaBisome coOol anuTeThl), 0003HavaroImme
HEKOTOpBIi1 Kilacc MpeAMETOB, SBJICHHUH U T. M., YHOTPEOIIOTCS UIs XapaKTeph3aliu
WM HauMEHOBaHWA OOBEeKTa, BXOMALIEro B APYroil Kiacc, JMOO HauMEHOBaHUA
JPYroro Kakoro-imbo kiacca OOBEKTOB, COOTBETCTBYIOLIErO JaHHOMY Kjaccy B
KakoM-n6o oTHoweHun [2, C. 421]. B ocHoBe mo6oit MeTadopbl Bceraa JISKUT
JeMOHCTpauus cxoactea. IlomoOHoe cxoncTBo, O€3yCJOBHO, MPUCYTCTBYeT U B
CHHecTeTHYeckoi Metadope, HO B JaHHOW Meradope pealu3yloTcs Kak MUHUMYM
JBa dJeMeHTa (Mojayca MepuerniyH), Mepeialolux onpeaeieHHple aHanoruu. [pu
9TOM aBTOP MHWHHUMAIBHBIMU SI3bIKOBBIMM CpEICTBAMU MepeJaeT OYeHb SPKHH,
pa3BepHYTBI 1 MHOTOIpaHHBII 00pas.

B pomane «The Colour of Magic» Teppu Ilparuerr wucnonb3yer
CHHecTeTHueckne MeTadopbl C ayluajbHbIM M TAKTHJIBHBIM KOMITOHEHTaMH IpH
OMMUCAHUM PEYM MEPCOHAKEN:

[pumep 1: “Death screamed a curse in his cold crypt voice.” («CmepTh
XOJIOZHBIM 3aMOTHITBHBIM TOJIOCOM BBIPYTANCs»).

Ipumep 2: “It was a soft feminine voice, almost an inviting voice, the sort of
voice you could have a few drinks with...” («3To ObIT MATKHIA, )KEeHCTBEHHBII, TOYTH
3a3BIBHBI IOJIOC, ¢ KOTOPBIM MPUATHO MPOITYCTUTB Mapy CTAKaHYHUKOB...)»).

Ipumep 3: “There was a short sharp noise by Rincewind’s side. Twoflower had
spat.” («Psagom c¢ PHHCBMHIOOM pa3najicsi KOPOTKMH peskuii 3ByK. J[lBanBeTok
TUTIOHYJL.» ).

B mpumepe 1 B cuHectetndeckoil Metagope “cold crypt voice” Omaromaps
COYETAHHIO TAKTHJILHOIO MOJyca NepLENLMH CO 3BYKOBBIM Myratouiyii oopa3 cMepTi
nposiBiseTcss Oonee OTYETIMBO — O3TOT 00pa3 CONPOBOXKAASTCA THXHUM U
OIHOBPEMEHHO YCTpamaromuM 3BykoM. CuHecteTHueckas Metadopa “a soft
feminine voice” Bo BTopoM mpumepe no6aBisier B oOpa3 rojioca 3aragov4HOCTH U
HeoObryHOCTH. CoueTaHue NepLEeNnTHBHBIX MOIYCOB MepeiaeT CIOKOHCTBYE, THILIHHY
Y YBEPEHHOCTb, HO B TO %€ BPeMs U HEOOBIYHOCTB, MOCKOJIbKY 3TOT rOJIOC SABISAETCA
HEOXKMAAHHBIM 111 repos. B mpumepe 3 KOHBepreHUMs TNMEpLENTHBHBIX MOIYCOB
TaKTHJIBHOCTH H 3BykKa B MeTadope “a short sharp noise” co3maer o0pa3
HEeIOBOJNILCTBA M HempuaATtusA. Onmretsl  “short” w  “sharp” mepenmarot
HENPOAOIIKUTENbHbIN, pa3fpakarolvii 3BYK (YyCHIMBAIOLIMKCA annurepauueil —
“short”, “sharp”) u nokasblBatoT npeHeOpexeHne K IeHCTBUIO NepcoHaXKa N0 UMEHU
JIBaLBeTOK.

Takum 00pa3zoM, B pacCMOTPEHHBIX MPUMEpax MOKHO HalI0aTh NposBIEHHE
CHHecTe3Mn B MeTadope NpH M300paXeHUM pa3IMYHBIX 3BYKOB. IIpu co3nmaHun
CHHECTeTHUeCcKoi MeTaopbl ¢ ayAHalIbHBIM KOMITIOHEHTOM aBTOp Hauboliee 4acTo
3aJefiCTBYeT TaKTHUJIBHBIH MOJYC MepLEeryH, MOCKOJIbKY UMEHHO Takoe coueTaHue
NepLEenTUBHEIX MOAYCOB B KOHKPETHOM KOHTEKCTEe SAPKO M TOYHO Heperaer
NpeICTaBIeHUs, MHUPOBOCIIPUATHE M MHPOOLIYLICHHE MUCaTeNd, ero MOHUMaHHe
OKpyXatoweid  aedicTButensHocTH.  CreayeT NOAYEPKHYTb, YTO  YUTATEIO
JOCTaTOYHO  HE3HAUMTENbHBIX MO  00beMy  S3BIKOBBIX  CPEACTB  (OJHO
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CJIOBOCOYETaHHe) A TOro, 4ToObl AEKOAMPOBATH Kakoi-mubo MpeacTaBiIeHHbIH
3HAUUTENbHBIH 00pa3 M B IaHHOM CIyyae 3KOHOMHS S3BIKOBBIX CPEICTB aBTOPOM
TOJIBKO YCHITMBAET POJIb 00pa3a M ero 3HaYMMOCTb.
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K IO. Beovmuna
Kemepogckuii cocyoapcmeaennulil yHugepcumem

I'naroJibl MeHTaJbHOTO JeiiCTBHS KAK pPelnpe3eHTAHTbl KOTHHTHBHOTO CTHJIS
cblluka (Ha MaTepuaJje pomaHa Y. Konunza «The Moonstone»)

B Hactosiiee BpeMs B XM3HM 0OIIecTBa OOJBIIYIO POJb MIPaeT MHTErpawus
Hayk. Pa3BuTHe Hayku — 3TO AMANIeKTUYECKUIH MpOLlecC, B KOTOPOM MPOUCXOIUT
CITUSIHUE Pa3IMYHbIX HAY4YHBIX HAaMpPaBlICHUH O3HAHUA MUpA, UAEil, METOO0B.

B nanHOif paboTe pedb mNOWHEET O KOTHUTUBHOM CTWJI€ B JETEKTHBHOM
JauTepartype, a TouHee 00 OJHOM M3 MHOTUX METOJOB €ro BbIPRKEHUs U BIUsSHHE Ha
STOT JIUTEPATYPHBIN JKaHp.

ITo mHenuto [I. Yopaenna u Ix. Poiica KOTHUTUBHBIE CTUIM — 3TO YCTOHYMBbIE
YepThl, KOTOpbIE OKa3bIBAlOT BJIMSHHME Ha CIOCOO0 KOHUTHUBHBIX M addeKTHBHBIX
npoueccoB [4. C. 494]. KorHUTUBHBIN CTUIb MHAMBUAYyaNleH, YHUKaNEH, KaK 4epTa
XapakTepa Ui KaXIOro 4eJloBEeKa, €ro MO)KHO paccMaTpuBaTbh Kak CBOHCTBO
au4HOCTH. KOrHMTHBHBIM CTHIb  BBIPQXKAEGTCS B  4YEJNOBEKE OMpeesIeHHBIM
MOBEJEHUEM, XapaKTepoOM €ro >SMOLUMOHAIbHOIO TMOBEAEHHs U MO3HABATEbHBIX
criocoGHocTeil.

HO. VYopmnenn u J[xk. Polic onucanu 3 oOmWMX CTWIA: paUUOHANbHBIM,
aMIUpUYecKuii, Mmetadopuueckuii. [1o HamleMy MHEHUIO, NETEKTHBHOH JMTeparype
(o Gonbliell YacTy NPOU3BEAECHHUSIM KJIaCCUYECKOro AETEKTUBHOIO *kaHpPa), MPHCYLL
pauvoHanbHbli  CcTWib. [lpenmeTroM n300paskeHWss B ETEKTHBHBIX TEKCTax
BBICTYMNAeT MPOLECC pa3raJblBaHUs WHTEIUIEKTyalnbHO# 3araaku. B cBoro ouepens,
JIEeTeKTUBHbIE TMPOM3BEAEHHS KIACCHYECKOTO >KaHpa HAa3bIBAIOT AHATMTHYECKHUMHU,
TeM CaMblM MOJYEPKUBAs, UYTO OCHOBHOW KOTHUTHMBHBIA MpOLECC, KOTOPbIM
PYKOBOICTBYIOTCS CBHIIIMKK B JAHHOHM JUTepaType — 3TO aHAIMTU3M, aKTHBHAs
paboTa yMa W JIOTMKA. B aHanUTHYeCKOM JETeKTHBE HaXOAAT OTpakeHHe
¢unocodckre uaeHd JIOTMYECKOro TO3UTHUBHM3MA, 3HAMEHMTHI aHAIMTHUYECKUii
(memyKTUBHBI) METOJ CHIIMKOB-aHAMTUKOB HCIBITHIBAET BIMSHHE MMEHHO 3THX
uneil. IlpocnexnBaercss HEMOCPENCTBEHHAss CBA3b C OCHOBHBIMM IMPUHLHUMAMU
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paLMOHANBHOT0  KOTHUTMBHOTO —CTWII. PalMOHanbHBIA  CTWIIL  MpenroJaraeT
OHOBpEeMEHHOE  pa3BUTHE  KOHLENTyallbHbIX  crocoGHocTel  (BepOanbHble
CMOCOOHOCTH, CMOCOOHOCTh K PacCykJIeHUIO, TMOCTPOECHHUIO TEOpHUid, JIOrHMYecKHe
BBIBOJbI U OOOCHOBaHMS) W SMOLMOHAIBHOM HE3aBUCHMOCTH (JIM4HAs aBTOHOMMUS,
6ecnipuctpactHocTh) [4. C. 498]. CnenoBatenbHo, mpu 00paboTke HHpOpMaLK
ChIILMK-IETEKTUB B OOJbLIEH CTeneHH pPyKOBOJCTBYeTCs pa3ymoMm, Onaroaaps
KOTOPOMY M POXKIAeTCsl pasrajika.

PaznuyatroT 4YeTbipe OCHOBHBIX CMNOCOOOB KOAMpPOBaHWSA WH(pOpMaLMH, C
KOTOPBIMH MBIl CTAJIKMBAa€MCsl B HAllled NMOBCEIHEBHOM KU3HU: CIOBECHO-PEYEBOH,
BU3YaJbHBIN, MPEIMETHO-TIPAKTUYECKUI M CEHCOPHO-dMOLIMOHabHEIH [2. C. 113].

B cooTBeTCTBMM C COBPEMEHHBIM MOHMMaHUEM f3bIKa KaK CpPeACTBa nepenayu
MBICIIH, MOYKHO TIPEIIOJIOKUTh, YTO MEHTAJbHbIE MPOLECCHl ChIIIMKAa-aHAJIUTHKA B
JeTeKTUBHOM JTTepaType B OCHOBHOM TPEACTaBIIEHBI CIIOBECHO-PEUEBBIM CITOCOOOM
KOOMpOBaHUs MHGpOpMauuu. PasMmblluiss, aHaau3upys, pasraipiBas 3araiky,
coBepllas aKTHBHYIO MBICIUTENBHYIO JeATeJbHOCTb, JETeKTHMB Ha BBIXOJE
npenocTasiseT nHdopmaluo B peueBoii popme. [letanu peanusyroTcs s3bIKOBbIMH
eIMHUIAMH, HAa3bIBAIOIIME MCKIIOYUTESIbHO HWHTEIUIEKTYallbHble CMOCOGHOCTH,
JIOTUYECKOE MBIIILIEHHE W TOPIKECTBO paLllioHaNIN3Ma.

B3s1B 32 OCHOBY KJ1acCH(MKALMIO IIaroJioB MEHTaJIbHOTo AelcTBUA BapiakoBoii
E.A. [1. C. 68], paccMoTpum, Kak BepOanu3yeTcsl pallMOHANbHBIA KOTHUTUBHBIHA
ctunb ceimuka Kadda B anrnosseraaOM netekTnBHOM pomaHe Ywuiku Komnmmeza
«The Moonstone». Mbl BbIAEININ CleAYyIOLINE IPYMIbI I71aroJoB:

— TJIAroJibl CO 3Ha4Y€HHeM MBICIHTENLHOTO mporecca: to think, to understand, ,
to survey, to bear (B 3HaueHun to hold in the conscious mind [4]), to feel (B 3HaYeHUM
«to believe, think, or be of the opinion» [4]), to follow (B 3HaueHun to understand (an
explanation, argument, etc. [4]), to examine, to suppose;

— TJIAroJiel CO 3Ha4eHueM XpaHeHHs MH(Mopmanuu: to remind, to remember, tO
know;

— TIaroJyiel CO 3HaUYEHHWEM pe3yJibTaTa MBICIHMTENbHOro Tpotecca: to detect, to
find out to discover, to decide.

CrouT OTMETHTH NpeobiagaHNe TJ1arojoB MEHTAIbHOrOo AEHCTBHA  CO
3HAYeHWeM MbICIMTENBHOrO TpoLecca, TaK Kak pasragplBaHue 3aragkd U
UHTEJUIeKTyajlbHas  JIeATeJIbHOCTh  ChILIMKAa  3aHUMaeT  OoJbUIyld  4acTb
MOBECTBOBAHMS W MPEACTABIIAET HAaUOOIBbIINI HHTEPEC AU YATATENS.

Takum 00pa3oM, MOXKHO caefarh BbIBOJA, YTO ChILMKY KIACCHYECKOrO
JETeKTUBHOTO JKaHpa TMPHCYIL PalHOHANbHbI KOTHUTHBHBIA CTHIIb BOCIIPHATHS,
OCHOBaHHbI Ha aHAINTH3ME W JIOTMYECKOM MBIIIJIEHUH, a OAHUM M3 CHOCOOOB
BepOanu3aLny 3TOT0 CTHJIIS ABJAIOTCS pa3MYHbIE IJIarojbl MEHTaJIbHOTO NeHCTBUS.

Jlumepamypa
1. BapnakoBa E.A. TekcroTumosnorudeckue XapakTepucTUku nerektuBa XX Beka. CaHKT-
[TetepOypr, 2012. 192 c.
2. Xonognast M.A. Korantusasie ctumm. O mpupoje nHauBHAyatbHoro yma. Cro6.: [Tutep, 2004.
298 c.
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3. Collins English Dictionary. URL: http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english (accessed
April 28, 2014).

4. Wardell D.M., Royce J.R. Toward a multi-factor theory of styles and their relationship to
cognition and affect, 1978. 500 c.

Hayuneiit pykosooumens: H.A. baesa, kand. gun. nayk, ooyernm Keml'Y.

D.1. Shorokhov, N.A. Tumakova
Tomsk Polytechnic University

M oder n methods of language lear ning, speech and text

Nowadays there exist quite a lot of opportunities for language learning, speech
and text. Modern technologies allow us to study language in many different ways.

First of al we can mention a great number of sites, which help atrainee to learn
the language. These sites afford the learner unique possihilities to do various tasks.
For example, you can listen to texts, write articles, do tests, learn new vocabulary and
etc.

We have such an experience and, to be honest, it is very useful, interesting and
comfortable for us. Also there exist such sites that we call “electronic classes”. They
are sites where a lecturer creates a class and invites his students there. After that the
lecturer can upload various tasks, pictures, diagrams and tests. Then it becomes
possible for the students to upload their homework and the lecture can check it.

Another way to learn the language is to communicate with native speakers.
Frankly speaking we constantly use this way of language learning. It’s better to speak
face to face with aforeigner, but either you can communicate through the Internet, by
Skype, by means of asocia network and messengers.

One more way to a language learning, which we always use, is watching films,
reading books and listening to music on another language. By this way you can learn
a lot of different idioms, words, which you rarely face in a textbook. If you can’t get
information by listening, you are able to watch films with subtitles. So you get two
types of information: text and sound.

By the way, communication games and different games for grammar practice
seem to be helpful and useful me in learning the language. It happens because of the
fact that the material is absorbed better, when you like this information and you’re
interested in getting it. So, games are a perfect combination of having fun and
learning another language — in many cases the English one.

Whatever you choose, learning another language can be very exciting and
interesting. And it aso develops your memory and general outlook. Coming to
conclusion, we must say that combining all the ways mentioned above makes the
process of learning English the most effective.
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MMPOBJIEMBI KYJIbTYPBI U MEXKYJbTYPHOI
KOMMYHHUKALIUU

E.H. Huaxuna
Kemeposckuii ecocyoapcemeennulil ynugepcumeni

KyabTypHO-MapKHpOBaHHBIE eIHHHUILI KAK CPEICTBO CO3AaHusA 00pa3a
Poccuu B nosectu P. D. Kennen «Comrade one-crutch»

B xome MeXKyNbTypHBIX KOHTAKTOB B f3bIK€ HAKAIUIMBAETCs CJIOH JIEKCHKH,
o0o3Havaromeil 31eMeHTbl BHEIIHUX KynbTyp. CIOXHOCTh M ciabas M3y4eHHOCTb
WHOSI3bIYHOTO OMUCAHUS PYCCKOH KyJIbTYypbl AETAOT 3TOT COLMOJUHIBUCTUYECKUIH
(heHOMeH aKTyanbHbIM OOBEKTOM JIMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEA0BAHMS.

B cBoeit padoTte «BBeneHne B MHTEpIMHTBOKYNbTyposioruioy B.B Kabakum u
E.B benornazoBa oOTMe4arOT, 4YTO MHOA3BIYHOE OMNMCAHME KYyJIbTYpbl — 3TO
caMoCTosITeNbHas 00NacTh A3BIKOBOrO OOIIEHMs, MOCKOJbKY JtoOas BHELIHAs
KyJbTypa JUIl PsIIOBOrO HOCUTENA sI3bIKA 3TO CHelManbHas obaacTs 3HaHUHA. B cuiy
3TOr0 A3bIK B €ro BTOPUYHON KyNbTYpHOH OpueHTauuu (OpMUpPYET CBOIO
CMeLMaNM3NPOBaHHYI0  pPa3HOBHIOHOCTb,  KOTOpas  BbI3BaHAa  CHEUU(UKOH
OMKChIBAEMOM BHEIIHelN KyabTyphI [1].

Hame nccnenosanye nocBsIIeHo aHamM3y KyJIbTypHO-MapKUPOBAaHHBIX €IMHMLL,
ynoTpe6nénHbix B nosectd P.O. Kennen “Comarade one-crutch”.

HccnemyeMblli HamMy ayTEeHTUYHBIH TEKCT, MPEACTABISAIOT COOOW onucaHue
MHOS3BIYHON KyNIbTYyphl HA POJHOM JUIl aBTOpa TeKCTa sA3blke. XapaKTepHON 4epToii
TaKOro TEKCTa fABJIAETC MHOTOKPATHOE YMOTpeOseHHe KyIbTypPHO-MapKUPOBAHHBIX
eaunul. IloHATHE KyJAbTYpOHUMBI, WUCMONb3yOLIeecs A1 OOO3HAUEHUs CIIOB,
nepefarIInX KyJIbTypHBI KonopuT, BBenl Bukrtop Brnagumuposuu Kabakuu. B
3aBUCHMOCTH OT NPHHAIEKHOCTH KyJIbTyPOHHMA K A3bIKY TOW WJIM MHOMN KyJBTYpBI
B.B. Kabakuum moxpazmenseT WX Ha TPH OCHOBHBIX THIA: MOJHMOHUMBI —
YHHUBEpCaJlbHble 3J€MEHTbl 3€MHON LMBWIW3ALMU, BCTPEYAIOIIMECs BO MHOIHX
KyJIbTYpaxX, UAMOHUMBbI — S3bIKOBbIE €IMHHLIBI, 3aKperyieHHble 3a crneuuduieckumu
3NeMEeHTaMU KyJIbTYpbl HApOJa-HOCUTENS aHHOTO SI3bIKa U KCEHOHUMBI — SI3bIKOBBIE
€/IMHULIbI, 3aKperJIeHHbIe 3a CrieU(UUECKUMH JIEeMEeHTaM1 BHELUHUX KYJBTYP.

B3siB 3a ocHoBy Mmatepuan mnosectd P.D. Kennen “Comarade one-crutch”,
METOZIOM CIUIOLIHOW BBIOOPKM M B XOA€ NUCKYPCHBHOIO aHalIM3a, Mbl BbIICIHIN
OCHOBHBbIE TeMaTHYeCKHe TPYIbl KCEHOHHMMOB-PYCCU3MOB B paMKaxX aHTJIMHCKOTO
a3pika. [IpuBenéM HeKoTOpbIe MPUMeEpPBI yoTpeOIeHus KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIX
€/IMHMULL B BbIIIEYNOMSHYTOM MPOU3BEACHUM.

B moBectn oTMeuaercs OoMblIOE KOJIMYECTBO JIEKCHKH, OTpaykarollel peanuu
COBETCKO#1 eficTBuTenpHOCTH. Tak kak BpeMs Harmucanus (1932 rom) mpuxoauTes Ha
HayaJo CTPOMUTENbCTBA KOMMYyHHcTHUYeckoro obiectsa B CCCP, B TekcTe HaxoAsT
OTpPaXXEHUE TAKUE COBETU3MBI, KaK (KOMMYHHCT», «KOMMYHHUCTHYECKas HapTUL»,
«CyOOOTHHUKY.
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“Every Communist dropped histoolsand ranto help” [2] .

“The office workers were doing a subbotnik — volunteer labor on the rest day”
[2].

“While the local Communist party and Mine Workers Union supported the
Americans, there was still considerable hostility from many quarters” [2].

YnorpebneHne B TMOBECTH HAWMEHOBAHWII MPEOIMETOB W SBJICHUIA
TpaaAuIUOHHOTO ObITa HMMEET OrpOMHO€ 3HA4Y€HHE JI1 HWHOA3BIYHOTO YHTATEIA,
MOCKOJIbKY UMEHHO NaHHbIE €JUHULbI MEPEAarOT I/IH(i)OpMaLlI/IIO 00 06p83€ KU3HU U
ObITE pYCCKOrO Haponxa, a TakkKe NOTYEPKUBAIOT HALMOHAIBHYIO CIELU(PHUKY
ObITOBOM KynmbTyphl. Crenyiomue TpUMepsl WHTEPECHB TeM, YTO He TOIBKO
nepeaaroT 0COOEHHOCTH TpaAULUUOHHOT'O 6LITa, HO W MAapKuUpyrOT Bpe€M: HalucaHus
MpOU3BEACHUS.

“The merchant, missing his booblikee, might have traced the young rascal by
thelitter of shellsin his path... ” [2].

“He sat strumming on a home-made balalaika and staring dreamily out of the
window” [2].

“She bustled about preparing the samovar ” [2] .

VYnorpebnenne reorpaguyeckux Ha3BaHWU SBIAETCA ONHUM U3 CIIOCOOOB
MOCTPOCHU MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O0 KOHTHUHYYMAa XYAO0XKECTBEHHOI'O0 TEKCTA.
BrinonHss CIJYHKLII/IIO CBA3YIOLLET0 J3JIEMEHTA, KOTOpI:Iﬁ NpUBA3bIBAET BTOPUYHYIO
NeHCTBUTENEHOCTE TPOM3BENSHNUS K OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIEH peasbHOCTH,
TOMOHUMBI MO3BOJIAOT TOUHEE NEPEAATH o6pa3 Mmupa, KOTOpBII71 C0O34a€TCd aBTOPOM U
PpacKpbIBA€TCA XyA0KECTBEHHBIM TEKCTOM.

“...on the evening of the third day, their steamer entered the wide harbor of the
Ob River and docked at the city of Tomsk” [2].

OTMeTI/IM, YTO HEOAHOKPATHOE HCIMOJIb30BAHUE B Avajorax BKpal'[J'[eHPIfIZ
BOCKJTMLIAHWH, OOpameHnii, MeXIOMETHi, MMO3BOJAET sApUe NMepeaaTb 0COOEHHOCTH
peueBoro KynbTypHOro Kosoputa. OCHOBHO# crtoco0 mepenay — TpaHCIuTepanys.

“‘Nu ladno’ he replied, casually, using the colloquial expression which meant
‘All right’”.

“He stared at the American boy almost resetfully, muttered ‘Spaseebo’ and
motioned toward the gifts” [2] .

OT0o6paB KynbTypHO-MapKHpOBaHHBIE €IWHHLEI, MBI KJIACCH()UIMPOBAIU UX
cremyromumM oOpazom:

1. Cosermambr — Lenin, Bolshevik, Admiral Kolchak, Community House,
colonigt, Soviet, payock, Communist party, Communist, colony Kuzbas, subbotnik.
22.3%.

2. Tpaguuun u O6bIT — Samovar, machinist, vodovoz , balaaika, tarakani,
shuba, semyachkee, booblikee, vecherinka, banya, kipyatok. 27.3 %.

3. Tomouumsl — Moscow, Scheglovsk, Petrograd, Volga River, Ural Mountains,
Omsk, Vladivostok, Ob River, Tom River, Tomsk, Kemerovo 26.4 %.

4. Jnementsl guasiora — Pomogee! Pomogee!, maminka, Nu, schto?, Vo Kak!,
Mozhna!, Tovarish, Ladno, Allo, Spaseebo, Loshadee! 24 %.
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[poaHanu3upoBaB OCHOBHbIE KCEHOHUMMHYECKHE TeMaTUYeCKHe TIpyIrbl B
noBecti P. O. Kennen “Comarade one-crutch”, Mbl mnpuiiiM K Cleayloldm
BBIBOJAM:

1. AHanu3 KCEeHOHMMMYECKHUX TIpYIN, BbIACJICHHBIX B ayTEHTHYHOM TEKCTe,
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH MEXaHHW3M YCBOGHHUS SA3bIKOM KOHTHHYyyMa HHOS3BIYHOM
KYJIBTYPBI HE[IOCPEICTBEHHO HOCHTESIMU JAHHOTO 53bIKa.

2. Jlns BBemeHWs B TEKCT KCEHOHMMOB-PYCCH3MOB  MPEMMYIUECTBEHHO
UCTIOJIB3YIOTCS ClIEAYIOIINE TPUEMBI: 3aUMCTBOBaHKe (TpaHciuTepanus) Capitalism,
kanbkupoBanne Ural Mountains, rubpuanbsie obpasoBanus Ob River. Beapyiium
crocoGom niepenayin KYJIbTY PHO-MapKHPOBaHHBIX eIMHULL SIBISIETCSI
TpaHCIUTEPALIHUS.

3. MHOro4uciieHHble HaUMEHOBaHHWs TPEAMETOB W SIBJICHHH TpaguLMOHHOIO
ObiTa, MapKuUpys BpeMs HaluMcaHUsi MPOU3BEACHHs, TMO3BOJAOT HHOS3BIYHBIM
YUTATEIAM O3HAKOMHTBCA C 00pa3oM JKW3HHM PYCCKOrO0 Hapoaa, MOAYEPKHBAIOT
HalMOHAJIBHYIO Creln(uKy OBITOBOI KyJbTYpbl, a TakkKe MPEACTABISIIOT MHTEpeC
11 ICTOPHUKOB M JIMHTBHCTOB, 3aMHTEPECOBAaHHBIX B MCCIIE0BAHMU JAHHOTO IIACTA
KyJIbTYPOHHMOB B HCTOPHYECKOMN MEPCIEKTHBE.

Jlumepamypa

1. Kabakuu B.B., Benornasora E.B. BeejeHre B MHTEPIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO: y4ed. mocooue.
CII6.: U3n-so CIIOI'YD®, 2012. 252 c.
2. Kennel R.E. Comrade One Crutch. New York & London: Harper & Brothers Publishers, 1932.

Hayunwiii pyrogooumenvw: JIII. [Ipoxoposa, kano. gun. Hayk, ooyenm Keml'V.

E.b. Pabenko
Tomckuil nonumexHuyeckuil yHugepcumem

Me:xKyJbTYypHasi KOMMYHHKALHS U ee 0COOEHHOCTH B J1eJ10BOIi cpele

IMoHsiTME KynbTypa TECHO CBfA3aHO ¢ OOBIYasAMH, TPaguLUMAMH U
OOLIEeNpPUHATEIME HOpMaMu ToBeneHus. KynabTypa nepemaeTcsi u3 IOKOJICHUS B
MOKOJIeHNE KaK HeuYTO caMo cobOoii pasymerolieecs, Kak Hermokonebumas uctuHa. B
paMKaXx poOAHOIN KyJbTYpbl y uelloBeka (OPMHPYETCs cHcTeMa NpencTaBleHWil U
LEHHOCTeH, KOTOpPhIE CTAHOBATCS OLICHOYHBIMH KPUTEPHSAMH Ul  PazIMYHBIX
JKU3HEHHBIX CUTYaINii U MOCTYITKOB.

CerofHss HHMKTO HE CTaHeT IMOJBeprarb COMHEHWIO (AaKT TOJUTHYECKOM,
OKOHOMHYECKOM W  KyJbTypPHOH MHTErpauud, NpPOUCXONAIEld B  MpoLecce
rrodanu3anyy B COBpeMeHHOM Mupe. CTpaHbl U HApOJbl aKTHBHO B3aHMMOJEHCTBYIOT
BO Bcex cdepax xku3HU, He ocraercsi B crtopoHe u Poccus [3. C. 5]. Mm
COTPYAHHYAEM C Pa3IMYHBIMM MEXKAYyHapOIHBIMH OpraHH3alysAMH, OOMEeHUBaeMcs
OMBITOM C IPYrMMHU CTpaHaMHM, Bce OOIbIE CTYJCHTOB YHHBEPCHTETOB CTPEMHUTCA
NPUHATE ydYacTHe B SA3BIKOBBIX W TPO(PECCHOHATBHBIX CTaXHUPOBKAX, YTOOBI

MOBBLICUThb CBOM YPOBEHL BJIaA€HUA A3bIKOM, HpI/I06pBCTI/I HOBBIC 3HaHUA, a TAKXKC
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HayuuTcst 3(P(eKTHBHON KOMMYHUKALMK C TPEICTaBUTENAMU APYrMX CTpaH MU
HapoJI0B.

C npyroif CTOpOHBI, TpoLecCy TJIO0ATM3auK  COMYTCTBYeT TEeHIECHIMA
pervoHanu3auru. MHOrMe cTpaHbl, B TOM uucie W Poccus, cTpeMsaTcs BOWTH BO
BCEMUPHOE 3KOHOMUYECKOE MPOCTPAHCTBO, HO B TO )K€ BPEMs OMacatoTCs YTpaThl
CBOeli caMOOBITHOH KynbTyphl. [ 1o6Ganu3anus 1 peruoHanu3anus B3auMOyCHUIINBAIOT
npyr apyra [2. C. 109].

Paznuune HalMOHAIBHBIX JENIOBBIX KYJIBTYp NPUBOAUT K CTOJKHOBEHHIO
pasIMYHBIX CUCTeM LeHHocTell. EcTtecTBeHHO, yeM OoJblie OTIMYAIOTCS KyJIbTYpbl,
TeM OoJipllle TPOTUBOPEYMIi BO3HWMKAET, TEM CJIOXKHEe BBICTPAUBATh [EJIOBbBIC
OTHOLLICHUS.

B nocnenHee BpeMsi BcE Gouibllie KPYMHBIX MHOTOHALMOHANBHBIX KOPMOpaLMii
oTkpbiBaeTcsi B Poccun. Poccuiickue crielManicTsl, XOpolo Biajeomye padounm
A3bIKOM (KaK MpaBWUJIO, AaHMNIMIiCKMM), mnpucTynas K pabore B MOAOOHBIX
OpraHu3alusaX, CTAIKWBAIOTCS C HEKOTOPBIMH TpPYIHOCTSMH, CBSI3aHHBIMH C
0c0OGEeHHOCTIMU MEXKKYIbTypHOTro 0buieHus [3. C. 9].

HaBbIkn MeXKyIbTYpHONH KOMMYHHKALWN OCOOEHHO Ba)KHBI AJI1 MEHEIKEPOB U
pyKOBOIWTENeH MHOTOHAMOHAIBHEIX Koprnopauuii. CoriacHo uHccieIoBaHUeM,
npuMepHo 85% pabouero BpeMeHH PyKOBOAMTENS YXOOUT Ha KoMMmyHuKaumio [3. C.
11]. CyiuecTByeT Aaxke OTHeNbHAs OUCLMILIMHA, HA3bIBAIOLIASACS MEXKKYJbTYpPHBIH
MEHEeKMEHT, KOTOpas paccMaTpHBaeT BOMPOCHl HALMOHAIBHBIX KYJIbTYPHBIX
0cobeHHOCTel NpH YyNpaBJIeHWH U 1eJI0BOM B3aUMOJIEHCTBUH.

IMoxa npoueccoM KOMMYHHMKAalMHM B OpraHW3alMM Mbl MOHMMaeM OOMeH
uH(opMaLyeil, MHEHUAMH, 3HAaHUSMU MEXKAY JIFOAbMHU C LEJbIO BBINOJIHEHUS KaKOM-
160 3a7a4M WM NOCTHXKEHMS TOCTAaBJIEHHBIX Leneil. UToObl Takoe oOleHne cTano
a¢deKkTUBHbIM, HEOOXOAMMO MpPEOJoNeTh HE TOJBKO S3bIKOBOW Oapbep, HO M
M30aBUTBCA OT CTEPEOTHIIOB U JPYTUX MOMeX — KyJbTypHoro Gapeepa. Kak Obuio
BepHo moamedeHo C.I'. Tep-MwuHacoBoM, KyJNbTYpHBIH Oapbep ropasmo ornacHee H
HernpusTHee A3bIKoBoro. OH Kak Obl cenaH U3 abCOFOTHO HEMpo3payHoro crekia v
HEOLIYTHM [0 TeX MOp, Moka He pa3odbelbest 00 3Ty mperpany [6. C. 33].

CrepeoTurnsl — OiHAa U3 OCHOBHBIX MIOMEX AJIsl MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUH.
CrepeoTun o3Ha4yaeT HaJelieHWe JIIOJed  ONpeneneHHbIMH KadecTBaMH MU
XapaKTepuCTUKaMM Ha OCHOBE TPHUHAIEKHOCTH K KaKOW-IIMOO KyJIbTYpHOH,
colMasnbHOl, NoJoBOM WM BO3pacTHOM rpynne. CTepeoTunbl BOOPYKAKOT Hac
FOTOBBIMHU PELIEHUAMH B YCIIOBUSAX HEONPENEeNeHHOCTH U HeloCTaTka MH(OpMaLnH,
CO3JIAI0T OCHOBY 111 AelicTBuil. Ho HeraTuBHbIe WM B KOPHE HEBEPHbBIE CTEPEOTHIIBI
MOTYT HaHeCTH YpPOH oOmmeHHto. J[ns ycnemHoid KOMMYHHMKalMHM HEOoO0XOJUMO
M30aBUTBCS OT CTEPEOTUITHOTO MBILIIEHHS, HE JeJlaTh MOCMEIIHBIX BEIBOJIOB, JIyYIIe
BCero cobMparh U CO3HATENbHO MCMOJb30BaTh HH(pOpMaLuio o yenoseke [3. C. 26].

OnmHO W3 sIBIEGHWH, HEeM30eXKHO  COMPOBOXKIAIOLIMX  MEXKKYJIbTYypHbIE
OTHOILEHUSI, - STHOLEHTPU3M. [TpOSBIATE 3THOLEHTPU3M O3HAYaeT CYIHUTh O OPYTrUX
Ha OCHOBE CBOMX KyJIbTYPHBIX CTAHIApPTOB. YMEHHE MOHATH 4YElIOBEKAa C TOUKH
3peHUss  YHUKalNbHOCTM  €ro  KyJbTYpHOM  cpeipl  TOMOXET  yCHEILIHO
B3aMMOJEHCTBOBAaTh C HUM. [lOpoil Mbl MpOsIBIsieM STHOLEHTPU3M HEOCO3HAHHO,
rojiaraeM, 4To «Mbl TOYHO 3HaeM, KaK MOCTYMaThb», «HAIIM METOAbl CaMble JIy4LlIne U
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npoBepeHHble». [JoHMMaHKe U OCMbICTIeHUE OMbITA peACTaBUTeNel APYTUX KyJbTYp
MOXKET MPUHECTH 3HAUUTENBHYIO M0JIb3y OPraHnu3aluy U OTAEIbHOMY YEIOBEKY.

B mobom ciydae, mpekae dem HauaTh OOIIEHHE C MpelNcTaBUTeNIeM OpYro
KyJIbTYpbl, HY’)KHO U3YYUTb XapakTepHble 0OCOOEHHOCTH €ro KyJbTypbl: BOCHIPHUATHE
NPOCTPAHCTBA M BPEMEHH, KOMMYHHKaLMIO (BepOalbHyl0 M HeBepOaJbHYIO),
BHELIHUI BUJ, TOBEICHUE 3@ CTOJIOM, LIEHHOCTH, MBILUIEHNE U OTHOLIEHHE K padore.

Bonee Toro, MexkyneTypHOE OOLIEHHE HE MOXET OBITh MPOXYKTHBHBIM 0e3
OIpe/IeNIeHHBIX KaueCcTB IMYHOCTH, TAKUX, KaK TOJIEPAaHTHOCTh, IMMATHS, YBOKEHUE K
KyJbTYPHBIM TPAAMUMAM U MpaBUIaM MMOBEECHHA, YMEHHs KOPPEKTHOro o0OLIeHNs Ha
WHOCTpPaHHOM s3bike, u mip. [5. C. 184].

s Toro 4toObl HAMIAAHO MNPOWIUIIOCTPUPOBATH pasiUyMs MpencTaBUTeNeld
pa3HBIX KyJbTyp, pacCMOTpUM TeopHuio Xoyula O BBICOKOKOHTEKCTYAIBHBIX |
HU3KOKOHTEKCTYaJIbHBIX KyNbTypax. [IepBble MPUCYIIM TaKUM CTpaHaMm kak SIrmoHus,
Kuraii u Kopes, Broprie — CkaHauHaBckuM cTpaHam, ['epmanuu, Kanane, CILIA.
WHave 3TH KynbTypbl MOXHO HazBaTh BocrounbimMu M 3anamHeiMu. Illkana Xonna
(OT HM3KO- 110 BBICOKOKOHTEKCTYAIBHBIX  KYJNBTYp) OOBACHSAET MHOTHE
MOBeJIeHYecKre 0COOEHHOCTH U MO3BOJISIET NPEABUAET BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH MPH
MEXKYJNbTypHOM 00meHnn. Poccus, B MPSIMOM M MEPEHOCHOM CMBICIE, HAXOAUTCA
Mexay Boctrokom u 3anagoM M Ha 3TOM IIKaje 3aHMMaeT MPOMEXYTOYHOe
TMOJIOXKEHHeE.

Jns BBICOKOKOHTEKCTYalIbHBIX KyJbTYp MHOTO€ OMpenenseTcs Hes3bIKOBBIM
KOHTEKCTOM: CTaTycOM, BHEIIHMM BWAOM oduca, Hamekamu, B oOLieM, MHOroe
3aBUCUT OT KOHTeKcTa M OT obcToATenbcTB. Cepbe3HOe 3HAaUYEeHHE MpPUAAeTCS
HeBepOaIbHOMY OOIIEHMIO: MUMUKE, )KecTaM, nay3aMm B peun. [IpenctaBureny 3Tnx
KyJIbTYp TpeArnovyuTaoT u30beraTb KOH(UIMKTOB M  BBIICHEHHS OTHOLIGHHH
Hanpsimyto. Hampumep, y AMoHLEB «aa» He Bceraa O3HauyaeT corjiacue, B AMOHCKOM
KyJbTYpe MPOCTO HE MPUHATO TOBOPUTH HET» B JEJIOBBIX OTHOLIEHUAX, YTOOBI HE
HaBpeauTh UM [3. C. 43]. [IpencraBuTeny Takux KyJIbTYp TECHO CBSI3BIBAIOT JIMUHYIO
XHM3Hb W paboTy, JlydllHe IeJOBble OTHOIIEHUS HOJDKHBI OBITH MOCTPOEHbl Ha
JIOBepHH M OOJbIIOe BHUMaHKE yJelseTcs JMYHOCTHBIM KadecTBaM napTHepa [4. C.
63].

JI1 HU3KOKOHTEKCTYalIbHBIX KYJbTYpP OOJBIIMHCTBO MH(OPMALMK COAEPKUTCA
MMEHHO B coBax. B Takux KynbTypaX MpHHATO 4e€TKO 0OTrOBapHBaTh BCE AETAH, HE
JOMyCKaTb HEOJHO3HAYHOCTH B BbICKa3blBaHWAX. B monobHelx obmecTsax
MPeNNoYUTAIOT MPAMOM M OTKPBITEIA TMN oOweHus. [IpencraButeny 3TUX KyJbTyp
NPeNNoYnTaOT 00CY)KAaTh MpoOJieMbl W TPYIHOCTH HAMPSAMYIO, YTOOBI MPUHATH
npaBWiIbHOE pelleHue. [lnd mpeacTaBUTeNeil 3TOM TPyNNbl  OYEHb BaXHBI
NMUCBMEHHBIE TIOTOBOPBI, KOHTPaKTHl. B Takux KynbTypax IO OOBIYHO He
CBS3BIBAIOT PabOTy M JMYHYIO XXH3Hb, MO3TOMY OOIIEHHE MOXKET MOKa3aThCs
MOBEPXHOCTHBIM JJIsl IPE/ICTaBUTENeH IPOTHBOIOJIOKHBIX KYJIBTYP.

Yrto HEOOXOMMO IS YCIIEIHOM eITeIbHOCTH CHeLnalucTy, paboTalonemMy B
MHOTOKYJbTypHOM Mupe? Bo-nepBbIX, 3TO I'MOKOCTb, FOTOBHOCTb MEPECMOTPETH
CBOM B3I ABI, YTOOBI 3)(heKTHBHO CIPABIATHCS C CUTYALMAMHU, OTINYAIOIIAMUCS OT
NPUBBIYHBIX. BO-BTOPBIX, 0CO3HAHKE TOrO, YTO KyJIbTYpa BIUAET HA KOMMYHHUKALHUIO.
Korza yenoBek 3T0 MOHUMAET, OH He TOJIBKO CTPEMUTCS BBIYUYHTb SA3bIK, HO U CIIEANT
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3a HeBepOaJIbHBIMM CHUMBOJAMH M KOHTEKCTOM oOIlIeHUs. B-TpeTbux, MoHMMaHue
TOro, 4YTO KyJbTypa HampsAMyl0 CBf3aHa C MeTOJaMH BeAeHHUs Ou3Heca, C
0coGeHHOCTIMU YIpaBIieHHs B KOMMaHUK, ¢ opranu3auueii Tpyaa [3. C. 169].

MHOroHaUMOHAJIBHBIM  KOPMOPALMAM, KakK CIOXHBIM CHCTeMaM, Mpucylia
KyJbTYpHass CHHEpPrus — HapallMBaHWe [OMOJHUTENBHOTO TOTEeHIMana 3a cuer
B3aUMOIEHCTBUA TIpeacTaBuTeneii pasHeix Kynbtyp [3. C. 170]. Cuneprus
ompezenseTcss Kak cymmupyommi  3(dexT B3auMomeiHcTBHA  HECKOJBKHX
COCTaBJIAIOIINX, XapaKTepU3yIOLIMHCA TeM, YTO WX JeHCTBHE CYIIECTBEHHO
npeBocXoAnT 3(P(PEKT Kaka0ro OTASIbHOIO KOMIIOHEHTA B BUIE UX MPOCTOM CyMMBI
[1. C. 183]. Takum oGpa3om, OGyaromapsi COYETAaHHIO JIy4IIEro W3 PasHbIX KYJIBTYp
CO3JAI0TCA HETPaOULMOHHBIE MNOAXOAbl K peLIeHHI0 MnpobsieM, M, Oe3ycJoBHO,
KOMIMaHUM Pa3BMBAIOTCS, COBMECTHO JOCTHMIAIOT TMOCTaBJIeHHbIX wueneil. Ho mns
peanuzaluy CTOJNb CJIOXKHBIX 3aJady HEOOXOAMMBI HaBBIKM MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKaLHH.

TakuMm 06pa3oM, Bce pacCMOTPEHHBIE BBILLIE BOMPOCHI MOJUEPKUBAIOT BaXKHOCTb
MEKKYNbTYPHBIX 3HAaHMI M  yMEHMA aJeKBaTHO HCMOAb30BaTb WX B
COOTBETCTBYIOLIMX CUTyaUUsx. BaxHO MOHMMaTh, YTO He CYIIECTBYET TOTOBBIX
WHCTPYKUMH K  MEXKYJbTYpHOMY oOmeHnto. UYUToOBl COCTaBUTh  LIEBHOE
NPEJNCTABICHHE O MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKALMUAX, HEOOXOOMMO He TOJIBKO
U3YYUTh TEOPHMIO, HO M TOJYYHUThb MPAaKTHUECKWE HAaBBIKM, B YeM MOTYT MOMOYb
¢uIbMBI, KHUTH, VHTEpPHET W HeMOCPeACTBEHHO OOILIeHWe C MpPeACTaBUTENAMU
JpYrux cTpaH. B 3akioueHre 0OTMETHM, YTO TOJIPAHTHOE OTHOLIEHHE K MOBEICHHIO
npencTaBuTeliel Ipyroi KyJabTypbl, yMEHUE ananTUpOBaThCs APYT K APYrYy U 3HaHHe
A3bIKa B COBOKYMHOCTH C NPO(hEeCCHOHANBHBIMU 3HAHUAMU SBIAIOTCA OCHOBOW I
3¢ PeKTUBHON MEXKKYIBTYpHOH KOMMYHHKALIMH B IETIOBOU chepe.
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JI.B. Anycppuenxo
Tonoykuii cocyoapcmeenusiii ynugepcumem, benapyce

BiiajgeHue HHOCTPAHHBIM A3bIKOM KAK 0JHO U3 KAY€CTB HACTOSIIIEr0
JHaepa

CoBpeMeHHBIII MHp HyXIOaeTci B JIMYHOCTAX C XOpOLIO pa3BUTBIMU
MHTEJUIeKTyalbHbIMA CIMOCOOHOCTSMU UM 3HAIOLIMX KaK OOLIAaThCsA C HE3HAKOMBIMU
JIOIbMH, YMEIOLIUX OPraHW30BBIBATH APYTUX, U JOOWBATHCS MOCTABJICHHOMN LIeJH, C
YUETOM TOTPeGHOCTeH, MHTEPECOB M KeNaHWi KakIOro yYacTHHKa KOJUIEKTHBA.
OO1wecTBy HYKHBI JIMAEPbI, TOTOBbIE OCYLIECTBIATH CBOIO AEATENbHOCTh HA OCHOBE
JMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO B3aMMOJEIHCTBHSA, OMMUPAsACh Ha WIEHW TYMaHHOTO
MO/AX0/1a, CIIOCOOHBIE K SMMATHU U IUAIOTY PaBHBIX.

B oT0i1 cBA3M mepex BbiclieM 00Opa3oBaHMEM JOJDKHA CTasiTh 3agada Io
(OpMHPOBAHMIO TUYHOCTH, KOTOpas OyaeT CrocoOHa CTaTh JMISPOM, W KeJatouen
JOOUTBCS 3TOTO TMOJIOXKEHHS, CTPEMSIIYIOCS K MHTEJUIEKTyalbHOMY M TBOPYECKOMY
caMOpa3BUTHIO, CaMOOTNpeieNeH o U camoakTyanuzauuu [1. C. 39].

Jlugep — 93TO mNpencTaBUTENb MaJOM TpPYMNMbI, KOTOPbIA BbIIBUraeTcs B
pe3ynbTaTe B3aMOJCHCTBUS €€ YJIEHOB, MM OpPraHU3yeT BOKPYT ceOs rpyImy mnpu
COOTBETCTBUM €r0 HOPM M LEHHOCTHBIX OPUEHTALMI C IPYMNIOBBIMHU, U CIIOCOOCTBYET
OpraHu3alMy W YNPaBICHWUIO 3TOM TPYINOil MpU AOCTHKEHHH TPYNIIOBBIX LENei.
Jlunep — 9TO uYeNOBeK, KOTOPBIA CO3HATEIBHO W aKTUBHO BeNeT APYruX K
JOCTIKEHHUIO noctaeieHHo# uenu [2. C. 3].

JIro6oii yenoBex ellle C poxIeHUs UMeeT B cebe omnpeeneHHble 3a1aTKU Iuaepa,
HO 3TO He O3HayaeT, YTO OH MM CTaHeT, Belb 4TOOBI CTaTh JIMAEPOM HYKHO
JOCTUTHYTb OTIPENIENIEHHOTO YPOBHS KyJIbTYpbl, 0Opa3oBaHusl, *KM3HEHHOTO OMBITAa U
npodeccroHanm3ma.

Tak, nepBas cTynmeHb K JIMAEPCTBY — O3TO KylbTypa M o0Opa3oBaHue,
BKJIIOYarOIIas B cebs 00LIyI0 KybTypy (BaKHO MMETb 3HAHUs O KyJIbType CTpaHbl, B
KOTOpOi KMBellb, a TaKxke pa3dupaTbcs B KyHnbTypax IOpyrmx CTpaH,
HaLMOHANBHOCTE, M WMeTh o0OlMe 3HaHUA, HeoOXOOMMble Ui  KaXIOro
00pa3oBaHHOTO 4eNoBeKa), MpodeccHoHanbHYl KyJIbTypy (TO ecTb OBbITh
npo(ecCHOHATIOM B CBOEH AEATENBbHOCTH), @ TAK)Ke MMETh OMBIT AUIIOMATHYECKUX
OTHOILEHU.

Bropas cTynens — 3T0 3HaHWEe W yMeHMe TpeooNeBaTb cTepeoTursl. st 3Toro
Hy’>KHa BHYTPEHHsIsl 3peJIOCTb, @ UMEHHO, JIN/Iep JI0JDKeH BCer/la OpUEeHTHPOBATHCS Ha
TPaZMLIMOHHbIE LEHHOCTH, TO €CTh, JIOJKEH B KaKMX-TO CHUTyalMAX, C OJHOIi
CTOPOHBI, MOCTyNaTh TPAJULMOHHO M CTEPEOTHIIHO, TaK Kak HMEHHO TaKoro
MOBENeHNst OT JiMaepa M OXHMAAKT, HO, C APYrol CTOPOHBI, HEOOXOIMUMO YMETb
BapbUpPOBATh MEXIY TEM, UTO SBJAETCA YCTOEM MM HOPMOM U T€M, 4TO HEOOXOAUMO
U o00s3aTeNbHO HY)KHO CIenaTb B TeX WIM HWHBIX YCJIOBHUAX, 4TOO IOCTHU4Yb
NOCTABJIEHHOM 3a7auH.

W HakoHen, TpeTbi CTyHeHb — 3TO 3HaHME CBoero OeccosHarenbHoro. [lo
MHEHMIO MCHUXOJIOrOB, YeJO0BEK HCMoJb3yeT Tojbko 10-20 % cBoero yMCTBEHHOro
MOTeHIMaNa, @ BECh OCTAIBHOW MOTEHIMAN HAXOIUTCS B 30HE OECCO3HATENbHOTrO.
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[TosToMy AJIs HACTOSILIEro Jiaepa OYeHb BaXKHO HAy4HThCA, a 3aTeM M BbIpaboTaTh
pasnuyHbBle TPHEMbI, KOTOpbIe CMOTYT AaKTMBM3MPOBATh [AHHBI MOTEHLMAI,
HaxOASAIIMICA KaK pa3 B MOJCO3HAHNH YesioBeKa. To ecTb, HACTOAIMINI TUAEp AOIKeH
MOCTUYb CBOHM BHYTPEHHHW MOTEeHLMaN, MOAYMHHUTL ero cebe W HarpaBUTb €ro B
Hy)Hoe pyciio [3. C. 22].

A 3TO 3HAYMT, 4YTO AJd TOro, 4ToOBI CTaTh JMAEPOM, HeoOXoAuMma
caMmocTrosTeNnbHas padoTa, a TakkKe TMOJNHOLEHHOEe 00y4deHHe 1Mo (OpMHUPOBAHHUIO U
Pa3BUTHIO JIMASPCKUX KadecTB. JlMnepckue kadecTBa — 3TO ONpEHENeHHbIE YepThl
JMYHOCTH, XapaKTepHble I 4eJIOBEeKa, CIIOCOOHOIO YMPaBJATh OKPYXKAKOIIUMU,
HeoOXOoIMMBIe JTMYHOCTH A1 3(PQEeKTHBHOro BO3ACHCTBHSA Ha [OPYruX JIOmen c
LIeJIbI0 JOCTHXKEeHUS MocTaBieHHbIx 3anay [2. C. 3].

dopmHpoBaTh JMIEPCKUE KayecTBa HYXKHO y)Ke C MEepBbIX NHeil oOyueHHs B
BBICIIEM Y4eOHOM 3aBelIeHHH, Belb UMEHHO B CTYIEHYECKHEe TOJlbl MOJIOZOH YeoBeK
KaK HUKOr[a paHee roToB K TOMY, YTOObI BOMTaTh U YCBOMTH BCE TO HEOOXOOMMOE,
YTO MOXET JaTh eMy Bbicllee yueOHOoe 3aBeneHue. Benb cryneHueckuili Bo3pacT
Haubonee MPOAYKTUBEH [UI1 pPa3BUTHA BHYTPEHHEro MoTeHuuana Oynylero
creuanmcTa.

IosToMy mpu o0OydeHWM  CTYHEHTOB  IIeJ1ecoO0pa3HO  HCMONbB30BaTh
pa3HO0Opa3Hble METOIbl U TIPHEMbI 10 Pa3BUTHIO KauecTB jiuaepa. KoHeuHo xe, 310
HEBO3MOXKHO cleaTh B paMKax KaXIOH IMCUMIUIMHBI M KaXIOro mnpeamera Mo
CMeLMaNbHOCTH, HO, BCE )K€, HEKOTOpbIe ydeOHbIe MPeAMEThl aKKypaT MOAXOAAT AN
Takol paboThl.

Tak, Ha 3aHATUSAX MO MHOCTPAHHOMY S3BIKy MOXKHO HCIIOJIB30BaTh
pa3HOOOpa3Hble MeAarornieckue MeToAbl U MpUeMbl Mo (GOPMUPOBAHUIO TMASPCKUX
KauecTB. B wacTHOCTH, mNpW pa3sBUTHH JUAEPCKMX KadyecTB Ha 3aHATHAX IO
MHOCTPAHHOMY S3BbIKY LI€J1ecO00pa3HO HCMOJb30BaTh NPOOJEeMHbIe JIEeKUUU U
CeMHUHapBbl, IUCKYCCHOHHBIE 3aHATHA, UTPOBbIE METO/IBI, PA3JINYHOTO POJa TPEHUHTH,
AHKETHPOBAHUs, a TAKXKE TPYNIMOBbIe U MHAWBHIYalbHbIE METOIBI paOOTHI.

A, Tak Kak OAHOM M3 Lenedl AaHHOW JUCUMIUIMHBI SBJIAETCA OBaIeHHUe
KOMMYHHMKaTHBHON KOMMETeHLHelH, TO MMEHHO Ha 3aHATHAX N0 WHOCTPaHHOMY
A3bIKY NPU pa3BUTHH KAueCTB JIMePa MOXKHO B TIOJIHOM 00beMe MCIONb30BaTh TAaKOM
MeTon oOydeHMs, Kak TpymnmnoBas paboTa, BeOb YMEHHE OOIIAThCSA, HaJlaKMBATh
JIUanor He TONBKO Ha POJHOM S3bIKE, HO W IHANOT KyJIbTYp SBISETCS BaXKHBIM
KaueCTBOM HACTOSILEro Juaepa.

Ha 3aHATHAX MO MHOCTPaHHOMY $3bIKy MOXHO HAay4YMTh CTYAEHTA HE TOJBKO
rOBOPUTBH Ha M3y4aeMOM SI3bIK€, HO M 1aTh HEOOXOIMMYIO HH(POPMALMIO O KyJbTYpe
CTpaHbl HAaHHOTO f3blKa, 00 OCHOBHBIX TPAAULMAX W CTepeoTHUIax, HayuUTb
MOHMMAaTh JIfofieil PYroi HalMOHABHOCTH, HAXOIUTh OOLIMIT A3bIK, a TaKXkKe, B X0/e
TaKUX 3aHATHIA Ba)KHO MPUBHUTH CTYAEHTY TOJIEPAHTHOCTb MO OTHOLIEHHIO K JPyroii
KyJIbTYpE U JIIOAAM — HOCUTENAM JaHHOM KyJIbTYpBI.

Bce 3T kadecTBa BaxKHBI M JUIs Jiuzepa. Tak kak B MUpe BBICOKUX TEXHOJIOTHH,
rIe TpaHullbl MEXOy CTpaHaMM W TOCyJapCTBaMU CMBIThI, OOIIeHHE SBIAETCA
KJTIOYEBBIM 3JIEMEHTOM TP JOOCTH)KeHWH HamedeHHbIx wneneil. Ceifuac TpyaHo
NpeNCTaBUTh OPraHu3alyio, rae Obl He ObUIO MapTHEPOB M3 APYrUX CTPaH, MO3TOMY
HacTosIEeMYy JIMAEpY, pPYKOBOAMTENIO, HEOOXOAMMO HE TOJIbKO  BIaAeTh
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UHOCTPaHHBIM fA3bIKOM, HO U pa3BUTb B cebe HaBbIKM OOLIEHUs, HAyUYUTCA MOHUMATh
JpYroil MEHTAIUTET U MPUHUMATh IPYrUX JIOAed U UX LUEHHOCTH. A 3HAuYMT, TaKoii
NpenMeT, Kak WHOCTPAHHBIN SA3BIK SABJISETCS BAXKHBIM U KQXIOTO, KTO CTPEMHUTCA
JIOCTUTHYTb OONBLINX BBICOT B Kapbepe, KTO HaeeTCs CTaTh HACTOSALIMM JIUAEPOM.
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@opMHPOBAHHE MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIHH CPeICTBAMH
AuCUMIINHBI « UHOCTPaHHBII A3bIK»

KoHKypeHTHOCIOCOOHOCTh  COBPEMEHHOTO  CMEeLManicTa OINpeieNsieTcss He
TOJBKO €ro BbICOKOW KBanu(uKalMed, HO M TOTOBHOCTBIO K pEIICHHIO
npo(ecCHOHANBHBIX 3alad B YCJIOBUAX JABYA3BIYHOW KOMMYHHUKauuu. Bnanenue
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CTaHOBUTCS YCJIOBMEM YCIEIIHON MpodeccHOHaNbHOM
NeTeNbHOCTH 4YeJIOBeKa, OTKPBIBAeT JOCTYN K KYJIbType IpyrMX HapoIoB |
CMOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MOJIMKYIbTYPHON JINUHOCTH.

O¢¢extrBHOE O0OIIEHHEe HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE, TO €CTh IOCTHKECHHUE
B3aMMOIIOHMMAHHUA, KaKk B TMOBCEJHEBHOM, Tak M B TNpo(eCCHOHAIBHOM IUIaHe,
HEBO3MOJKHO 0e3 yueTa JIMUHOCTM MapTHepa KaK MpeACTaBUTENs ONpelereHHON
KyJIbTYypbl W, COOTBETCTBEHHO, BCEr0  KOMIUIEKCAa  XapaKTepUCTHK U
KOMMYHHMKaTHBHBIX peajiiii, NpHCYLIMX [JaHHOM HALMOHAIBHOW  KYyJbType.
Crneunduka (PyHKUMOHMPOBAHMS  MHOCTPAHHOTO  5I3bIKA, TakUM  00Opasom,
3aKirovaeTcs B TOM, 4YTOOBI €ro KOMMYHHMKAaTuBHasd (YyHKUus obecreunBaia
OecrnpensaTCTBEHHOE MEXKYJIbTypHOe OOIIeHHe, OCHOBOM KOTOPOro sBJs€TCs
JBYCTOPOHHEE 3HaHWe pealnii i COLMOKYIBTYPHBIX CTPYKTYP. HOCTpaHHBIN A3bIK 1
MEXKYNbTypHas KOMMYHHUKALMs TECHO B3aMMOCBS3aHbl M KaXJ0€ 3aHATHE 10
WHOCTPAHHOMY S3BIKY ABJIAETCS MECTOM MepeceveHHs Pa3niHbIX KyJIbTyp, KOTOpbIE
HaxofsAT BBIPAKEHUWE B Ka)KIOM WHOCTPAHHOM clioBe. He3HaHWe HalMOHaIbHBIX
0coOeHHOCTeil MOXeT BbI3BaTb Cepbe3Hble COOM B MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUH.
CrnenoBartenbHO, pedeBOe TMOBEIEHHE KOMMYHHMKAHTa JIOJDKHO OCYLIECTBISTHCS C
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YUYE€TOM 3HAHUI O COLMOKYIbTYpHOM oOpa3e napTHepa MO KOMMYHUKALMU U
CMoco0OB UX OTPAXKEHUS KAK B €r0 PeUeBOM, TaK U HEPEUeBOM MOBEIEHNH.

Hay4nTe cTyZeHTOB OCYIIECTBIATH KOMMYHHUKalLMIO (KaKk B YCTHOH, Tak W
NUCbMEHHOH (opme), BbICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE U 0OMeHMBaThCs MH(opMalueil, a
HE TOJIBKO BOCHPUHMMATh MHOCTPAHHYIO peub — HempocTas 3aaava. Kak noka3ssiBaet
NPaKTUKA, TOJIBKO 3HAHMs 3HAYEHHUIl CIIOB U MPaBUJI TPAMMATUKU HENOCTATOYHO ISt
TOro, 4ToOBl AKTHBHO MWCIIOJIb30BAaTh WHOCTPAHHBINA S3BIK Ul KOMMYHWKALWH.
Bo3zHukaeT He0OOXOAUMOCTb B M3y4eHUHN 0COOEHHOCTEI HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

Kaxnaplii A3bIK HEpa3pbIBHO CBA3aH C KyJbTYPOW, KOTOPYIO OH OOCIy)KHBAeT.
KynbTypHble LIEHHOCTH OTPaXKatOTCSA B A3bIKE, @ SA3BIK, B CBOIO OYepelb, ABNAETCA
OJHUM M3 Ba)KHEHINMX CPeACTB OnpeaesaeHus JUUHOCTU YYaCTHUKA KOMMYHUKALMH.
«Ecnu A3bIkOBas JIMUHOCTb €CThb pe3yJbTaT J000ro s3bIKOBOro 0Opa3oBaHUsA, TO
pe3ynbTaToM 00pa3oBaHHMs B OOJAaCTH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBIISICTCA BTOPUYHAs
A3bIKOBAas JIMYHOCTb KaK [OKa3aTelb CINOCOOHOCTH YejoBeKa NpUHUMATh
MOJIHOLIGHHOE y4yacTUe B MEXKYJbTypHOH KOMMyHHMKauuu. Takum oOpazoM,
00y4eHne NHOCTPaHHOMY A3bIKY €CTb MpPOLeCcC JMYHOCTHOIO pa3BUTHA 00ydaeMoro,
pasBUTUA €ro COLUMANbHBIX KayecTB. M3yueHHe KyJbTypel Hapoda 4epes3 ero AsblK
OCYINECTBIAETCA Ha OCHOBE COOCTBEHHOTO MHUPOBHIEHHS W TMpeanoiaraet
BOCIpUsATHEe U peduiekcuro cobcTBeHHbIX LeHHocTel» [4. C. 296]. HeoOxoaumo
YUUTBIBaTh, YTO BOCHPHUATHE IPYTUX KyJIbTyp OOYYAIOLIMMUCS MPOUCXOAUT depes
NpU3My CBO€il KyJNbTypbl, HAaKNAABIBAIOLICH OTMEYaTOK Ha HAOMIONeHUS W
3aKJIIOYeHHsl y4aCTHUKA KOMMYHUKALUH.

B nmpouecce u3ydeHHs MHOCTPAHHOrO A3blKa OOydYarolluMecs OCBauBalOT
WHOS3BIYHBIA MaTepuan, KOTOPBIi oTpaxaeT (yHKIMH s3bIKa B €CTECTBEHHOM
KOMMYHHMKalu1, BepOalibHOe W HeBepOalbHOE TMOBEJEHHE HOCHTeNel s3blka B
pasNuuHBIX ~ CUTyaUMsX M packpblBaeT OCOOEGHHOCTM UX  MEHTaluTeTa,
00yCNOBNEHHbIE TPAgULUMAMHU. DTO MPOUCXOMUT, B MEPBYIO O4Yepelb, C MOMOLIbIO
AayTEHTUYHBIX  MaTepHanoB, KOTOpble  COAEPKaT  JMHIBOCTPAHOBEIUECKYIO
uHpopmanuio. Jna GpopMUpOBaHUS MEXKKYJIbTYPHOH KOMIETEHLUMH ayTEeHTHUUYHbIE
MaTepuanbl JO/DKHBl ObITh aJeKBAaTHBIMU CTPAHOBEIUECKUM pealusM, HMETb
MH(OPMALIMOHHYIO HACBHILIEHHOCTh U COOTBETCTBOBATH JKU3HEHHOMY M PEYEBOMY
ombITy oOyqatommxcs [2. C. 45].

Jns MONMHOLIEHHOTO Y4acTHs B MEXKKYJIBTYPHOIl KOMMYHHUKALIMU CTyI€HTaM Kak
OynymuMm creuudaaucTaMm HeoOXOOMMBI HE TONbKO TEOPeTHYeCKHe 3HaHUA
MHOCTPAHHOTO A3bIKa M KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH COOTBETCTBYIOIIEH CTPaHbl, HO U
yMEHUE MNPaKTUYeCKU IO0Nb30BaThCsl 3TUMU 3HAHUAMM C Y4YeTOM OCOOEHHOCTeil
apyroil KyneTypel. Ocoboe 3HaueHHE B MpOLECCE MPENOAaBaHUS HHOCTPAHHOTO
A3bIKa  MPUOOpEeTatoT Takue  TEXHOJNOTWH, HaMpaBJeHHbIE Ha  Pa3BUTHE
COLMOKYJIBTYPHOH KOMMETEHLMU CTyAEHTOB, KaK WHTEPAKTUBHBIE METOJBI
00y4eHHs1, KOTOpbIE MO3BOJIAIOT CO3AaTh aKTUBH3HUPYIOLIYIO Cpeay M 00ecrneYnBaroT
MOTPYXEeHUEe B MEXKKYJbTypHOE NpPOCTPaHCTBO. BapuaHTamu pelieHHs JaHHOTO
BOIPOCA MOJKET OBbITh MpOeKTHas paboTa CTYIEHTOB, MPOBEAEHHE CO CTYINEHTaMU
HayYHbIX M JIMHTBOCTPAHOBEMYECKMX KOH(EpeHLMH Ha WHOCTPAHHOM  S3bIKE,
opraHusauusi TBOpYeCKOil pabOTbl CTyAEHTOB, YeM aKTUBHO 3aHMMAaroTCA
npenoaasartenu kapenps! « MTHocTpaHHbIe A3biku» BHTY.
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[Mo onbITy paboThl B TEXHUYECKOM By3€ MOXKHO CKa3aTh, YTO OOJIBLION HHTEpeC
Y CTYAEHTOB BBI3BIBAIOT OOCYy’KA€HHME MpPOOJIIEMHBIX CHUTyalWil MOBCEJHEBHOW U
JeTIOBOM KOMMYHWKALUWK; 3aHATHS CLEHApPHOTO THIMA, TOCBALICHHBIE Pa3INYHBIM
HAaLMOHAIBHBIM Mpa3fAHUKaM CTpaHbl W3y4aeMoro s3blka W POAHOM CTpaHbI;
WHCLIEHUPOBKH XYI0)KECTBEHHBIX MPOW3BENEHNI1 M3BECTHBIX aBTOPOB; MOArOTOBKA
pedeparoB W MOKIANOB C BUACONPE3CHTALMEH W HArJIAHOW IeMOHCTpaluein
HaLMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEN KYJIBTYpHI.

C uenbto (OPMHUPOBAHUS YMEHHWI MEXKKYJIbTYpHOTO oOweHns 3(hexTHBHO
HCTIOJIb30BATh B 00pa30BaTEIbHOM NPOLIECCE CAEAYIOLIE BUbI yITPaKHEHHUI:

1) sa3bikoBble 3afaHus Ha (GOPMHpPOBaHME MPeNCTaBlieHUss 00 3THKETHBIX
(dopMax mNoOBeleHUs] B CTAHNAPTHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTyaLUsX, C YYETOM
(DYHKLMOHAIBHOCTH M CUTYaTHBHOCTH MEKJIMYHOCTHOTO B3aUMOJIEHCTBHS;

2) 3amaHus KOMMYHHKATHBHO-MO3HABATENBHOIO XapakTepa, HarpaBieHHbIe Ha
3aKperJieHue HaBbIKOB U (hOPMUPOBAHME YMEHHUs HMCIHOJB30BAaTh COOTBETCTBYIOLLME
pedeBble eMHULIBI B ONPEAEIEHHBIX PEUYEBbIX KOHTEKCTAX;

3) peueBbie 3aaaHus, COCOOCTBYIOIIME GOPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO YMEHUI
CBOOOIHOTO  MEXIMYHOCTHOTO  MEXKYJIbTYPHOTO  OOIIEHWS B  Pa3iIMYHBIX
KOMMYHHMKaTHBHBIX CUTYaLHX;

4) coUMOKYNBTYypHBIC 3aJaHus, HaNpaBJeHHbIC HA AHAIM3 W KIIACCHU(UKALIUIO
npeiaraeMbelX — S3bIKOBBIX M pEeYEeBBIX CPEACTB B  3aBUCHMOCTH  OT  HX
KOMMYHHMKaTHBHON (YHKUMH U cdepbl MX MPEANoNaraeMoro HCrob30BaHUs, a
TaKke Ha OOHapy)KeHWe M CpaBHEHHE HALMOHAIbHO-KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEeH U
ap.

CreneHp BNafeHUs WHOCTPAHHBIM S3bIKOM OOYYaIOLIMXCS OMpeneNnsieTcs He
TOJIBKO WX HEMOCPENCTBEHHBIM KOHTAaKTOM ¢ TperiogasateneM. J{ns Toro 4ToObl
HayYuTh HMHOCTPAaHHOMY $3bIKY KaK CPEACTBY MEXKYJbTYPHOW KOMMYHMKALMH,
HeoOX0IMMO Co3JaHWe OOCTAaHOBKM peajibHOTO OOIIEeHWs, Hy)KHa CBfA3b Ipolecca
NpenojaBaHus HMHOCTPAHHOTO s3bIKA C OKU3HBIO, AKTHBHOE HCIIOJIb30BAHHE
MHOCTPAHHOTO s3blKa B E€CTECTBEHHBIX CHUTyalMAX WM, NO KpaiiHeil Mepe,
BOCIIPOM3BEJICHNE TaKUX CHUTyalMii Ha 3aHATUM. ODTO MOTYT OBITh Hay4HbIe
JUCKYCCHM Ha s3blKe (10 BO3MOYKHOCTH C NpPHUBJIEUEHHEM MHOCTPAHHBIX TIOCTei),
pedeprpoBanne u 00Cy)XKIEHHEe WHOCTPAHHOW HAyYHON JUTEpaTypbl, ydacTue
CTYIIEHTOB B MEXIyHapOAHBIX KOH(PEPEHIUAX U Ap.

«B  Hactoamee Bpemss Henb3d OblTb  NMPO(ECCHOHANBHO  TI'PaMOTHBIM
CMeLManicTOM B 00JacTH TpenoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 0e3 M3yueHHs U
MCIOJIb30BaHMs OOIIMPHOro apceHaja WHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TaK KaKk OHM
UCMOJIB3YIOT pecypchl bosee WKUpPOKUe, YeM TPaJAuLMOHHAs cucteMa oOyueHus» [1.
C.24].

OOydeHre WHOCTPaHHOMY sA3bIKYy TpeOyeT MWCIOJIb30BaHUA TEXHOJIOTHIA,
BOBJIEKAIOIIMX OOYYaIOMIMXCs B MPOLECC CAMOCTOATENLHOIO TOMCKa U 00paboTKH
uH(pOpMaIMK, TMO3BOJSAIOLIMN HAKallIMBaTh, OPraHW30BBIBATE M CTPYKTYPHUPOBATH
3HaHUA 0 Mupe. OnMHUM U3 3PPEKTUBHBIX MyTel MOCTPOeHUs mporecca 00ydeHus u
CMOCOOOB Pa3BUTHUS MOTHMBALMM CTYJEHTOB K H3y4EHHIO HMHOCTPAHHOTO s3bIKa
ABJAETCA aKTMBHOE BHENPEHHWE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHU B OpraHu3aluio

yqe6H0171 ACATEJIbBHOCTH o6yqa10umxca, MOCKOJIbKY I/IH(I)OpMaI.lI/IOHHLIe TEXHOJIO'UHU
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MO3BOJIAIOT MHTEHCU(HULMPOBATH MpoLiecc 00y4YeHHs MOCPEICTBOM BO3/ASHCTBUS Ha
pe3epBbl MaMATH, MBILUICHUS CTYIEHTOB, WX 3MOLMHM, MOTHBBl W HHTEPECHI.
Hcnonb3oBanne MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIT B y4eOHOM Mporecce MO3BONsSeT
00y4arolKMcsi UMeTb JOCTYMN K IIUPOKOMY CHEKTPY COBPEMEHHOW MH(opMauuu ¢
LEeJIbI0 PA3BUTHS UX NMPOQeCCHOHATBHBIX KOMIETEHLIMH.

Hocrtatouno 3¢ ¢dexTnBHOI B mpolecce MpenojaBaHUs WHOCTPAHHOTO s3bIKa
ABJAETCA Takas MHPOPMALMOHHO-KOMMYHHKAMOHHAS TEXHOJOTUS, KaK MOAKACTHHT
(ot anru. iPod n broadcasting — mmpokodopmaTHoe BelllaHue) — MPOLEeCC CO3AaHUs 1
pacnpocTpaHeHHe ayauo- 1 BUAEOMaTepuaioB (MOAKACTOB), KOTOPbIE, KaK MPaBHUIIO,
UMEIOT ONpeNeNIeHHYl0 TeMaTHKy W TMepHONMYHOCTh M3AaHusd. BHenmpenue 3Toi
TEXHOJIOTHHU TpU OOy4YEeHMH MHOCTPAHHBIM f3bIKAM 1aeT BO3MOXHOCTb MOAOWTH K
OpraHu3alMK 3aHATHH T0-HOBOMY, TaK KaK TeMaTHKa IOJKAacTOB Ype3BbIYAHO
pa3HooOpa3Ha, a camoe TrJaBHOE NpernojaBaTed MOTYT paboTaTb ¢ ayTEeHTHYHBIM
MarepuajoM M HWHTEPECHbIMH, aKTyaJbHbIMH HOBOCTAMHM, KOTOpPbIE MOXHO
GecriaTHO cKauMBaTh, YNTATh, IPOCMATPHUBATh U MPOCITYLIMBAaTh MHOTOKpaTHO. J{is
U3y4alolX HEMELIKHIi S3bIK OTHPABHON TOUKOM MOXET CTaTh caiit www.podcast.de.
OueHb XOpOIIO 3apeKOMEHJoBaaM ce0f Ha TNpaKTHKe, B YacTHOCTH, TaKHe
munakTadeckne marepuaiisl, kak «Deutsche Welley, «Planet Wissen», «Deutsch-
Perfekt». ExxenHeBHble HOBOCTH, aKTyaJbHble TEMbI MPEICTaBICHBbl 31eCh Kak B
TEeKCTOBOM, TakK M B ayauo- M Buaeodopmare. [ToakacTbl — 5TO OTIMYHBIA crIoco6
YJIYYIIUTh BOCTIPUATHE MHOCTPAHHOI pedn Ha CIyX, a Tak)ke TMOTOIHUTD CIIOBAPHBIi
3amac.

Hcnonb3oBaHue MoaKacTHHTa MPU 00YYE€HUH WHOCTPAHHOMY S3bIKY, TMTO3BOJIAET
Obomee o¢¢exkTMBHO pemaTh pAd OUAAKTHYECKMX 3a1ad, KaK Hampumep,
COBEpIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB ayJIMPOBAHMUs, MOBBIIIEHHE MOTHBALMU CTYIEHTOB K
W3Y4YEHHUI0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, 3HAKOMCTBO OOYyYalOIMXCsl CO CTPAHOBEIUECKUMHU
peanusiMu, B TOM 4YMCJIe C OCOOGHHOCTSIMU PEueBOT0 3THUKETa, PeYeBOro MOBEIECHUs
Pa3NUYHBIX HApOJOB B MpOLiecce KOMMYHHMKALNHU, KyJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU U
00bIYAsIMHU CTPaHbl U3y4aeMoro sA3blKa.

I'nobanpHas cetb MHTEpHET paeT B HacTosLIee BPeMsl IIMPOKHUE BO3MOXKHOCTH
JUISL TONTydeHUs. HEeOOXOAMMBIX CTYIEHTaM M IPEerojaBaTelllo AAHHBIX, KOTOpbIE
HaxoAsATCA B Pa3HbIX TOYKAX 3€MJIM: JIMHI'BOCTPAHOBEAYECKHII MaTepualn, Hay4uHble
CTaThbU M3 ra3eT W KypHaoB U T.n. [TosloxkuTenbHas poib NCTionb30BaHus HTepHeT-
TEXHOJIOTHIl B mpouecce 00y4eHHs MHOCTPAHHOMY A3bIKy HE BBI3bIBAeT CErofHs:
HUKakuX coMHeHHMi. Pecypcel cetn MHTepHeT npencraBisioT coOoil OecLeHHYyo U
obwmpHyto 6azy miad  co3aaHus  MHQOPMALMOHHO-NPEAMETHOH Cpenbl, s
oOpazoBaHuss M caMooOpa3oBaHMsi  CTYAEHTOB,  YJOBJETBOPEHUS  MX
npoecCHOHATBHBIX M JIMYHBIX MHTEPECOB.

CymiecTByOT Tpu 00JacTH, B KOTOpPBIX MHTEepHET crnocoOCTByeT MOBBIMIEHHIO
YpOBHS 00y4YeHMs WHOCTPAaHHOMY S3bIKY: HMH(pOpPMaLMsi, KOMMYHHUKaLUMsi |
nyonukauysa. MHTepHET AaeT BOZMOXKHOCTB JUISl pacIMpeHUs Kpyro3opa CTYIEHTOB,
MoMcKa HeoOXOAMMOH WH(pOpMAaUMKM 3a MUHHUMAJbHBI TNPOMEXYTOK BPEMEHH,
MOMOTaeT MPUHUMATh y4acTHe B TECTUPOBAHUM, KOHKYPCaX, BUACOKOH(PEPEHLMAX U
T.I., @ TAKXKe HaJlaKMBaTh W MOAJEP)KMBATh KOHTAKThl CO CBEPCTHHKAMH B pasHBIX
CTpaHax, 4TO CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKYJbTYpHOH KoMmmeTeHUMH. Braronaps

28



HHTepHETY y CTYAEHTOB €CThb BO3MOXHOCTb OMyOJIMKOBATh CBOM paOOThl, BHICTABHB
UX Ha oOCyXIeHMe WIM BbICKa3aTh CBOE MHEHHE MO MOBOAY paboT Ipyrux
YYaCTHHUKOB.

Kak nokaspiBaeT npakTHka, MIHTepHET-TEXHONIOrMH MO3BOJISIOT MPENnoJaBaTeIio
WHOCTPAHHOTO sA3blka HMIATHM B HOTY CO BpeMeHeM, Jenas 3aHATUs Oousee
MHTEPECHBbIMH, MNPOAYKTHBHBIMH, HAMOJNHAA MX aKTyalbHbIM COJEpXKaHHUeM,
NOBBILIAA YYeOHYIO U MO3HABATENbHYIO MOTHBALMIO CTYICHTOB. JlaHHBIE TeXHOJIOIHMH
CO3IAIT OMAroNpHUATHBIA TICHXOJIOTMYECKHI KIIMMaT JJIs YCBOGHWS Marepuaia W
pean3auuy noiy4eHHbIX 3HaHui [3. C. 204].

MakcumanbHOe pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHBIX —CIOCOOHOCTEH, oOyueHue
WHOCTPAHHOMY s3bIKYy KakK pealbHOMY W [OJHOLEHHOMY CpEICTBY OOLIeHHs —
OCHOBHas 3ajaya, CTosllas Iepel MpernojaBaresieM. UToObl pelINTb 3Ty 3ajgady
HeoOXOOMMO TIOCTOSHHO OCBaWBaTh HOBeWIIMe Yy4eOHble MaTepualbl U MEeTOJBI
npenojaBaHus, CHOCOOCTBYIOLIME pa3BUTHMIO BCEX BHIOB peUYeBOil NeATEIbHOCTH,
NPUMEHATh COBPEMEHHBbIE TEXHOJNOTMH, B TOM uucie W HHTepHeT-pecypchl.
HHocTpaHHBII A3BIK HYHO U3y4YaTh OJHOBPEMEHHO C KyJIbTYPOi U MUPOM HapOJOB,
KOTOpBIE TOBOPAT Ha HUX.

BaxHO TOOUEpPKHYTH Takke, 4YTO BHEIpPeHHe B Tpolecc oOydeHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KYyJbTYpPHBIX KOMIIOHEHTOB HE JOJDKHO SBJIATHCS OCHOBHOM
HepBOCTENEHHO Lenblo, HO B TO XK€ BpeMs COBEpLIEHHO HeoOXOAuMO s
JOCTIDKEHHS OCHOBHOW mpakTuyeckod wemu. CoLMOKyNbTypHOe o0Opa3oBaHHe
o0ydarolyxcs CHoCOOCTBYeT He TOJbKO MNPUOOLIEHHI0 WX K 00pasy >KW3HM
KOHKPETHBIX CTpaH, MpPEeACTaBNIAIOIINX H3y4daeMblil A3bIK, OOraTcTBY KyJBTYpbl M
CTWNIel KM3HM MX HApOAOB, HO M OCO3HAHMIO CBOEr0 MecTa B HaLMOHAIIbHO-
KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, YTO HE MOXKET He BIMATH Ha CTAHOBIICHHE HPaBCTBEHHBIX
KauecTB JIMYHOCTH CTyINEeHTOB. [l anekBaTHOW MEXKYJbTYpHOW KOMMYHHKaLUM
HeoOX0IMMO yCBOSHHE OCHOBHOI MH(popMaLiy 00 0COOSHHOCTSX A3bIKa U KYJIBTYPHI
CTpaHbl, HEOTHEMJIEMO MPUCYIIUX HOCUTENAM M3y4aeMoro MHOCTPAHHOTO A3bIKa.
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B.U. Epmewosa
Kemepoasckuii eocyoapcmeennulil ynugepcumen

JIHHFBOKyJ]bTypOJ’lOFH'-[eCKHe 0CO0EHHOCTH (l)yl-lKl.[l/IOHl/lpOBaHl/lﬂ COLIHOJIEKTOB
Cockney u Posh RP

HccnenoBanue aHMUICKUX COLMANBHBIX IHAIEKTOB MPEACTaBISET OrPOMHYIO
B&XHOCTb mpu Oonee yriayOneHHOM H3yueHHMH aHrnumiickoro ssbika. He 3Has
0cOOEHHOCTel aHMIMICKUX COLMANBHBIX IMAJEeKTOB, Mbl MOJNy4aeM BeCcbMa
OJHOCTOPOHHEE MPECTaBIEHUE O CTPOE COBPEMEHHOIO aHTIIMHCKOTO A3bIKa, a TaKkKe
0 ero pasroBOPHBIX Pa3HOBUAHOCTSX.

Bo Bcex cTpaHax, rue aHrMiiCKuil S3bIK SIBIASETCS A3bIKOM OOJIBIIMHCTBA
HacesleHus, CYLIECTBYeT TeCHas CBSI3b MEXAY S3bIKOM U COLMAIbHBIM CTAaTyCOM
roBOpALIEro: couuanbHas A depeHnranus NPOU3HOIIEHU OTPAXKAeT COLUAbHYIO
muddepeHuanuio B o0mecTBe, HO TONBKO B BenmmkoOputanum QoHeTHueckue
0COOEHHOCTH peud WrparoT TaKyld BaKHyIO pojb B oOumieHnn mogeil. Tun
MPOU3HOLICHUS ACCOLMUPYETCsl C TEeMM JIOAbMH, KOTOpble MM BIAIEIOT, C MX
00pa3oM KU3HH, OITOMY aKLEHT MMeeT LUeHHOCTh Kak cuMBoI knacca [2. C. 216].

ITo muenuto K.A. Menexuka, couualbHble OUANEKTbl XapaKTepU3YHOTCS
HabOpamMM COLMOJMHIBUCTUUYECKUX MMEPEMEHHBIX, CeU(pUUECKUX KOIMYEeCTBEHHBIX
Y Ka4eCTBEHHBIX OTJIMUHIA, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT CTPATU(UKALMN ONPelIeSIeHHOTO
knacca [2. C. 13].

B nanHo#l paboTe aHanu3upyercsa (poHeTHUECKOe CBoeoOpasue COLMaIbHBIX
nuanektoB cockney u posh RP, uccnenyercst ux ponb W (QyHKUMM B aHTJIMHCKOM
JIMHTBOKYJIbType. BblllenpuBeleHHble OUANeKTbl PacCMaTpUBAIOTCA Ha MpHMepe
npomsBenenus b. Loy «Ilurmanvon», B KOTOPOM pacKpbIBaeTcs mpobiiemMa poiu
aKIEHTOB B KyJbTypHOM oOmiectBe. Tarke OBIIM paccMOTPEHBI MHTEPHET-BHJEO,
MOKa3bIBAIOLE COBPEMEHHOE Pa3BUTHE aKLEHTOB U MX OCcOoOeHHOcTu. brnaromaps
caiiry InterPals Opim1 mpoBemeH coLOMpPOC HOCUTENEH AHTIMHCKOrO  S3bIKa,
3aTparuBarOIINi OTHOIIEHNE aHTJIMYaH K COLMOJIEKTaM U UX pOJib B OOIIECTBe.

B xopme uccnenoBaHusi Oblia BbIABJIEHAa BapUAaTUBHOCTb B MPOU3HOLIEHUM
cockney u posh, cBi3aHHas ¢ coumanbHbIMHM (akTopamu. biaromaps cpaBHEHHIO
AKLEHTOB TPOLUIBIX JIET U HACTOSIIEro BPEMEHH, ObUIO MPOCIEKEHO MX pa3BUTHE,
YTO rOBOPUT 00 aKTyaIbHOCTH JAHHOM TEMbl Ha CErOIHALIHUN J€Hb.

Jlumepamypa
1. Menexuk K.A. IIpoGnema cTaHIapTHBIX M HECTAHAAPTHBIX HOPM B HALMOHAIBHON aHIIMICKON
s3pikoBOM cutyauun. Cepust «Dunonorus. ConpansHpie KoMMyHHKamwmy. Tom 24(63), 2011.

2. lleBuenko T.M. ®onernka u poHonorus anrauiickoro a3sika. «Pennkc+y» yona, 2011. 213 c.

Hayunwiii pyxosooumens: x.¢b.H., ooyenm Ilpoxoposa JIII., Kemepoesckuii eocydapcmeentulii
VHUgepcumen.
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A.C. Llleeenésa
Kemepoesckuii ecocyoapcmeennulil ynugepcumem

AHTHUNOCJ0BHIBI B COBPEMEHHO! aHIJI0-aMepPUKAHCKOM nmpecce

JlaBHO M3BECTHO, YTO MOCJIOBULIBI W TOTOBOPKU SIBISIOTCS OTOOpaskeHUeM
BEKOBOM MyJpOCTH, a Takxke apredaktom osbkiopa. OqHako MHp He CTOMT Ha
MeCTe: MEHSIOTCA peajld, a BMECTe C HUMH U CIOCOObI BBIP&)KEHUSA HApOJHON
MyapocTH. SI3bIk  Kkak (yHKUMOHaJbHAas CHUCTEMa HaXOAWTCAd B COCTOSHHUM
MOCTOSIHHOTO TepeBoIUIoieHls. B mocnenHee BpeMst Bce dalle BCTpeYaloTCs
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIE MOCIOBULBI, TAaK HA3bIBAEMbIE AHTUIIOCIOBHLBI — (hEHOMEH
MacCOBO KyJIbTYpbl MOCTMOAEpHU3Ma. AMepukaHCKkui napemuosor B. Munep
OOBSACHAET 3TO TeM, 4YTO, MO MHEHHMI0O MHOIMX MpPEACTaBUTENeil COBPEMEHHOro
o0lecTBa, MOCIOBHLBI JaleKO HE BCerja BBIPAKAIOT KaKyl-JIMOO abCOoIOTHYIO
UCTUHY M He BCerJa 3afaloT HeKHe yHHUBepcalbHble OOLIe4eNIOBeYecCKHe WM
crie)MYHO HALMOHANIbHBIE YCTAHOBKU. [2].

AHTHUTIOCTIOBHLIA TOKAa He SBIAETCS OOBEKTOM TNPHCTAJbHOTO BHUMaHHs
JMHTBUCTOB, JaXe caM TEPMHUH He YCTOAJCA - TPaHC(OPMHPOBAHHBIE MOCIOBHUILIBI
WCCIIeOBAaTeNl HA3bIBAIOT M «IOCIOBHLAMH-MyTaHTamMm» [Doctor 1995], u
«MeperHavYeHHbIMU MyApOCTAMIY [1], ¥ «mocnoBuuHbIMU TpacHpopmamm» [3].

Wrak, aHTHIOCNOBULA, WIM HOBas MapeMus — BUA  TBOPYECKOro
MepeOCMBICIIEHHS CYLIECTBYIOIINX 00pa3LioB HAPOJHOW MYAPOCTH U KKPBUIATHKHY, a
TaK)Ke COBPEMEHHBbIE OCTPOYMHbIE BBICKA3bIBaHUA Ha aKkTyaibHble TeMbl. Hanpumep:
“The early worm is being picked first”. (Cp.: The early bird catches the worm).

Kputrueckoe OCMBICIEHHE CTEPEOTHIIOB O Hapojae M TMpOTECT MPOTHB HUX
CTaHOBUTCS OJHOW W3 NPHUYMH BO3HWKHOBEHHWs aHTUMOCIOBML. Jlpyras npuunHa
BO3HUKHOBEHHsA HaOMIOJaeTcs B peasM3aliM S36IKOBOTO 3aKOHA JKCITPECCHBHOCTH.
CrpemieHue yidTH OT MOHOTOHHOCTH MOBCEAHEBHOrO ObITHS BbI3bIBAET MOTPEOHOCTD
C MOMOMIBIO IIYTKH, FOMOpa U cMeXa pa3HooOpa3uTh ero. CMex — MMEHHO Ta 3MOLM,
KOTOpas TIO3BOJISIET YeJOBEKY pacciaOWuThCA, 3a0bITh O HACYIIHBIX TPOOIeMax.
Kpome nepeurcieHHbIX Bblle NMPUYMH BO3HUKHOBEHMS AHTUITOCIOBHL, BO3MOXHO
OTMETHUTB W ellle OIHY, He MeHee Ba)XHYI0 — a MMEHHO — CTpeMJIeHHe YeloBeKa K
TBOPYECKO Urpe, B JAHHOM CIIy4ae — A3bIKOBOH UTpe, MPOsIBIEHNE €ro KPeaTHBHOTO
noaxona Kk Mupy [4].

B crathIX aHTIMHACKMX M aMepUKaHCKUX MEepUOAVYECKHX  HW3JaHuii
AHTHUIOCIOBULBI MOTYT MCIOJIb30BATHCS KaK B 3ar0JIOBKAX W MOA3arojoBKax, TaK U B
OCHOBHOM  TeKCTe  CTaTbW  JUId  peaJu3alyy  TOCTaBJICHHBIX  aBTOPOM
KOMMYHHMKaTHBHBIX W NparMaTtiyeckux 3aaad. s co3naHus aHTMIOCIOBULL aBTOPEI
UCTIOJIBb3YIOT pa3fIMuHble NPUEMBbl: pacllpeHte, OKKa3HOHAlIbHAs alTio31s, 3aMeHy,
MOBTOP, KOHTPACT.

Jlanee paccMOTpUM TpYMep AHTUIMOCIOBHLBI, TpU 00pa3oBaHUM KOTOPOM
MCTIOJIb30BAJICS TAaKOW MpHEM, Kak 3aMeHa KOMITOHEHTOB!

oEvil and terrorists do not have the final play (Cp.: Evil and Death do not have

the fina say) [The Express Times, September 2001].
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JlaHHas aHTUNOCIOBMLA Obl1a 00pa3oBaHa MyTEM 3aMeHbl ABYX KOMIOHEHTOB!
death-terrorists, say-play. Koponesa Benukobpuranuu Enuzasera Il B cBoem
o0pallleHUM K aMepUKaHCKOMY Hapoldy T[OOYepKHBaeT, 4YTo Bce HeicTBUA
TEepPOPHUCTOB HACTOJIBKO Y)KAacHbI, YTO TaKHe CJIOBA, KAK «CMEPTb» M «TePPOPUCTHD)
OTHOCATCS K OTHOMY CEMaHTH4eCKOMY T10JIi0, & CIIOBO «play» ynomoGnser Tpareauto
3penuily, KOTopble ObIO NPEeICTaBIeHO Ul 3alyruBaHusA CTpaHbl. YMoTpeOiieHue
AQHTHUIOCIIOBULBI CIYKHMT I TOTO, 4TOOBI MOAYEPKHYTH Y)Kac M HErofoBaHHe,
KOTOpOe MPHIUIOCh MEPEeKUTh aMEePUKAHCKOW HalMMW; MOAYEPKHYTb M TO, 4YTO BCE
MHPOBOE COOOIECTBO TOTOBO OOBEAMHUTH CBOU CHIIBI B OOpb0e ¢ TeppOprU3MOM, TaK
KakK MocJiefiHee CIOBO B JaHHOM MPOTHBOCTOSHUHY ellle He CKa3aHo.

AHanu3 aHTUIIOCIOBUL, B COBPEMEHHOM aHIJ10-aMepUKaHCKOI npecce Mo3BOJIIeT
crenaTh BBIBOJ, YTO, KaK MPaBHIIO, aHTHIIOCIOBHUIIBI 3aTParuBaloT aKTyalbHble TS
COBpeMEHHOCTH TeMbl. CrefyeT OTMeTHTb, 4YTO «3(QeKT y3HaBaHHA» OO0
TpaHcopMalLMK TOCIOBULI — HEOOXOAMMOE YCIOBME €€ TOMYyJsAPHOCTH U
(YHKLMOHUPOBAHUS. AHTHUIOCIOBHLIBI MO3BOJIAIOT YUTATENIO0 OBICTpee BHUKHYThH B
CYTb CTaThM, TaK KaK acCOLMaLUs ¢ UCXOJIHOM GopMOii aBTOMATHUYECKH BCILIBIBACT B
NaMATH, HO y)Ke B ApPYyroM KoHTekcte. CerojHs, BIpoyeM, KaKk M BCerna, IoMop M
UPOHUS ABJAIOTCS ONHUM M3 BaXKHBIX COCTABJIAIOLIMX XOPOLIEro MHucaTeNs WM
KypHaJMCTa. BaXKHO 3aMeTUTh, YTO C MOMOILLUBIO MCIOJIb30BAHUS AHTHUMOCIIOBHLL
pelraeTcss 3agavya BO3AEHCTBMA Ha YUTATENbCKYIO ayIUTOPHUIO TOCPEICTBOM
CO3JaHUS HMHAMBUAYAIBHOTO ABTOPCKOTO CTHIA. BO3MOXHO, MMEHHO MO3TOMY
aBTOPBI MPUOEratoT K TpaHc(hOpMALUKY HAPOJHOW MYIPOCTH KaK OTPAKEHHUIO HOBBIX
peanuii B COBpeMEHHOM MUpe.

Jlumepamypa

1. Mieder W. Proverbs: A Handbook. Wesport, Connecticut: Greenwood Press, 2004.

2. Meneposuy A.M, Mokuenko B.M. ®paseonorusmsl B pycckoii peun. M.: Pycckue ciosapu,
1997.

3. Toxxko H.M., I'punkesuu 5. IlpoBepOuanbHelii TpaHCHOPM KAK COLMOKYIbTYPHBI (heHOMEH.
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TEOPUSA U METOAUKA TPO®PECCUOHAJIBHOI'O
OBPA30OBAHUS; TPAAUIIMU U THHOBAIIMU B
IMPEITOJABAHUU NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB

H.B. Konwicosa
Tomckuil nonumexHuyeckull yHugepcumenm

K Bonpocy 06 00y4eHHH MbICJIMTh HA HHOCTPAHHOM si3blKe (HAa mpuMepe
npo¢ecCHOHAJIBHOI0 AHIJINHCKOI0 A3bIKa)

MBICITIO, CIIe/I0BATEIHHO, CYIIECTBYIO.
[Hexapt

Urto ecTh MbICAL? DTOT BOMPOC MMEET TAKYIO )K€ JPEBHIOI0 U MHTPUIYIOLLYIO
HCTOPHUIO, KaK M CaMo 4eJsioBeuecTBO. UTOOb! ObITh CO3MIAIOLIMMH JIMYHOCTAMH, MBI
JOJDKHBI Tymath. Koraa Mbel yYM MHOCTPaHHBIN A3bIK, Mbl {ymMaeM. Mbl TOBOPUM U
co3JaéM HOBbIE MBICIH, HJeH. MBI AyMaeM U MUIIEM TOJbKO MO-WHOCTpaHHOMY. B
NPOTHBHOM Clly4ae, AyMaTb Ha OJHOM Sf3bIKE W YYHUTb TNpPU 3TOM JpYyroil —
3aTpyJHSAET MPOLECC TBOPYECKOTO CO3MAAHMS.

Ha ypokax HHOCTpaHHOro $3blka HEOOXOAWMO YUUTh MBICIMTH Ha APYrom
A3plke. JIng  3TOro ciegyer HayaTh C  aHaiM3a  CYLIECTBYIOLIMX CTPYKTYp
WHOCTPAHHOTO s3bIKa, YTOOBI BBIOENMTb M B3ATh 332 OCHOBY HabOp THUIHMYHBIX
Croco00B MOCTPOEHUs TPEATI0KEHHI.

IMpumenuTtensHo K mucuurminHe «IIpodeccHoHaNbHBI MHOCTPAHHBIN A3BIKY,
KOTOpasi BXOJOWT B KaXIblil yueOHbIH MIaH TEXHHYECKUX HampasieHuii Tomckoro
MOJUTEXHUUECKOr0 YHUBEPCUTETA, JIOTUYHEe BbIOpaTh HECKOJbKO HAayuHbIX CTaTel
UL M3y4YeHWs. OTH CTaTbU CTaHYT MCTOYHMKOM TMOTOJIHEHUs 3araca TUITHYHBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp, (pa3eosqornueckoro v TEPMHHOJIOTHYECKOrO CIOoBaps
y4arerocs.

ITpu BEIGOpE cTaTeil Ay aHanM3a U nocjaenyouiei paboTsl ¢ HUMH HEOOX0AUMO
PYKOBOJCTBOBATHLCS CEAYOIMMY MPUHLMITAMHU:

— BBIOMpATh CTaTbM W3 CEPHE3HBIX HAYYHBIX JKYPHAIOB (KYUUTHCS ClEmyeT y
npodeccuonanosy), Hanpumep: Journal of Applied Physics, IEEE Transactions on
Industrial Electronicsu np.;

— npy BbIOOpE OTAABATh MPENNOYTEHHE CTAThAM «YUEHBIX CPEIHEero ypOBH»,
T.K. Oojyee BbIjaromuecs yu€Hble BUAAT MHUP HECTAHOAPTHO M, CIlelOBATENbHO,
noctpoeHue ¢ppa3 6yaeT HETHUITUIHBIM;

— TPOKOHCYJIbTUPOBAThC Yy Creuuanucra, cgepa HayuyHbIX HMHTEPEcOB
KOTOpPOTO COBMagaeT ¢ BBIOPAHHOM TeMaTHKOW O LeIecoo0pa3HOCTH aHauu3a
BBIOPAHHOI CTaThU M aIEKBATHOCTH CISIAHHOTO aHAJIN3a.

[pexxne uyeM NPUCTYNMUTh K aHaiM3y, HEOOXOAMMO HAIOMHMUTH CTyIEHTaM
CTPYKTYpY HayudHBIX cTaTei, peKOMeHIyeMyl OOJBLIIMHCTBOM 3apyOeiKHbIX
U3 aHUM.
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OCHOBHBIMHU pa3feNiaMy sABISIOTCS:
Hazsanue;

AHHOTaLWS;

Bsenenue;

OCHOBHas 4acTh;

3aKIoueHue;

BnaronapHoctu;

. Crniicok nuTepatypsl.

H}o6a>1 HayyHas pa0oTa HauyumHaeTcs ¢ 0030pa COBPEMEHHOrO COCTOSHUSA
BOIIPOCA, €r0 TEOPETUUECKOH OCHOBBI MJIM 3KCIEPUMEHTaTbHOW 000CHOBAaHHOCTH, a
TaKKe C TOro, Kak aBTOpP BUIMT pelleHWe NaHHOI MpoOieMbl U YbI0 TOUKY 3pPEHU
cobupaercss TPUHATH BO BHMMaHWe HccrnenoBareib. [IoTOM aBTOp MOABOIMT
TEOPETHYECKYIO WJIM OKCIepUMEHTaNbHyl0 0a3y, Ha OCHOBaHMHM KOTOpOW OH
(dopmupyeT Qusnueckylo MoIelb MCCIeILyeMOro Mpolecca, Ha OCHOBAaHWHM 4ero
MOTOM  CO3JAIOT  MaTeMaTHYecKyld  MOAEeNb,  TO3BOJSIOIIYI0  MPOBOAWTH
MaTeMaTH4ecKoe MOIENMpOBaHUE Mpolecca, Aaxe He mpuleras K peaqbHOMY
¢dusnyeckoMy 3KcriepruMeHTy. [lofyueHHble pe3ynbTaTbl CBEPAIOT C WMEIOUMHUCS
(dakTamMM ¥ OenaroT BBIBOABI. BBIpaXaroT MPH3HATENBHOCTH 32 KOHCYNbTALMH TPH
HarMCcaHWy CTaThH.

HecMmoTps Ha TO, YTO y BCeX Hay4HBIX CTaTell OUeHb MOX0XKas CTPYKTypa, TeM
He MeHee OpHEHTHPOBAThCA HEeoOXOmMMO Ha TpeOoBaHWA, NpenbABIieMbIe
KOHKPETHbIM H3JaHHeM, TaK Kak 3TH TpeOOBaHHs MOTYT OTJIMYAThCs, HarpuMep,
u3natenscTBo Elsevier nmaér oOmme pekoMeHDauMu 1o OQOPMIIEHUIO CTPYKTYpBI
CTaTbu, HO MpPU 3TOM MPENYNPEKAACT, UYTO Yy KOHKPETHOTO MXypHalga 3TOro
M3IaTeNbCTBA MOTYT OBITH CBOM 0COOeHHOCTH B ohopmiteHnu [1].

Jlns HamvcaHus CBOMX COOCTBEHHBIX CTaTeil Ha aHIIMHCKOM sA3bIKE CTyIEeHTaM
HeoOXOIMMO TPOAaHAM3UPOBATh OpPUTHHANBHBIE MyOJNMKALMKM W CO31aTh 0azy
CTaHIapTHBIX/ONpeAeNnEHHBIX ()pa3 ¥ CIOBOCOUYETAHMUIl, MCMONB3yeMbIX B Hay4HBIX
cTatbAX. JINOO MOKHO MONTH APYrHM IyTEM U MPEAOCTABUTH CTYEHTY YK€ FOTOBbIi
Habop BbIpaXeHWit 118 oQopMieHHs BBEIEHWS, OCHOBHOW YacTH CTaTbU H
3aKJII0YEHNs, a TaKKe OCHOBHbIE TUMbI (Ppas M «CTaHAAPTHBIX 0OOPOTOB», KOTOPbIE
BCTPEYAIOTCS B TEKCTax IO OMpeleNéHHON CHeuuanbHOCTH, Harpumep, T
pammoanextponuke [2. C. 26-144]. Taxxke y KakIOro yBaxaromero cebds
U37aTeNbCTBA €CTh CBOM Pa3paboTKy, MpeaHa3HaueHHbIe U1 MOJIOJBIX aBTOPOB, I1e
TTaHbI TOAPOOHBIE PEKOMEHIALIMH 10 HAIMCAHUIO CTaThH [3].

[puHumas Bo BHMMaHHe TOT (haKT, YTO CaMmble LIEHHbIE U HauOoJiee LeHUMbIe
YeJ0BEeKOM 3HaHMS — Te, KOTOpble OH J00bUI caM, HEeOOXOAMMO OpraHHW30BaTh
CaMOCTOSITENIEHYIO padoOTy CTyAEHTa TakK, YTOObl OH HAY4MIICS HaXOOUTh HYKHYIO
eMy MH(OPMALMIO caMOCTOATENbHO. JIpyrumu ciioBamu, y4eOHBIN MpoLece A0KeH
ObITh MOCTpOeH 0coObIM 00pa3oM, 4ToObI ycnex B paboTe Obll oOecrieueH B TOM
cllydae, KOTAa CTYIeHT JIMYHO 3aWHTepecoBaH B TMOJYYEHWH HOBBIX 3HAHWIA.
[IpaBunbHO MOCTAaBUTH 3aAady — IIABHOE B paboTe npenoaaBatels.

Hauats paGoTy ¢ HabopoM cTaHIapTHBIX (pa3 U BBEIpaKEHUI MOXKHO C aHaIM3a
UX CTPYKTYphl. 3ajaya mnpernojaBatess MpU 3TOM — MPOCIEAUTb, YTOObI CTYHEHT

Nogh,rwdhpE
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MPaBUJBHO MOHSJ CMBICA BBIPAXKEHWI W clenarh Tak, YTOObl CTYAEHT 3ayyuil 3Td
¢pa3zbl.

HecomHeHHO, HayyUTb MBICIUTE Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE — OYEHb CJIOXHO.
Hukorna yenoBek He CMOKET HAYUMTHCS AyMaThb HA HMHOCTPAHHOM A3bIKE€ TOYHO TaK
’Ke, KaKk HocuTenb A3blka. Ho cTpeMuTbCcs K 3TOMy, BOMTBIBasg HOBOE M MOJIE3HOE,
HYIKHO.

IToaBoast UTOrM, MOXKHO CHENaTh BBIBOI, YTO AJIi HAMCAHUSA HAYYHOW CTaTbU
Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe HAll0 MCIOJIBb30BaTh HA0OP CTaHIAPTHBIX (pas, rae TOJKHBI
ObITH COONIOIEHBI OCHOBHBIE TMpaBWia rpamMMmatukd. CTyIOEHT HOJDKeH YMeTb
CTaHOAPTHBIM HAyYHBIM SI3BIKOM CTPOUTH (hpas3bl, OPYTUMH CIIOBaMH, MOJDKECH
UCMNOJIb30BaTh TUIMYHBbIE MPAMMATHUYECKUE KOHCTPYKUMU U OOOPOTHI, MPUHATHIE B
HAY4HOU peun («Hay4HbIe pOPMYIMPOBKMY) CHAYaIa Ha PYCCKOM s3bIKE, @ TOTOM U
Ha UHOCTPaHHOM. Tem 60J1ee, YTO CTaHAapTHLIC (I)pa3bl ropasfo Jjierie nepeBoauThb.

Aemop svipadicaem 61a200apHOCb 34 me YeHHble 3AMEeUaHus U NpeoiodiCeHUs, KOmopvle
ovLnu vickazambl npenooasamensmu Kagheoper npomeiuiieHHoti U MeOUYUHCKOT ReKMPOHUKU

HHcmumyma Hepaspyuwaroweco KOHmMpOJia Tomckoeo nonumexHuuecko2o YHUsepcumema npu
HanucaHuu cmamou.

Jlumepamypa
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T.U. Akoenesa
Tomckuil 2ocyoapcmeenHblll YHUGepcumem

O0pa3 xeHIHHBI, (POPMHPYEMBblii B IPOCTPaHCTBE AUCKYPCA )KEHCKUX
skypHaaos CCCP u CIIA

OO0pa3pl KEeHINMH B HACTOAIIEe BPEeMsS aKTUBHO HCIONB3YIOTCA CPeICTBaMHU
MaccoBOi MH(MOPMALUK [T CO3MAHUA MO3UTHBHBIX 00OpPa30B CTPaHBL: BHINAIOIIUEC
aKTPUCBHI, CIIOPTCMEHKH, MOJENU, TOJUTUKH CTAHOBATCS JIMIAMU KOMITaHHIA,
3aMMTHUKAMU OKpY)Karomel cpeapl, mnociamMu Mupa #u T.O. CBoiiCTBEHHBIE
JKEHIIMHAM OWOJIOTMYecKHe M CcoLMalibHble 0COOEHHOCTH AeMoHcTpupytorcs CMU
KaKk 0COOEHHOCTHM HaUMOHaJbHON KyibTypbl. Tak, CMU co3nat0T HalMOHAJIbHBIN
Meauaodpa3 JKeHUIMHBI, YTO OKa3biBaeT OOJibIoe BIIMSHUE Ha (OpMHpPOBaHHE
CUCTEeMBI IIeHHOCTeH, TPHUCYIIel TOMYy WM HWHOMY OOIINEeCTBY, Ha IajbHeiliee
pa3BUTHE KyJbTYpbl, Ha pPOCT HAUMOHAILHOTO CaMOCO3HaHHWi. B  craTthe
aHanu3upyetcs Auckypce keHckux kypHanoB CLIA u CCCP Bropoii monoBuHbl 20
Beka. [laHHBIN Marepuanl MMeeT BBICOKYIO IEHHOCTh, TaK KaK IMO3BOJIAET BEBIBHTH
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OCHOBHbIe OCOOEHHOCTM MNpuUcylide o0pa3y >KEHIUMHbI B pPa3jIMYHBIX CTpaHax,
peanusyrolmecs B IPOCTPaHCTBE IUCKypca.

CylnecTByeT MHOJKECTBO MOAXOMOB K OMpPENeNeHnuI0 TMOHATUS IUCKypca,
pa3paboTaHHbIX TakUMU yuyeHbiMU Kak JI.J[x. ®dunnunc, M.B. ﬁopreHceH, M. dyko,
T. Ban JHetik, H.I. ApytionoBa, E.C. KybOpsikoBa u T.1. B naHHOM KOHTeKcTe
MOHATHE ITUCKypca HaMM OyIeT paccMaTpHBaThCs KaK KOMMYHHKAaTUBHOE JeHCTBHE,
BOIIJIOIIEHHOE B TEKCTE, MOPOKIaeMOe COLMANBHON U KyJIbTypHO# cpenoit [1]. Ipu
3TOM CTOUT OTMETHUTb, YTO OTHOLUEHUS MEXAY MOHATHAMH JUCKypca U KYJbTYpBI
HOCAT IBYCTOPOHHHUIT xapakTep. C OfHO#H CTOPOHBI, KyJIbTypa (hOPMHUPYET AUCKYPC,
paznuYHBIE KyJIBTYpHBIE 0COOEHHOCTH HAaXOJAT CBOM PEMpe3eHTalHn B JUCKYPCe, a C
JApyrod — AUCKYpc uMeeT Oonblloe BAMSAHWUE HA CTaHOBJICHME WM W3MEHEHMe
KYJbTYpBbI, MOCPEACTBOM BO3AEHCTBHUS Ha CO3HaHue Jiroaei [2].

B coBpemeHHOe Bpemst 0COOBI MHTepec cTal MPOSBIATBCI K aHAJIU3y Macc-
MEAUIHBIX TEKCTOB, KOTOPBII JEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTU U CTENEHb UX BIIUSAHUSA
Ha CO3HaHUe JIofed, KOTOpOoe OCYILECTBISETCAs He MpsIMO, a CKpPbITO, B BUAE
KOHTEKCTa C €ro MEHTalbHbIMU PENpE3eHTATHUBHBIMU  CTpyKTypamu. Ilpn
BOCIIPUATHH TEKCTOB MacC-MeIua YeJIOBEK MOJSy4aeT HEKHe «alpHOPHBIE» MOJEIH,
CXeMBI CHTyaluii, oOIMe MOHATHS U LEeHHOCTH, Oiiaronaps KOTOPEIM CKIIaJbIBaeTCs
MHUpOBO33peHYecKass cucTema. B pesynaprate  Macc-MeOWiHBIA  IUCKYpC
CTPYKTYpHUpYeT TO3HaBaTeJIbHble MOJENM CO3HaHUS YeloBeka M TeM CaMbIM
CHMBOJIMYECKH KOHCTPYHUPYIOT ero nosezeHue [6).

Uto kacaeTcs KEHCKUX JKYPHAJIOB, CTOMT OTMETUTh, UTO OHHU SBJISIOTCS 4aCTbIO
MacCOBOM TEepHOAMKH, HamnpaBleHHOW Ha TeHOepHYIl0 WISHTH(HUKALMIO, T.e.
«oTpesieneHre MHOMBUIOM COOCTBEHHON TeHISpHOH MEHTaIbHO-TTOBEICHIECKON
MOJeNH, BCTPOCHHOW B OOLIECTBEHHO-KYJNBTYypHBIE OTHOLICHHMS couuyMmay» [5].
JMcKypC KEHCKHMX XKYPHAIOB PENpe3eHTUPYET KyJIbTypHbIE, COLMANbHbIE BIEHUs B
JKM3HM JKEHIIMH. B Takux M3JaHMAX aKLEHT OeNaeTcs Ha TaKue TEeMbl, KaK «MoJay,
«co3MaHNe CeMEHHOro ouara», «BOCMHUTaHMe aeTei» MU T.A. Tem cambiM oOmmiecTBy
HaBsA3bIBAIOTCA HEKOTOPbIE 00pa3Libl U MOJEU MeHIePHOro MOBEISeHHUs YNTATENbCKOM
ayJUTOPHH, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT OOLIENPU3HAHHBIMM B COLIUYME MOPabHO-
3TUYECKUMHU, ICTETUUECKMMHU, LIEHHOCTHbIM opueHTUpaM. JKeHckue xypHanel CLLIA
u CCCP He mnpexactaBimsioT co0Ool HCKIIOYEHHE, THE Takke (HOPMHUPYIOTCA
oITpesieNleHHbIe 00pa3ibl M YCTOM XKEHCKOTo MOBelIeH!s, ee 0Opasa.

KakoB Obu1 o0pa3 coBerckoil jxkeHIMHBI? CTOMT HayaTh C TOro, 4YTO
nocneBoeHHoOMY oOmecTBy CCCP Obuii CBOWCTBEHHBI MaTpHapXaTHBIE YepPThl. JTO
ObUIO CBA3aHO C TParu4eCKUMM MOCIEACTBUSAMM BOIHBI B 3KOHOMHMYECKON H
nemorpaduueckoii obnactax. B Takux ycrnoBHAX KEHIIMHAM MPUIUIOCH B3ATh Ha
ce0si OrpOMHBIN Tpy3 3a00T, CB3aHHBIX C BO3POXKACHUEM CTpaHbl, Kak CIeACTBUE,
3aMETHO YCWJIMJIach 3HAYMMOCTb >KEHLIMHbI B COBETCKOM obuiecte. Tenepb 00pa3
«PonuHbl — MaTepu», YKOPEHMBLIMICS B CO3HaHMM JroAeil Bo BpeMms Benukoi
OTevecTBEHHOW  BOWMHBI ~ CTAHOBUTCA  ()OHOM, JEMOHCTPHPYIOIIMM  CTaTyC
MOYUTAEMOI U BJIMATEIbHON COBETCKOM ’KEHLIUHBI.

[Tponaranaa Benace MOCPeICTBOM apXUTEKTYPBI, }KUBOMUCH, MHOTOYMCIEHHBIX
MJ1aKaTOB, JIMTePAaTypHbIX Npou3BedeHUIl. 3HaUUTeNbHbII BKIaA B co3jaHue oOpasa
COBETCKOH JKEHILUMHbI BHECIU COBETCKHMEe KypHaiubl: «CoBeTCKas >KEHILUHAY,
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«PaborHuua, «Kpectbsanka». B naHHO#l paboTe MCMOIb30BaHbl PUMEPHI, B3ATHIE U3
xypHana «Kpectbsinka» 1957 roaa [3].

B jkeHCKolf COBETCKOW TMepHOIMKe paccMaTPUBAIMCH MPOOIEMBI COIMANBHO-
SKOHOMUYECKOr0 XapakTepa: yyacTUe JKEHLIMHbl B MPOM3BOACTBE, B YMNpaBIeHUU
OOIIECTBEHHBIMM OpraHuzalMsMud MU T.J0. Tak, Hampumep, B TEKCTe 4YacTo
CMHOHMMAaMM CJIOBY <OKEHUIMHBI» BbICTYNAIOT 3aHUMAaeMble HMMU JOJDKHOCTHU:
KOOAPKUY, «KOJXOZHUYBLY, «MPYHCEHUYBL», «OXOMHUYbLy U m.0. s TOTO, YTOOBI
MOJYEPKHYTh Ba)KHOCTh POJIH JKEHIIMHBI B TPOU3BOJCTBE, B MPOCTPAHCTBO JUCKypca
BOBJIEKAIOTC MHOIOYMCJEHHbIE CTUJIMCTUYECKUE MPUEMbI, HApUMeEp TaKue, Kak
WHBepCHs, OOJBIOE KOJTMYECTBO YCTOWYMBBIX BBIPAKESHHHN.

OTAUUUTENbHOH  OCOOEHHOCTBIO  MEPUOAMKM TOrO  BPEMEHHU  SBJIAETCS
00si3aTeNbHOE MPUCYTCTBUE HMMEH COOCTBEHHBIX, UTOOBI Yy uuTaTeneil He ObLIO
COMHEHUIT B TOM, UTO ONUCHIBAIOTCS PealIbHbIE COOBITUS U PeabHbIE JIFOAU, a 3HAUUT
C HHUX MOHO OpaTb mpumep, TaKk KaKk OHM — TaKMe Ke M, paboTarollue B
HapOJHBIX XO3sHCTBAX.

Huanorndeckass ¢opMa HHTeprpeTanud HWHPOPMALMK CBOWCTBEHHA CTAThSIM
JKEHCKMX >KypHaioB. B kauecTBe aapecaHTa M aapecara BbICTYMAKOT Yallle BCEro
HavaJbHAULA U pabOTHUIA COOTBETCTBEHHO. TeMol, Kak MpaBUIO, CTAHOBUTCA TPY,
KaKk OCHOBHas LEHHOCTb oOlecTsa. B Takoro poaa auasorax Hepeako
MPOCIIeKUBAIOTCS HEKOTOPble JIMYHOCTHBIE KadecTBa, ABJAIOLIUECS OpUEHTUpaMU
Ui guTatenbHU. CYUTaIoch, YTO COBETCKas JKEHIIMHA JOJDKHA OBITH CKPOMHOIA,
HECMOTpPs Ha CBOM COLIMAJIBHBIN cTaTtyc.

Bonblas 4yacTh JKypHaja OTBOAMNIACH MponaraHje TpyAa, rAe Mbl YUTaeM Mpo
«Macmepog c8oezo 0enay, «YMHUYY, K APUSHAHHBIX Macmepuy» HO 0e3 BHUMaHUA HE
ocTaBamach OJHA W3 TJaBHBIX (GYHKUMHA  SKSHIIWHBL, KaK CO3JaTeNbHULBI W
XpaHUTENBbHULIBl JoMallHero ouvara. ITo3ToMy B KypHajlaX Mbl MOKEM BCTPETUTbH
TaKkue pYOpUKH, KaK «YX00 30 HOBOPOICOCHHBIM», «MOObl», «KAK 20MO8UMbY,
«gocnumarue Oemeil». Ha TIOCIeNHIOID W3 TEpPEYNCICHHBIX pyOpHK menancs
0COOEHHbIM aKUEHT, TaKk KaKk peuyb WAET O BOCHMTAHUM HOBOTO MOKOJIEHMs, YTO
ABJISIOCH OCTPOI MpobJieil Toro BpeMeHu:

Takum oOpa3om, sxeHckue xypHaibl CCCP Btopoii mosoBuHbl 20 Beka
($hopMHpPYIOT ompesieNeHHbI 00pa3 KEHIIMHBI, 3aJal0T OCHOBHBIC HAlpaBlICHUS €e
MOBEIEHUIO W MBbIIIJIEHUIO. bospliasg 4YacTb BHUMaHMs ynenanach mnpobiemam,
CBSI3aHHBIM C MPOMU3BOJACTBOM: YCIOBUA TPYJa, HEAOCTATOUHA MeXaHu3auus Tpyaa,
JIOCTIDKEHHS M yCIIeXW JKEHIIMH B MPOM3BOACTBE W T.O. OOIIECTBY HaBA3BIBAIUCH
4YepTbl, XapakTepusyolye HUaeaabHblii 00pa3 KEeHIUUHbI-pAOOTHULIBI, KPECThbAHKH,
NapTUHHON aKTUBMCTKU, BEPHOW CKPOMHOH >KEHbl, XOpoulei X03siku, 3a00TIUBOM
MaTepH, oTpHLaroLlell COOCTBEHHbIE MHTEPECHI B OJIb3Y FOCY1apCTBa, CEMbU U T.1.

B Awmepuke Bo BTOpoi#i mojioBuHe XX BeKa MPOM30LUTH KOPEHHBbIE M3MEHEHHUs
MOJIOKEHHs aMepUKaHCKUX JKeHIIUH B o0lecTse. Bo BpeMs BTOpoit MMPOBOIt BOHHBI
MaclITaObl y4acTHsl )KEHIIUH B MPOU3BOJCTBE 3HAUUTEIBHO BO3pacTaroT. MUUIMOHBI
JKEHIIMH, HECMOTPs Ha TO, YTO MHOTME M3 HUX OBLIM 3aMy’keM, BIEPBBIE B CBOei
KU3HM Havyanmu padortaTh. OOHAKO, BOMPEKW OXKUAAHWAM, LAPHUBIIMM B Hadaie
BOWHBI, O TOM, YTO MOC/IE €€ OKOHYAHUs JKEHIUMHbI 3aliMyT paHee 3aHUMaeMble UM

MECTa, 6y£[yT BBIMOJIHATE MPEKHUE POJIH, pa6OTHI/IL[I>I HE XOTECJIM OTKa3bIBATHCA OT
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CBOMX paboumx MecT. B CBs3M ¢ 3TUM B mpecce HAYMHACTCS MPOMaraHaa B paMKax
KOHCEPBAaTHUBHOM KaMIaHWH 10 BO3BPAIICHHIO KESHIIMH B TPAIULMOHHYIO chep Obun
OoOBSABICHBI y, BCe WIIymHMe pPaboTy MKEHCKOTo Tona Obuld  OOBSIBIECHBI
«HEBPOTHYKAMU, TEPSIOLIMMHU CBOFO MOJIOBYIO WASHTHYHOCTEY [4].

B nononHeHWe K 3TOMY, BpeMs MOCJe OKOHYAaHUS BTOPOW MHUPOBOW BOMHEI
XapakTepu3yeTcsi Tak Ha3blBaeMbIM «030u-OyMOM», a 3Ha4uT, M POCTOM
BO3HMKAIOLIUX KOJMYECTBa ceMeil. DTo couuanbHasd TEHASHIMSA He MOTJa OCTaThCs
6e3 BHUMaHHs MeIHa Cpelpl, KoTopas MPOBO3rJiamaeT Haeanbl HyKJIeapHO! CeMbU U
OTIPENeNICHHBIX poJieid U (PyHKUMH, KOTOPBIMH 00JamaloT CyNpyrd, UCXOOd M3 HX
TEHIEPHOI OTHECEHHOCTH.

B pa3nuuHbIX M3MAHUAX JKEHIIUHAM OOBICHANIOCH, YTO UX POJIb 3aKJIFOYACTCS B
UCMIOJIHEHUU CBOETO TpelHa3HauYeHUs ObITh JKEHOH W Marepblo. CHeruaiucTsl
pacckasbiBaii O TOM, KaK 3aBjeYb MYKYMHY W YAepKaTh ero, Kak BOCIHUTHIBATH
JeTell, Kak TOTOBUTh W pelIaTh Ipyrue OBITOBbIE BOMpOchl. To ecTh, eciu B
COBETCKO! MepHOIUKe MBI YUTAaeM O KPeCThbiHKaX, pabOTHUIIAX, TPYKEHUAX M TaK
Janee, TO 3/1eChb MbI Y)K€ BUIMM KPacHUBBIX OJOHAWHOK, HACANBHBIX KEH U TOMY
nogobHoe. Bce 3To mpuBeno K cieaylomeMy: 3HAYMTEIbHO CHH3WICA CpenHHid
BO3pAcCT JKeHIIHMH, BEIXOIIIINX 3aMyX. PaHee 60poBIIHCE 3a MpaBo Ha oOpazoBaHue,
K cepeauHe 50-x ronoB 60 MPOLEHTOB y4YaIuXcs AEBYIIEK YIILTH W3 KOJUIe/MKa H3-3a
3aMmyxkecTBa. Mnest HaiiTh cebe Cympyra BHyIIANach AEBYIIKaM C PaHHEro JETCTBA.
HampuMep, B ofHO#T W3 peksiaM IMIaTheB Ha AeBOYeK OT 3-6 JieT, onmyOnMKOBaHHOW B
“New York Times”, MoxkHO ObLTO HaiiTH creayromiee: «OHa ToXe MOXKET 3aBJieKaTh
MYXUUH». B ceMbsX, IJie paHblle ObUIO IBOE JeTel, MX KOJHUYECTBO AOXOIMIO 10 6.
JKenmmHel, paHee CTpeMHUBIIMECS CHeNaTh Kapbepy, Ienand cBoel mnpodeccueit
pOoXIeHHe B BOCTIUTaHue neteit [7].

Bce 3T0 mpuBesno He K CaMbIM TIOJIOKUTENBHBIM TOCIEACTBHAM: Hampumep,
ObIBaNIM ClTy4au, KOraa B OOJBbHUIAX KEHIIMHBI YMUPAIOIIKME OT paka, OTKa3bIBAIICH
NMPUHAMATh JIEKapCTBa, KOTOpbIEe, KaK NOKa3ajid WCCIEeNOBAHUS, MOTJM CHAcTH X
JKH3HB: CUUTAJIOCh, YTO TOOOUYHBIA 3(hdheKT yOuBaeT MKEHCTBEHHOCTh. MHOTHE
JKCHIIMHBI MePEeKPaIvBaId BOJIOCHI, €I MeJ MO/ Ha3BaHHEeM «MaTPEKallby, YTOOBI
noxyzaets U T.1. OHM Oenagy Bce BO3MOYKHOE, YTOOBI COXPAHUTh KEHCTBEHHOCTb,
uzean KOTOpoil aKTUBHO MPOMaraHIupoBajicsa NeYaTHBIMU U30aHUAMH [7].

Hdpyrumu crioBaMy, B AMepHKe B IMOCICBOCHHOE BPEeMs COTIACHO MAEaTbHOMY
00pa3y MHTEpeCH KEHIIMHBI OTPaHMYNBAIICH COOCTBEHHBIM TEJIOM U €ro KpacoToii,
MCKYCCTBOM OYapOBBIBaTh MY)KUHMHY, BBIHAIIMBaHWEM peOeHKa W OOCIy)KMBaHHUEM
MyXka, 3a00Toi 0 AeTsX u JgoMe. PoJib )KEHCKHX KYPHAIOB B AMEpPHUKE 3aKIF0YaioCh
B HaBs3bIBAaHWE CYACTIMBOrO oOpa3a »KEHbI, CEMbHM — KaK OCHOBHOW IIEHHOCTH
JKEHIMHBI. Takoe YyrHeTeHHWe S>KEHINWH TMPHBEIO K TOABEMY HOBOTO BHTKA
(heMMHUCTUYECKOTO [BW)KEHHS BTOPOW TIONOBHMHBI JBaALIATOrO BeKa, Hayalo
KOTOpPOMY Takke OblIo monokeHo B mpecce. Tak, B 1960 rony ¢ CMU Hauancs
npouecc paspyllieHusi o0pas3a CcHacTIMBONH aMEepPUKAHCKOW *eHbl, HauuHasi ¢ “New
York Times” u “News Week” u konHuas xypHainom “Good housekeeping”, B
KOTOPBIX CO3/IaTeM CTAaTeH MBITAMCH HAWTH MPUYUHBI TAKOMY TTOJIOKESHHUTO JIe.

Tak, B 50-e u 60-¢ roapl xeHmuHam kak B CIIA, tak u B8 CCCP ynensnach
ocoOeHHasi poJib B TpoOLIECce TOCIIEBOCHHOTO BOCCTAHOBJIEHHs. B Oonbineii cTeneHu
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9TO KacaJloch MHCTUTYTa CeMbHU W Opaka, W OBUIO CBS3aHO C HeMOrpaduvecKuMU
notepsamu. Kak ciieiacTBue, KeHIIMHAM HaBsA3bIBAICA 00pa3 uaeadbHON JKEHIIUHBI:
CKPOMHOM W TIOCTYIIHO#M KEHBbI, TpPYIOJOOWBOW XO035iKH, 3a00TIWUBON MaTepH.
Onnako, B CIIIA Ha 3TOM CHHMCOK (hyHKUMWH JKEHIIMH 3aKaH4MBajcs. B uHTepecax
cTpaHbl ObLIO BEPHYTh KEHIIHUHY W3 MPOU3BOJCTBA B CeMblo. OCHOBHBIEC LIEHHOCTH
OBbIJIM JKEHCTBEHHOCTb M CIY)KEHHE CEeMbU, paayd KOTOPBIX >KEHUIMHbI M Ha
JKEPTBBI, YTO BMOCJEICTBUHM MPHUBEJIO K POCTY (EMUHUCTHYECKOTO CO3HaHUSA H
BO3HUKHOBEHHIO (PEMUHHUCTHYECKOTO IBHYKEHUST HOBOM BOJTHBI.

B CCCP Taxxke ynensyiioch 0OJblIOe BHUMaHWE LEHHOCTH CEMbM, OIIHAKO
OCHOBHasl POJIb JKEHCKHMX JKypPHAJIOB 3aKjrodanach B paclpoCTPaHEHHUH COBETCKOM
WOCOJIOTMA M TPOCHABICHUM TpyAa. BO3MOXHO, 3TO CBA3aHO C OOJbLIMMH
9KOHOMUYECKMMHU MOTepsAMU BO BpeMmsi Benukoit OrteuyecTBeHHOW BOUHBL. B
COBETCKHX XypHallaX pucoBajicsi 00pa3 uaeanbHON KEHIUMHBI, XapaKTepU3yoLuics
MHOTMMM acrnektamMu. [ToMMMO TOro, 4To >KEHUIMHA — XpPaHUTEJIbHULIA CEeMEHHOro
ouara, oHa TpyAostoOuBas pabOTHULA U MapTUiiHAas aKTUBHUCTKA, MpPUHUMAOLIas
aKTUBHOE yYacTHe B )KM3HH COBETCKOIro 00lIecTBa.

IIpoananu3upoBaB HEKOTOPBIEC MyOIMIIMCTHYECKUE W3AaHUs BTOPOH MOJOBUHBI
neanmaroro Beka CIIIA m CCCP, Obinv BBISBICHBI Kak OOIIWE YepThl, TaK H
paznuuus. Tak rnaBHOW oOwIel 4YepToil SBISETCS MOABEPKEHHOCTh COJAEPKaHMS
TEKCTOB KEHCKHUX »KypHajlaM MOJUTUYECKUM yCTaHOBKaM W UIeosoruu. B xypHanax
MevaTajsoch TO, YTO OBUIO BBITOJHO MPABUTENLCTBY TOW WM JPYrol CTpPaHBI.
TTocpeacTBOM OHCKypca KypHanoB (hOopMHUpOBaach JKEHIIMHA, HeoOXoaumas, IO
MHEHHIO MOJIUTUKOB, OOLIECTBY HA TOT MOMEHT.
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M oder n technology in kindergarten

New information technology has become a promising tool for the development
of children. Computers and many gadgets are always around us, which open up new
learning options that have not been investigated yet. They are associated with unique
capabilities of modern electronics and telecommunications. Computer technologies
are among the effective means of learning that are increasingly used in education.
The computer is the most advanced tool for processing information. It can serve as a
powerful technical tool in learning and play the role of indispensable assistant in
general education and mental development of children.

Psychologists note: the earlier a child gets acquainted with the computer, the
less psychological barrier between him and the machine will be because a child has
almost no fear of technology. Why? Because the computer is attractive to children,
like any new toy. They want to quickly discover and master it.

The communication pre-school children with a computer starts with computer
games. But parents must look for what games their children spend time and how it
affects their psyche.

Many computer games are trying to teach a child something to expand his
horizons. Computer games are written so that the child cannot imagine a single
concept or a particular situation, but can get a general idea of all similar objects or
situations. Thus he devel ops such important operations of thought as a generalization
and classification.

During the course on computers children improve their memory and attention.
Children at an early age have involuntary attention, that is, they can not consciously
try to remember a particular materia. And unless the material is bright and
meaningful child inadvertently draws attention to it. Here, the computer is simply
irreplaceable because it transmits information in an attractive form for a child that
speeds up memorizing of the content and makes it meaningful and long-lasting.

The communication with the computer is interesting for children, first as a play
activity, and later as an educational resource. This interest is the basis of the
formation of such important structures as cognitive motivation, arbitrary memory and
attention, and these qualities provide psychological readiness of the child for school.

Computer games teach children to overcome difficulties, to monitor the
implementation of actions to evaluate the results. Thanks to the computer training
goal setting, planning, monitoring and evaluation of the self- activity of the child
through a combination of game and non-game moments becomes an effective. A
child enters the story games, learns the rules, subjecting them to their actions, and
tries to achieve goals. Additionally, almost all games have their heroes who need help
to do the job. Thus, a computer not only helps to develop the intellectual abilities of a
child, but also educates the volitiona qualities, such as self-reliance, self-discipline,
focus, perseverance, as well as the child attaches to empathy, care of heroes of the
game, thereby enriching his attitude toward the world.
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A comparative overview of teaching practicein Porto University (Portugal)
and Uman State Pedagogical University (Ukraine)

The survey is done at the Faculty of Arts (the University of Porto, Portugal)
under the financial support of EMINENCE, ERASMUS MUNDUS

A central aspect of any teacher education programs is the provision of
experience in schools or teaching practice to student teachers.

The objective of any school practice is to ensure that student’s education has the
essential balance between theory and practical experience.

A common feature of both teacher education programs in Portugal and Ukraine
is the provision of field experience or teaching practice for student teachers, but the
provision for teaching practice varies greatly between the Universities in its
organization, in the amount of time devoted to it, and in how students’ progress is
monitored.

Generally, Ukrainian and Portuguese student teachers are provided with
opportunities to visit freely the place of practice, to consult with the class teacher and
to meet “the pupils”, the principal and other members of staff, to spend some time on
classroom observation, and to give lessons under the supervision of experienced
faculty members and mentors.

On the other hand, in Ukraine students are provided by brief periods of
classroom placement (5 weeks) while in Portugal they have a year-long internship
(the 2™ year of master degree) with regular teaching obligations. We should also
mention that places of teaching practice are quite different. In Porto University
master students undertake their teaching practice in schools, in Ukraine — in higher
educational establishments.

Both Universities set out detailed requirements for their students with regard to
short-term (in Ukraine) or long-term (in Portugal) planning, lesson preparation,
classroom performance, and pupil assessment. Students are also advised about
protocols for making contact with educational establishments, dealing with pupils,
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punctuality, attendance, and dress code. In both countries student teachers also have
two supervisors, the university supervisor of the practice and the mentor, who both
advise and evaluate students. But, in Ukraine, following each classroom visit the
supervisor gives immediate feedback to the student in oral form, where strengths and
weaknesses are identified and strategies for improvement are recommended.
Ukrainian supervisors use criteria for assessing student teachers’ work, particularly in
the areas of planning, preparation, and classroom performance. The general mark for
the teaching practice usually is based equally on marks for observed lessons and
mentor’s characteristic of the student teacher. In the end, all students are assessed,
and get their professional recommendations.

In Porto University the procedure of analyzing and assessing students is much
more complicated. Let start with the fact that in Porto the university supervisor
observes only 3 lessons: one — at the end of November, the second one — somewhere
in February, and the last one — in May (in comparison, in Ukraine the university
supervisor will attend four lessons which can be given one by one or divided between
five weeks).

A fundamental requirement in Porto University is that a pass in every lesson is
necessary in order to progress. Considerabl e advances have been made in recent years
towards providing a range of supports to assist weaker students to reach satisfactory
standards of teaching. Following these interventions, students who continue to fail or
who are found to be unsuitable for teaching for other reasons are counseled and
advised to reconsider their suitability for the profession.

Another important thing in teaching practice is considered to be student teacher
reflection. Dewey (1993) was the first to bring up the concept of reflection in
education, though the work of Donald Schonn in The Reflective Practitioner (1983)
and Educating the Reflective Practitioner (1990) has brought about a renewed
emphasis for reflective educators.

Today, reflection is mentioned as a component in the conceptual framework of
education programs as well being a part of ongoing training for student teachers in
Porto University. It is also used by supervisors as a part of the teacher evaluations.
The process of reflection has two stages.

1% stage — reflection diary. In 1983 David Schén wrote the book The Reflective
Practitioner in which he described his Reflective Practitioner Model and its approach
to decision making and problem solving. He describes the difference between
Reflection in Action and Reflection on Action and how the use of these practices
could help to distinguish an effective practitioner from a less effective one. Teachers
deal with people every day, which makes for an unpredictable day. Reflection is a
useful method for a teacher to evaluate the day’s events and decisions; it also helps
prepare ateacher for the unpredictable events to come.

In Porto University after each lesson a student teacher is recommended to write
in a notebook about what happened (reflective portfolio). They should aso describe
their own reactions and feelings and those they observe on the part of the students. In
comparison, in Uman State Pedagogical University we have a similar procedure, but
it has very formal character, and usualy students write down in their diaries

42



everything except red reflections. We can also say that in Ukraine we often are more
interested in the form then in the meaning.

2" stage — oral reflection. How can students be involved in reflection? Though
reflection is an important process for teachers and student teachers, it should aso be
encouraged for the students.

In Porto University the problem of involving students in reflection is solved in a
very practical way. Master students are proposed the course “Introduction to
professional practice”, which is absolutely mandatory for everybody. The aims of this
course unit are as follows: 1. To develop students’ scientific and pedagogical-didactic
skills; 2. To consistently establish a relationship between theory and practice,
critically integrating knowledge of the scientific area(s), General Education Training,
Specific Teaching Methodology and teaching practice; 3. To develop skills and
attitudes conducive to reflective, problem-solving, critical and continuously improved
professional performance; 4. To reflectively analyze the experiences implemented in
each Training Nucleus; 5. To conduct action-research-reflection work that can be
applied to the subject area(s) of teaching.

Practically, the course is divided into two parts: theoretica (students are given
some theoretical teaching background) and practical (reflection on nature). Practical
part of the course is based on the following principles:

. Students are given opportunities to reflect in different ways. Different
materials are also used to facilitate reflection and keep the students engaged;

« students have support and direction for their reflection. Simply asking them
to reflect will not be enough for all students; guiding questions or introductory
sentences are used to direct the students who need the direction;

. reflection is a regular occurrence. The more the students take part in
reflection, the easier and more natura it will become for them,;

« students’ reflections are kept in a portfolio; this way the students will be able
to look back on their own reflections to see how much they’ve grown, learned, and
how much they were able to write about their learning;

« al students have been explained beforehand why they are reflecting and that
it isn’t a purposeless activity. These reflections help them improve as a teacher, and
help them improve as learners; once students know how they learn best, then learning
will become easier.

Reflection is organized in such away that it is not just the process of analyzing
and reflecting on practice. It is a group work, group discussion, debate, role playing,
etc. The aim is for student-teachers to obtain increasing knowledge by which to
support their teaching practice. Thus, they will read relevant texts and discuss the
subjects with each other and with their instructors. These lessons also help to raise
students’ awareness of themselves as learners and to see that they can direct and
change their learning.

So as our research shows the basic aim of teacher education programme in both
countries is to educate competent teachers and to develop the necessary professional
qualities to ensure lifelong teaching careers for teachers. But, Portuguese teacher
education, as we think, aims more at achieving a balanced development of the
personality of each teacher, a process in which his or her pedagogical thinking plays
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an essential role. This overall purpose is based on the study of education as a main
subject that is composed of three large content areas:. the theory of education,
pedagogical content knowledge, and subject didactics and practice. These
components are in reciprocal interaction, and the main organizing theme, from the
beginning of the programme to the end, is a research-based approach.
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O.B. Bepemeiiuux
benopycckuil nayuonanenslii mexHuyeckuil ynusepcumem, benapyce

YueOHas auckyccusi Kak cpeacTBo GopMUpPOBAHMSA KOMMYHUKATHBHOM
KOMIETEHTHOCTH CTY/ICHTa TeXHHYEeCKOro By3a

CoBpeMeHHBI WHXKeHep, padOTaloIUii B  YCJIOBHAX HHHOBAlMOHHOTO
MPOM3BOJCTBA, JOJDKEH COueTaTh B cebe He TOJBKO TalaHT yYeHOro, KOHCTPYKTOpa,
obnanath BBICOKOPA3BUTHIM CHCTEMHBIM MbILULIEHHEM, HO W yMeTb OOBEeOUHSTH
CMELMaNUCTOB  pasiMyHoOro mnpoduis s COBMECTHOM paboThl B rpymre,
OpPraHW30BBIBATH MPONYKTUBHOE B3aWMONCWCTBHE H  COTPYAHUYECTBO. ITO
npearnonaraeT Hanu4yue y OyAyLUIMX CHELMATMCTOB pPa3BUTOrO CTPEMJIEHHs K
CaMOaKTyanu3auiud B KOMMYHUKATUBHOW MEATEJIbHOCTH; 3HaHHUsS TEOPETHUECKHX
OCHOB MEIJIMYHOCTHOTO B3aUMOJENUCTBUS; YMEHUsS yCTAHABJIMBATE U MOIIEPKUBATH
KOHTaKThl ¢ IPYTUMH JIFOJbMH; TPAMOTHO O0IIaThCs Ha pedieKCHBHOW OCHOBE. DTH
U Jpyrde KayecTBa W YMEHUs, OIpelefeHHbIM 00pa3oM TpaHchopMupysich B
YCIIOBHSX PeasibHOM CUTyalUH B3aMMOIEHCTBHS, COCTABIIAIOT TAKYIO WHTErpanbHYO
XapaKTepUCTHKY JTMYHOCTHBIX U MPO(eccHOHaNbHBIX Ka4eCTB CreraIncTa, Kotopas
MOXET ObITh Ha3BaHa KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHTHOCTBIO.

KOMMYHHMKAaTMBHONH KOMIMETEHTHOCTH MPUCYILU: MHO2O(DYHKYUOHATLHOCHb
(oBIameHWe €1 MO3BOJIAET pelaTh MPoOJeMHbIe CUTyallH B MPOQeCcCHOHATBHON U
colMaNbHON cepax); sdepHrvlil Xapakmep (YHUBEPCATLHOCTD MPUMEHEHHUs, CKBO3HOE,
NpOHUKAIOIee NEeWCTBUE); MemanpeOMemHoCcmy N MedlcoucyuniuHapnocns (T. e.
Oymyun c(hOpMHPOBAHHOW B paMKax KaKoro-iu0o OIHOTO TpenMeTa, MOXKEeT
NPUMEHSATBCS TPU M3YYEHUH BCEX Y4YeOHBIX JAWCLMIUIMH, BBICTYMas TMPH 3TOM
CBOEOOpa3HbIM KaTaTU3aTOPOM COOCTBEHHOTO pa3BUTHSA); MHO2oMepHocmb (T. €.
KOMMYHHMKaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTb UHTErpUpyeT B cebe pasinuHble JIMYHOCTHbIE U
npogeccuoHanbHO 3HauYUMbIe KavecTBa: HMMATHIO, TOJIEPaHTHOCTh
KOMMYHUKa0EIbHOCTh, HANpPaBICHHOCTh Ha B3aMMOJICICTBUE, COTPYIHHYECTBO,
WHULMMPOBAHNE TBOPYECTBA, PALMOHANIU3ATOPCTBA U 1p.). SIAPOM KOMMYHUKATHBHOM
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KOMIETEHTHOCTH BBICTYMAIOT KOMMYHUKATUBHbIE YMEHHs, pPa3BUTHE KOTOPBIX
ABNAeTCA 00sA3aTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM B CHCTEME IMOJrOTOBKH CIELMAIMCTOB C
BBICIIM 0Opa3oBaHHUEM.

Kommynukamusnas komnemenmnocms cmyoeHma mMeXHU4ecko2o 6y3a — 3TO
WHTerpaibHas XapakTepucTHKa NpoecCHOHANBHO M JIMYHOCTHO 3HAYMMBIX KadecTB
Oynymero WH)XeHepa, OTpaXkarollas YPOBEHb €ro 3HAHWH, YMEHH M OIbITa
OpraHu3alny MPOLYKTHBHOTO B3aUMOJEWCTBUS 1O JOCTHXKEHWIO pPe3yJbTaToB B
yueOHOI NesaTelIbHOCTH, pa3paboTke M co3laHuio B Oynymel npodeccnoHanbHOR
JeATeNbHOCTH KOHKYPEHTOCHOCOOHON MpOMYKUMH, WHHOBALMOHHBIX MPOEKTOB U
TEXHOJIOTHI, OOYCIOBIMBAIOMINX COLMANBHO-KOHOMUYECKHH Tporpecc olecTBa
[1, C. 284]. KoMMyHMKaTMBHAsi KOMIETEHTHOCTb CTYJAEHTOB T€XHWYECKOro By3a —
9TO  LEJNOCTHAs  cHcTeMa  JIMYHOCTHO-MOTHMBAlMOHHOTO,  KOTHUTHBHOTO,
orepalroHaIbHO-IeITETbHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB.

dopmupoBaHHe KOMMYHHMKAaTHBHON KOMIETEHTHOCTH CTYIGHTOB IOJDKHO
OCYIIECTBJIATbCA LEJNOCTHO, Ha MEXIUCLUMIUIMHAPHOM YPOBHE C ONOpOH Ha
JUIAKTUYECKUI MOTEHUMal COUMANbHO-TYMAHUTAPHBIX IMCLUMIUINH, U3y4aeMbIX B
TEXHUYECKOM BYy3e.

ITpoBeneHHBIN aHaNM3 TUTEPATyPHBIX UCTOYHUKOB [2; 3 W Ip.] M COOCTBEHHBIH
OMBIT  TMPENnoJaBaTeNbCKONM  AEATENBHOCTH  MO3BOJAIOT  YTBEpP)KAAThb,  4TO
NPOOYKTUBHBIM CPeNcTBOM (OPMUPOBAHUS KOMMYHHMKaTHBHOW KOMITETEHTHOCTH
CTyIIeHTa By3a BBICTYMAlOT aKTHBHBIE METOIBI 00y4eHMs, aKTHBHOE O0ydeHHe Kak
TaKoBOE.

OTANYNTENBHBIMA OCOOEHHOCTSIMU aKTMBHOTO 00Y4€HHs BBICTYMAIOT:

— NPUHYOMTENbHAs AKTUBM3ALMsA MBILUICHUSA, KOTAa OOydaeMblil BbIHYKAEH
OBbITb AKTMBHBIM HE3aBHCHMO OT €r0 JKeNlaHus;

— JI0CTaTOYHO JUIMTENIbHOE BpeMs BOBJIeUeHHs o0ydaeMbIX B yueOHbIH mpoLecc,
MOCKOJNBKY MX aKTMBHOCTb JI0J’KHA OBbITh HE KPaTKOBPEMEHHOW 1 3MN30U4ECcKOH, a B
3HAYUTENFHOM CTeTIeHN YyCTOWYMBOM M IUTMTENTBHOM (T.€. B TEUSHHE BCETO 3aHATHA);

— CaMOCTOsTeNIbHas TBOpYECKas BbIPaOOTKa pelleHHi, MOBbILIEHHAs CTeNeHb
MOTHBALMH ¥ SMOLIMOHATBHOCTH 00yYaeMbIX.

— MOCTOSHHOE B3auMopeiicTBMe 00ydaeMbIX M MpPenoAaBaTesisi ¢ MOMOILBIO
npsiMbIX U 00patHbix cBs3eii [4. C. 93-94].

AKTHBHBIE METOIBI — 3TO METOIBI, KOTOpbIe MOOYXAAIOT O00y4aeMbIX K
AKTUBHOI MBICINTENIbHON M MPAKTUYECKOH NEATeNbHOCTH B IPOLECCE OBIAJCHUS
y4eOHbIM MaTepraiioM [2, 3]. OcoOeHHOCTH aKTHBHBIX METOJOB O0y4YEeHHUS COCTOST B
TOM, 4YTO B MX OCHOBE 3aJ0KEHO MOOYKIEHHWEe K MPAKTUYECKONl M MBICIUTENBHOM
JeATeNbHOCTH, Oe3 KOTOpPOH HeT JBW)KEHHS BIepel B OBIAJCHUM 3HAHUSIMHU.
ITpuMeHeHHe aKTMBHBIX METONOB B JEATEIbHOCTH TperoaaBaTeNs MO3BOJSIOT AaTh
CTyIleHTaM He TOJbKO 3HaHWs, HO M C(OPMHPOBATH MO3HABATENbHbIE UHTEPECHl U
CIMOCOOHOCTH, CaMOCTOATEIbHOCTb, TBOPYECKOE MBIIUICHHEe, YMEHHS W HaBbIKH
YMCTBEHHOTO TpyZa.

B nanHoi1 paboTe MBI IpYBEAEM MpUMEp UCTIONIb30BAaHUS y4eOHON AUCKYCCHU B
XOzle TMeNarornv4ecKoro HCCiefoBaHWus, MpOBeAEeHHOro Ha 0Oaze benopycckoro
HaLMOHAJIBHOTO TEXHUYECKOro YHHBEpcHTeTa. B sKcrepuMeHTe NMpUHAIM ydyacTHe
300 ctymenToB 1 kypca BHTY cnenyrommx dakynpretoB: ATO, MC®D, DD, TICD,
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OTYT. Uccnenosanue OblI0 HANpaBieHO Ha arnpoOalrio MEeTOOUKH (pOpMHUPOBaHUs
KOMMYHHMKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB TEXHMYECKOro By3a B Mpolecce
U3y4eHHs COLMANBHO-TYMaHUTapHBIX JOVCLWTUTHH. s obecnieyeHus
COIJIACOBAHHOCTU JAEHCTBUI YYaCTHMKOB MCCIEJOBaHMA U C LEJbI0 KOHTPONSA 3a
XOJIOM 3KCHEPUMEHTa MbI PETYJSPHO MOCeIlaNy ydeOHble 3aHATUS MO COLUAIbHO-
TyMaHUTApHBIM AUCLUIIMHAM, AHATU3MPOBAIIN UX, BHOCHJIN KOPPEKTUBbI, YTOUHAIN
MO3ULNK B CiTydae BO3HMKHOBEHHS B 3TOM HeoOxomumocTu. [lepeueHb coumanbHO-
ryMaHHUTapHBIX JMCLMILINH, obecneunBaroLyX TpeOyeMblit YpOBEHb
KOMMYHHMKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB TEXHUYECKOTO By3a, OblI OMNpeelieH
Ha OCHOBaHMHU OMpoOca CTYIAEHTOB 4eTBepThIX KypcoB BHTY, 3akoHUMBILIMX M3y4aTh
JIaHHBIe AMCLMIUIMHBI, aHaIM3a Y4eOHBIX IIaHOB, COAEPKaHUA Y4eOHBIX MPOrpaMm 1o
COLMaIbHO-TYMaHUTapHbIM AMCLMIIMHAM M C YY€TOM MHEHMs TperioJaBaTeneii 9Tux
JUCLUIIIMH. B KkadecTBe OAHONM M3 cOLMANBHO-TYMaHUTApHBIX AUCLMIUIMH Oblia
BblOpaHa «Kynbtyponorus (Teopus u UCTOpUS KyJIbTypbl)».

IIpu pa3paboTke comepxaHusi U OpPraHU3aLUM JUCKYCCHM Mbl OMUPAKCh Ha
uccnenosanus A.A. Bep6uukoro, I'.K. CeneBko u 1p., B KOTOPBIX MOKa3aHO, YTO
yueOHas OMCKyCCHsA, KaK MeToa oOydeHHs, JaeT BO3MOXKHOCTb PaBHOMPABHOTO M
AKTHBHOTO YYaCTHsl KaXIOTO CTYAEHTa B OOCYKAEHWH TEOPeTHHECKHX MO3WLNA,
npeAsaraeMbIX pellieHuil, B OLlEHKe UX MPaBUJIbHOCTU U 00OCHOBaHHOCTU. B xoze
JUCKYCCUM MOJENUPYIOTCS TpeIMeTHble U COLMalbHble OTHOLIGHUS UJIEHOB
HayYyHOTO KOJUIEKTHBA. JTO JaeT BO3MOXHOCTh CTyJEHTaM HAay4HTbCS TOYHO
BBIP2)KaTb CBOM MBIC/IM B BBICTYIJICHUSX, aKTHBHO OTCTAMBaTh CBOIO TOYKY 3pEHMU,
apryMeHTUPOBAHHO BO3pa)kaTb, OMpPOBEpPraTh OMMUOOUHYK MO3ULMIO TOBAapHUIA MO
y4ebHoil rpynme. [IucKyccusi cnocoOCTBYeT 3aMHTEPECOBAHHOCTH OOYYarOMIMXCS B
npenMeTe OOLIEHHs, BOCTIUTHIBAET yBaXKeHHe K JIMYHOCTH mapTHepa. [luckyccns Kak
KOJUIEKTUBHAs (hopMa B3aMMOJSHCTBU Pa3BMBACT YMEHHE JI0Ka3aTelIbHO M JIOTHYHO
(hopMyIMpoBaTh MbICIH Ha NMpPOQecCHOHATbHOM fA3bIKE, BJIAJICHHE YCTHOH peublo,
yMEHHE CITylIaTh, CAbIIIATe U MOHUMAaTh CBOEro coOeceHWKa, apryMeHTHPOBAHHO
Bect crnop. OHa crnocoOCcTBYeT (POPMUPOBAHMIO TAKMX JIMYHOCTHBIX KayecTB
Oyaylero crieLManucTa, Kak SMMaTus, KOMMYHUKaOeIbHOCTb, JFOO03HATENbHOCTD,
TaKTU4YHOCTb, OPraHW30BAHHOCTb, HANPABIEHHOCTb HA JOCTH)KEHUE LU U T. A.

Jloruka mnpoBeneHus yueOHOW JAMCKycCMHM OTpakeHa Ha pucyHke. Ha
MOATOTOBUTENIBHOM 3Tarle ¢ LEeNbI0 CO3IaHus aTMoc(epbl KOHCTPYKTHBHO-AETOBOTO
obcyxkneHuss Tembl nuckyccun «Kynbrypa bemapycu B KOHTEKCTe MMpPOBOIA
KyJbTYpPbI» CTyJEHTaM HeoOXOIMMO ObLIO COBMECTHO BbIpabOTaTh MpaBuia yqacTHs
B JMCKyCCUM; [aHHble MpaBUIa ONpelessIuCb B MpoLecce MX KOJJIEKTUBHOIO
ob6cyskaeHus. Jlanee oGyyaromuecss COBMECTHO C MPENOAaBaTeNieM ONpeaeaand Ueau
auckyccuu. Jlns peanusanuu  Lenaed AUCKYCCUM TeMma JEeKOMIIO3UpoBajachk Ha
KOHKPETHbI€ BOMPOCHI, OXBAaTHIBAIOIIME B CBOEH COBOKYMHOCTH MOCTABJICHHYIO
npobnemy (Hanpumep: 1) Cunte3 BocToka u 3anaga B kyjibType benapycu; 2) Ponb
Benapycu B BO3poKAE€HUM TpaauLUi PUMCKOro MpaBa B eBponeickoil KyabType; 3)
Tpanchopmanus eBponeiickux cTuieil B 6enopycckoil KyJlbType 1 UX PeTpaHCIALU
Ha Boctoke u T. 1.). Cnenyroluii war — pacnpenesieHue posieil: Beayluuil, aHaIuTHK,
NPOTOKOJIMCT, HAOMI0aTeNb U yYaCTHUKU JUCKYCCHU.
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Jns Toro yToObl Havanoch KONJIEKTUBHOE OOCYKIAEHUe, BeAyluuil mpenyarai
BBICKA3aTh PA3/MYHBIE TOYKM 3PEHHUS OTHOCHTENIBHO 3asiBJICHHBIX BOMPOCOB M
MpUriaman BceX yYaCTHUKOB K aKTUBHOMY Pa3MBILIJIEHHIO MO KPYTy 0003HaueHHBIX
npobaem.

B xome aMckyccuum CTyOeHTbl OOMEHMBAJIMCh B3MNIJaMU MO KOHKPETHBIM
BOIPOCaM, OTCTaWBAIM CBOI MO3MLMIO, [OKa3aTelbHO, JIOTUYHO, YOeAUTEIbHO
OITpoBepras MPOTHBOMOJIOXKHYIO, TIPU 3TOM OHM YYHJIUCh COOTHOCHUTB COOCTBEHHYIO
TOUKY 3peHHs C TeM, UTO BbICKAa3bIBANOCh IPYTHUMM, MPOSIBISAS TaKT, 3MIMATHIO,
crepxaHHOCTb. [Ipenonasarens obecrieunBan cBOOOAY BbICKAa3bIBAHWM, MOAAESPIKUBA
XOpOLINI SMOLMOHAIBHBIN (DOH, YTOUHSUT U 3a/laBajl AOTIOJHUTENbHBIE BOMPOCHI, HE
HaBsA3bIBAsl CBOIO TOYKY 3pEHMs; OH [MOOLIPAJ yMEHUe CTyAEHTOB WATU Ha
KOMIIPOMMCC, UX CTpeMJIeHHe HaliTU ompejeneHHoe oObeauHUTenbHOe Havaso. o
OKOHUYAHMM OTBEIEHHOTO Ha 00CYy’JAeHHe BPEMEHH MPOUCXOIUIIO MPOMEXKYTOUHOE
MOoJBE/ICHUEe UTOTOB.

Lenbro 3aKTIOYMTENBHOTO 3Tana AUCKYCCUU ObLIO MPUHATHE OOLIEro pelieHus
npobneMsl, a Takxke pedaeKkcus y4acTHUKaMH COCTOABLIErocsi B3auMOAEHCTBHS.

Pednexcns moHnMaeTcss HaMM KakK MbIC/IEAESTENbHOCTHBIM WIIM YyBCTBEHHO
MepeXHBAEMBIi TPOLIECC OCO3HAHNS CTYJEHTaMH CBOEr0 OTHOLIEHWS K pe3ylbTaTy U
npoueccy  KOMMYHUKAUMH, B3auMoneWcTBus. OpraHuzaums — pedJieKCHBHON
JIeSATeNbHOCTH TpeanonaraeT: 1) ocMbICieHHe CTYIAEHTaMU CBOEro OTHOIUEHHs K
OCYIIECTBIIEHHOMY B3aWMO/EHCTBHIO CKBO3b MPU3MY HPAaBCTBEHHO-3THUECKHUX HOPM,
NPUHATBIX B COBPEMEHHOM 001L1ecTBe; 2) pedeKkcuio cCOOCTBEHHOI0 3MOLIMOHATIBHOTO
COCTOSIHMSA, OOYCJIOBJIEHHOrO «IMOTpYKEHHEeM», MPOXKHUBAaHHUEM U MepexUBaHUEeM
OIpe/ieNIeHHOW KOMMYHUKATHBHOM cuTyauuu; 3) pedekcuio JMYHOrO BKIaja Mo
JOCTH)KEHUIO OOIIMX Liesiei AesTeNbHOCTH.

[pouenypa pe¢ekCUBHON JAEATENBHOCTH MO pe3yJibTaTaM COCTOsBLIEHCS
JUCKyCCHU Obliia CeayoLeit:

— PpacCcKaXUTe O CBOEM JMOLMOHAIBHOM COCTOSHMM B XOJ€ JHCKYCCHH
(MCTBITBIBANM JIU MOJIOXKUTENBHBIE WM OTPULATESbHbIE 3MOLMU: PAOCTh, OrOPUYEHUE,
YIOBJIETBOPEHHE, Pa30YapOBAHKE U T. 1.);

— OLIEHUTE CBOU 3HaHWA MO 00CYKHaeMoii TeMe (MpupalleHue, CucTeMaTh3aums,
He y3HaJl HHUero HoOBOro  T. 11.);

— Ha30BUTE TIPUYMHBI CBOEH YCMEITHOCTH—HEYCMEeUTHOCTH (MHTepecHoe
cozepxarenbHoe 00CyKeHNe; BCe ObliM aKTUBHBI / MTACCUBHBI; MOSl TOUKA 3PEHUs He
oTBepraiach / OTBepranach; HabJroancs / He Habmroancs 0OMeH MHEHUAMH U T. 11.);

— OLGHUTE B LIEJIOM CBOE y4acTUe B COCTOABILIEHCS JUCKYCCUU.

Ha cemuHapckux 3aHATHAX N0 aucuuruinHe «KynbTyposorus» UCnosib3oBacs
LeNbIii  CHeKTp MeTOHOB pedIeKCHBHON  HeATeNbHOCTH, OIHaKo Hauboree
a¢deKkTBHONH, MO MHEHHIO TMpenojaBaresiell  KyJbTYpOJIOTMH,  OKasaics
«peghnexcugnuiii kpyey. CTyleHTaM MMIOHHMPOBAJO TO, YTO KaXIbIH M3 HUX HUMe
BO3MOXKHOCTb  CBOOOJHO BBIPA3UTh COOCTBEHHOE OTHOLIEHHE OTHOCHTENBHO
MPOBENEHHON TUCKYCCHH.
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T

2.1. Beicka3biBaHue Pa3HbIX TOYEK 3pCHMS, BbISIBJICHUE «3a» U KIIPOTUBY,
OTKPBITOC MPUTJIAIIECHUE K PA3MBIIIIICHUIO

*

| 2. OpraHu3auMOHHOE Havyano ANCKYCCUmn |

?

1.3. PacnpeaeneHune ponen-GyHKLUI B NpeaCcToALLeH ANCKyCCUm

?

| 1.2. OnpeaeneHue Kpyra BONPOCOB, NOA/ENKALLMX OBCYKACHWIO |

T

| 1.1. BoipaboTka nNpasua BeAeHMA NPeACTOALLEN AUCKYCCUM |
7

| 1. MoAroToBUTENbHbINM 3Tan |

Pucynok — Jlornka npoBejaenns yueOHoii JUCKyCCHH

[Nocemennsie 3anatuA nmo mucuumumHe «Kyneryponorus (Teopust u mcropus
KyJbTYpPbI)» TOKa3alHl, YTO B XOAe Y4eOHOH AMCKYCCHM CTYIOEHTbl OBJIaf€Bald He
TOJIBKO TIPEAMETHBIMU 3HAHUSAMH, HO W YMEHUSIMU B3aMOJECHCTBOBATH MEXIY
coboii, paboTaTh B KOMaHJE, OCYLIECTBIIATh CAMOMPE3EHTALUI0, apryMEHTHPOBAHO
U3/1araTb CBOIO MO3MLHIO, CIYLIATh U CHBIMIATh CBOEro coOeceIHHKa. DTO B CBOIO
oyepenp, obecrneunBano pa3sBUTHE KOMMYHHUKAaTUBHBIX yMEHWid, HEOOXOMUMBIX I
opraHu3aluy MPOAYKTUBHOTO B3aMMOJEHCTBUS M 00eCneYMBAIOLIMX JOCTHIKEHHE
COLIMAIBHO-LIEHHOTO pe3yJbTaTa B KOHKPETHBIX YCIOBHAX MpodheCcCHOHANBHOM
JeATebHOCTH.

Jlumepamypa

1. Bepemeitunk O.B. Metoauka GpopMupoBaHUs KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHTHOCTH CTY/ICHTOB
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B.B. Jlvicenxo
Cesacmononsckuil 20cy0apcmeeHHbll YHUBepCUmem

HUnest MOJIUKYJIBTYPHOCTH B KOHTEKCTE MOATOTOBKH CIIELHATIHCTA — MEeHeKepa

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BuUTHs O0LIECTBA MOJMTHKA JIOOOro rocynapcTsa B
oOmacTh 00pa3zoBaHUS NOJDKHA OBITH HalpaBlieHa Ha pa3BUTHE CHCTEMBI BBICIIETO
obpazoBaHus, Ha (OpPMHUpOBAaHUE MEXKIYHAPOAHOH KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
BBIMTYCKaeMbIX CIELMANMCTOB, Ha CO3/JaHHe MHUPOBOW Mojenu 00pa3oBaHMs
yenoBeka.  JIoCTIKEHHMe  TMOCTaBIEGHHBIX  Leleii  BO3MOXKHO B YCIOBHAX
MEXKroCy1apCTBEHHOrO COTpYIHUYECTBA B cepe obpa3oBaHusl.
BricokokauecTBeHHOe Bbicliee 0Opa3oBaHMUE AJd BCEX CJIOEB HACENeHUs C YueTOM
3THUYECKUX HUASHTHMYHOCTeH CHOCOOCTBYeT Pa3BUTHIO YeJoBeKa M LMBUIM3ALMM B
1esioM, GOpMUPYET MOJIMKYJIBTYPHYIO MEKAYHAPOIHYIO 00pa3oBaTesbHYyIO Cpeldy, B
KOTOpPOii (hOpMUpYETCs MOMUKYJIbTYpPHASA JMYHOCTb OyIyILEero Creuuanicra.

«[ToMMKyAbTYpHOCTD — 3TO Takod NPMHUMN  (PYHKUMOHUPOBAHUA MU
COCYLIECTBOBaHHA B OMNPEHENeHHOM COLMYME pa3MYHBIX 3THOKYJIbTYPHBIX
OOLIHOCTeH, KOTOpHIM MpUCYILE OCO3HaHME COOCTBEHHOH WMISHTUYHOCTH, 4TO
obecriednBaeT MX paBHOMpaBHE, TOJEPAHTHOCTb, OPraHUYECKUe KPOCCKYJIbTYpHbIE
CBSI3M, B3aMMOOOOTALIEHUs KyJbTYp, a TakkKe Hajluyue W  onpeneeHus
00LIerocy1apCTBEHHONW CUCTEMBI HOPM M LIEHHOCTEH, KOTOpPbIe COCTAaBIAIOT OCHOBY
rpa’kIaHCKOTO CO3HAHMSA KaKIOTOo HieHa comymay [1].

YToObl yCMEeIHO B3alMOJEHCTBOBATh B COBPEMEHHOM MHpeE, HEoOXOIUMO
OCBOMTb WMHBIE KYJBTYpPbl, CTaTh TMOJMKYJIBTYPHBIM YeloBeKoM. [1oJIMKyIbTYpHOCTD
MEHseT Crocod Hallero MBIILUICHHUS, BIMSIET Ha MOBEICHNE U W3MEHSET NMPUBBIYHBIN
AITOPUTM MPUHATHA pelieHuid. «[lonuKynbTYpHOCTb MPOCHEeXHUBACTCS B MpoLiecce
KPUTHYECKOTO OCBOCHUS MHPOBOW WHTEIEKTYaIBHOW Tpaauunu, (GUIocodcknux
unel, Mejaroruyeckoro W KyjabTypHOro omnbita. COOTBETCTBYIOLIEE OCBOCHHUE
OCYIIECTBJIAETC HENocpelCcTBeHHO (B (opme MCTOpHUECKH TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX
KyJbTYPHBIX B3aMOCBS3ei) U KOCBeHHO ((unocodekas pediekcust Hal CMBICIOM
ObITUA yeJloBeKa, peLenuus oOpa3oBaTeNbHbIX HICH, XyNO)KECTBEHHBIX TPaJWLIMM,
nepeBo/ibl ¢ MHOCTPaHHBIX A3bIKOB U T.A4.)» [3. C. 132].

OnbIT TOJNMKYJNBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS BeNEeT K [POJIOHTMPOBAHHBIM
TBOPYECKUM YycriexaM, OCOOSHHO, €CM CTYAEHT, TONajaiollnii B WHOW COLMyM,
MOJACTPaMBaeT CBOM B3MVIAAbI M MOJENM MOBEIEHMS K HOBOH KyNbTYpHOH cpene.
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WHbIMU clOBaMM, €CIIM CTYIEHT TIyOOKO MNOrpyKaercs B HWHYIO KYJIbTYpy M|
crnocodeH camouneHTH(UUMpoBaTh ce0s B 9TOM KyJdbType, OH CTAHOBUTCA
MONMKYBTYPHBIM, codeTaeT B cebe MHOrooOpasue KynbTyp. Pa3BUBatOTCS HaBBIKH
MEXKYJIBTYPHOTr0 OOLIEHHS, KPUTHUECKOE MBILIIEHHE, TOJIEPAaHTHOE OTHOLUEHUE K
MHEHHUIO IPYTUX JIIOJIEN.

dopmupoBaHe MOIMKYIbTYPHOTO 00pa30BaHKsA B YCIOBHUSX MEXIyHapOIHON
oOpasoBaTenpHOW  cpenbl  3akimodaeTcs B ()OPMUPOBAHWM  WHOS3BIYHOM
KOMIMETEeHTHOCTH, BHEIPEHHE MEXAYyHapOIHOrO acheKkTa B colepikaHue y4deOGHOM
NpOrpaMMbl, MEKAYHAPOIHOE COTPYAHMYECTBO, IOCTYMHOCTb 00pa3oBaTebHBIX
nporpaMM i WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, CTYIEHYECKHMH W TIpernojaBaTelbCKHi
0OMeH.

WHocTpaHHBIA  A3BIK  ABJIAETCA WHCTPYMEHTOM, CIOCOOHBIM HE TOJBKO
nepenaBaTb 3HaHWA M YMEHHs, HO M QopmMHpoBaTe B MpodecCHOHABHON
KOMMYHMKAallMM TOBEJCHYECKHE KauecTBa, MOJMKYJIbTYpHOE MHPOBO33pEHUE,
obecnieunBaTh MOJIMKYJIBTYPHOE B3aMMOJEHCTBHE. [MonukyabTypHas
KOMIETEeHTHOCTb MUIPAaeT BAXKHYIO POJIb B peann3aluy npodecCUOHANIBHOro OOIEeHUs
B MEXKYJIbTypHOH cpene. OTpaxkas OBIaJeHHE CHELUATNCTOM MOJHMKYJIbTYPbl Ha
HALMOHATBHOM, OOLIEKYTbTYPHOM, COLMATBHOM U MPO(heCCHOHATBHOM YPOBHSAX, OHA
obecnieunBaeT 3(PPeKTUBHOCTE NPOGECCHOHANBHON JEATebHOCTH W SBISETCS
Ba)KHBIM CPEJICTBOM €ro MpodeccHoHaIbHOTO caMOONpeaeIeH s.

PazBuTHe KOMMYHHUKaTUBHOW M KyJbTypHOH COCTABIAIOMIMX MPodeccHoHaIbHO
OPUEHTUPOBAHHON MOJArOTOBKU CTYIEHTOB-MEHEMIKEepOB SBIAETCS HEO0OXOAUMBIM
YCIIOBHEM CTaHOBJIEHHS! BTOPUYHOM A3BIKOBOM JINUHOCTH, CITOCOOHOM OCYIIECTBIATh
MEXKKYJNbTYpHOE  B3aUMOJIEHCTBHE CO  CleLMalMCTaMHd  JPYruxX CTpaH B
MOJMKYJBTYPHOM MPOCTPAHCTBE.

[NonukyapTypHass NOArOTOBKA B KOHTEKCTE NMPO(ECCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHUs
3aKiovaeTcs B ()OPMHUPOBAHMU M Pa3BUTHU MPOGECCHOHANBHO OPHUEHTHPOBAHHOI
MEXKYJIbTYpHOI KOMMYHHKATHBHOI KOMIETEHTHOCTH, KOTOpas BKIIOYAeT 3HAHUA U
yMeHHUs KaK B chepe MHOCTPAHHOTO, TaK U POIHOTO 53bIKA, & TAKXKE OINpe/e/IeHHbIe
CIMOCOOHOCTH M Ka4ecTBa JIMYHOCTH.

[NonukynabTypHas KOMIETEHTHOCTb MO3BOJISIET aJEKBATHO OMPEAENATh A3bIKOBOE
MOBEJIeHWe CTYIEHTa B YCIOBHAX MEXKKYJbTypHOro OOILIeHHs, OKa3blBaTbh
3HAYUTENbHOE BIUSHUE Ha (JOPMUPOBAaHNE COLMOKYIBTYPHOI M MpodecCHOHANBHOI
KOMIETEHTHOCTH, @ COOTBETCTBEHHO M Ha ero ob1ye KayecTBa Kak CreuuannucTa.

CryneHTaM-MeHekepaM, a 3aTeM M OyIyIluM YIpaBieHLAM MpeabsBIsIOT
TpeOOBaHUsA, KOTOpble HEBO3MOXHO YIOBJIETBOPUTb 0€3  MOJMKYJIbTYpPHOI
KOMMNeTeHTHocTH. CriequanucT JODKeH yMeTh  aJalTHPOBaTh  MEHEIKMEHT
OpraHuzalMu K OBICTpOM3MEHSOLIeCS BHEIUHeH cpele; OMpenelsiTh CTPaTertio
pa3BuTHs OM3HECA MEXILyHApPOAHOH KOMIAHNUH C YUeTOM €€ NPHUOPUTETOB U MECTHBIX
HaLMOHAJBHBIX 0COOEHHOCTEH; POpMHPOBATH yIpaBiIeHYECKHEe KOMaH bl B YCIOBHAX
MONMKYJNBTYPHOH ~ Cpelbl;  TOATOTABIMBATH  MPEUIOKEHHS  PYKOBOIACTBY
MEXIyHapOAHOH KOMIMAHUM OTHOCHUTENBHO YIyYIIeHWs MOTHBALMM IEepCoHana C
Y4eTOM HalMOHANBHO-KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH; BEIOUPATh 3PEKTUBHYIO MOIENb
MEHEUKMEHTa B 3aBMCUMOCTH OT KyJbTYpHOW Creuu(UKH CTpPaHbl, a TaKxke
(hOpMHUPOBATh CTpATErnio MEXAYHAPOJHOTO COTPY IHUYECTBA.
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3HaHMs MepecTaqu ObITb OCHOBOM YCHEIIHOCTH BbIMyckHMKa BY3a.
CnocoOHOCTb paboTaTh B CIOXKHON MONUKYJIBTYPHOH Cpelle, pelaTh HeOpAMHapHbIE
3a7a4yy, yMeThb BBIABIATH CYTh B MOTOKE MPOTHBOPEYMBON MH(POPMALUM, a TaKkKe
COBJIaJaTh C BbICOKOHANPSXKEHHBIMU, JUHAMUUYHBIMM MpPOLIECCAMU — 3TO HOBBIE
TpebGoBaHMUs, NpeabsBisieMble paboToAaTeNIMU K BbITyckHUKaM BY3oB.

Jlumepamypa

1. TopOynosa JI. Ocsita B yMoBax moJjieTHiuHoro cycmijiscrsa /JI. 'opOyHosa // Buia ocsira
VYkpainu. 2002. Ned. C. 8-15.

2. CmupaoBa T.B. OGpazorBopue MucTenTBO K 3aci6 (opmyBaHHS (haxiBIg y CHCTEMI HOBOrO
nenaroriudoro mucnenus ([lonikynapTyphi 3acagm). Muctenpka 1mkona Hanepenoasi 1ll-ro
tucsdouitTsa: Hayk. 30. JIbBiBchka Akanemis Mucrenrs. JIbsis, 1999. C. 71— 88.

3. Yepenanosa C. [omikyasTypHi 3acagu po3BUTKy Buioi ocBiT Yxpainn/C.Yepenanosa // lianor
KyJIbTYp: YKpaiHa y cBiToBoMy KoHTeKcTi: Dinocodist ocBitu: 36. Hayk. nipais. JI., 2002. Bumn.8. C.
132.

K.V. Timkina
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Innovative methods of teaching master students at technical university

Nowadays in our country there are significant changes in national education
policy. One of the goals of modern higher education is to provide a variety of
opportunities to develop student’s creativity, problem-solving abilities, promote
critical-thinking skills. Thus a lot of educational institutions introduce new el ements
into the process of teaching.

A possible solution to these problems is the use of innovative teaching methods
[2]. The terms “innovation” and “innovation process” have recently appeared in
national educational literature. There are severa definitions of this concept, one of
which states: innovation is a new introduction to the technology, labour organization
or management, based on the use of science and advanced experience [8].

Today at Tomsk polytechnic university different innovative methods of teaching
bachelor and master students are used. Most of these techniques are focused on the
development of students’ creativity and independence. Students work in small
groups, design different projects, practice case-study, problem-based tasks,
brainstorming methods, mental maps and etc.

The high efficiency of innovative methods compared with traditional forms of
learning (such as seminars and lectures) achieved through the increase of the students
integration into learning process. For instance, the use of case study helps to solve
problems of information competence formation, develop socio-cultural competence,
teamwork skills, communication skills, independent thinking skills [5, 7, 9, 10]. The
use of Webquest technology varies lessons; develops the level of student computer
competence, creative thinking skills, imagination [6]. The use of portfolio encourages
independent learning, enhances individuation of studying, ensures learning
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continuation, demonstrates learning outcomes [1, 4]. Brainstorming is aimed at
generating new ideas, developing and improving critical teamwork skills, inspiring
creativity.

The application of these methods is an effective way of cognitive activity
stimulation and creative abilities development.

Game techniques (constantly used for educational purposes) alow master
students to acquire new experience. The use of innovative methods in master students
teaching promotes a number of competencies development [3].

Undoubtedly, innovative methods can’t replace traditional methods. University
lecturers should learn to change with the times, improve curricula and teaching
methods. Realization of innovative methods is a great challenge; proper use of these
methods hel ps keep master students engaged, interested in studied material; reinforce
learning motivation and activate master students learning.
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About effectiveness of authentic materialsin foreign language teaching

If you talk to aman in alanguage he understands, that goes to his head.
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If you talk to him in his own language, that goes to his heart.
Nelson Mandela

Undoubtedly, there are various views concerning the use of authentic materials
in the EFL classroom environment. This paper researches some benefits of authentic
meaterials use; provides the poll’s results taken among students of Institute of Non-
Destructive Testing.

In scientific literature it is established that authentic materials are produced by
native speakers for non-pedagogical purposes. Authentic materials should enable
learners to hear, read and produce the language as it is used in the target culture [1, 2,
3,4,5].

There are different sources of authentic materials such as literature (novels,
dramas, poems, sonnets, etc.), magazines, newspapers, comics, travel brochures,
leaflets, posters, flyers, menus, recipes, user manuals, songs, radio and TV
programmes, videos, the Internet, business cards, advertisements, TV broadcasts,
crosswords, etc.

The use of authentic materials at EFL classes provides positive effect on
learner’s motivation and self-satisfaction, promotes intercultural awareness,
encourages reading for pleasure (these materials are likely to contain topics of
interests) [2, 3, 4]. Choosing authentic teaching materials the following criteria
should be taken into account:

1) correspondence with the syllabus;

2) appropriateness to the learners’ age, needs and interests;

3) adequacy and suitability to the students’ foreign language level.

While working with authentic materials at EFL classes, a lecturer can develop
al speech activities:

e listening;

e gpeaking (role-play, pair work, discussion, etc.);

e reading;

e writing (competition entry, essay, review, report, |etter, etc).

We undertook a study among 28 second-year students of Institute of Non-
Destructive Testing and asked them:

1) How often do you use authentic materia s?

a) every day (32 %);
b) every week (54 %);
c) every month (10 %).
d) never (4 %).
2) Which authentic materials do you use while studying?
a) Internet resources (86 %);
b) professional literature (11 %);
¢) scientific literature (3 %).
3) Which authentic materials do you use while relaxing?
a) movies (21 %);
b) TV programs (4 %)
¢) songs (29 %y);
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d) social networking sites (39 %);
e) books/ newspapers/ magazines (7 %).

On the whole, it can be noted that proper use of authentic materials make
language learning more meaningful, support a more creative approach to teaching,
develop intercultural competence, help students feel more confident in foreign
language environment and learn atarget language asit is used outside the classroom.
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INPOBJIEMBI IEPEBOJIA

A.B. ZKununckas
Tomckuil nonumexHu4ecKutl yHueepcumem

@opMHpPOBaHUE H IBOJIONHS KOHLENTA «00/IalaHie» B aHT TN CKOI
JIMHTBOKYJILTYype

B Hacrodmee BpeMs Bce Ooiiee aKTyaJbHBIM CTaHOBHUTCA BOCIPUATHE U
u3yyeHue  Mupa uepe3  KoHUeNTbl. COBOKYMHOCTb  KOHLENTOB  OAHOM
JIMHIBOKYJIBTYpPBl COCTaBJsieT ee KoHuentocdepy. HccrnenoBarenu BbAETAIOT psif
0a30BBIX, OCHOBHBIX Ul JIOOOW S3BIKOBOM KyJNbTYPHl KOHLENTOB. B cOBpeMeHHBIX
WCCTIEIOBAaHUAX OTMEYaeTCd, UYTO «KOHLENT «oOnamaHue» sBISAETCA OIHUM U3
6a3MCHBIX KOHLENTOB, JIeXKAUIMX B OCHOBE OOLIEro OCBOEHUs 4YeJO0BEKOM
JeHCTBUTENBHOCTH, HO, B TO K€ BpeMs, OTJIMYaeTcsd HaLUMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM
CBOeOOpazueM KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO BOIIOMICHHS, YTO TO3BOJSET BBISBUTH
KOHUENTyasbHbIA aHanusy [3. C. 36].

B nanHO#i paboTe MBI paccMaTpuBaeM Tnpouecc (GopmMHpoBaHUS KOHLEINTa
«obamaHue» Ha MaTepuane aHTJIMICKOM JTMHTBOKYJIBTYPHI.

B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM A3BIKE JIEKCHYeCKas TPYyIIa, BhIpayKaromas
KOHLIENT «o0yiafiaHuey, cocTouT U3 26 enuHul. OCHOBHOE SAPO NAHHOW TPYTIITHI
cocrassitoT 10 nekcem: tO acquire, to contain, to enjoy, to get, to have, to hold, to
keep, to obtain, to own, to possess [1].

[naron to have npencraBnsier co0ON OCHOBHYHO JIEKCHUECKYIO €IMHUILY,
KOTOpas BbIpaXkaeT KOHLENT «objajaHuey. Y rijaroja OTMEYAKOTCs Cleayrolue
3HA4YeHUs: «UMeTh, 00JafaTh; MMETb B CBOEM COCTaBe, BKJIIOYATh, COJEPIKATh,
COCTOSTh U3; UMETh B CBOEM PacHOpPsKEHUH, MTOJIb30BATHCA; MOTy4YaTh; MpUoOpeTaTs;
J00bIBaTh; WCHBITBIBATH 4YTO-J., MOABEPrarbcs ueMy-j.; OOMaHyTb, MPOBECTH,
HaayTb; oOJafaTh JKEHILIVHOW, COBepIIaTh [OJIOBOI aKT; C MOCIERYIOLINM
WHQUHUTABOM: [IIOJDKEHCTBOBATh, OBITH OOS3aHHBIM, BBIHYXAEHHBIM (YTO-TTHOO
ZienaTh); TOBOPHUTH, 3asBIATH, BRIp@XaTh MHEHHE; yKa3blBaeT Ha TO, YTO NEHCTBHE
BBITOJIHACTCA HE CYOBEKTOM, a IPYruM JIULOM 1 cyGbekTay [1. C. 145].

SnepHble NeKceMbl, BbIpAXKAOLIME KOHLENT «objafaHuey, IpyHNIUPYIOTCS
BOKpyr apxucembl t0 have u mnpeicraBisioT pasHble rpaHd paccMaTpUBAEMOro
KoHuenTa. Jlekchuueckoe 3HadeHue tO have MOXHO MpencTaBUTh Kak psia ceM. DTh
CeMbl, B CBOIO oYepellb, SBJSAIOT COOOH KOHLENTyalbHble MPU3HAKU, KOTOpbIE U
COCTABIISIOT ANCPHYIO YaCTh pacCMaTPHUBAEMOT0 KOHIIETITA.

MOoXHO TOBOPHUTE O 0a30BOM CIllO€ KOHLENTa — YyBCTBEHHO-OOpasHOM spe,
KOTOpO€ KOJAMPYET €ro Kak MbICIUTENIbHYIO €QMHULLY, IUIHOC P JOMNOJIHUTEIbHBIX
KOHLIENTyaJbHbIX Mpu3Hakos [2. C. 167].

TaxkuM 0Opa3om, MpeacTaBigeTcs BO3MOKHOCTD TTOKa3aTh CTPYKTYPY KOHIIETTa
«obnanaHue», KoTopas OTOOpa)kaeT ero NpeiacTaBlIeHUEe B aHITIMHCKOM s3bIKE U
KyJbTYype:
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«Obnanatb»

® ‘UMeThb, UIMEThb B PaclopsKeHUH, BllaeTh, 00J1afaTh, M0JIb30BaThCA

to have, to possess, to own, to hold;

® ‘coziepxarth, o0ecreynBaTh’:

to have, to keep;

® ‘UMeTh B COCTaBe, COAepKaTh’:

to have, to contain;

 ‘roJty4atb, 106bIBaTh, MPHUOOPETaTh

to have, to obtain,to acquire, to get;

© ‘00MaHyTb, POBECTH, HAAYTh, COOTA3HUTD

to have

JlaHHblil raaron sBnsieTcss HaubOojiee 0OOOLIEHHBIM CPEICTBOM penpe3eHTalun
KOHLETITA B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3blke. Ha mpoTsikeHMM Bcell HMCTOpHM
Pa3BUTHA AHIJIMHCKOrO sA3bIKA ATOT IJIaroj TaKkkKe MMesl Takoe 3HauyeHue. JlaHHbIH
rnaron, Bocxomsawmii k ap.-anrn. habban, hefde, hefed co 3nauenuem «umers,
obnanate», BrepBble (UKCUpyeTcss OKoJo 725 T. B SA3BbIYECKOH TrepoMKo-
¢anTacTryeckoit nosme «beoBynbh», KoTopas mouuia 10 HaC B pyKONHUCH KOHIa X B.
B cpenneanrnuiickuii nepuon ¢opmel ¢ habb- pexyunposanucey B hav- (have(n, |
have, they haven, having), Torna kak ucxoausie gopmsi ¢ haf- (=hav-) yrparunu f(v)
nepex nocieaytoweii cormacHoit  (ha-st, ha-th, has, had). Ewe ¢
JpeBHeaHTIMACKOro nepuoja y riarona to have gpukcupyroTces 3HaUeHHs «AepKaTh B
pyKe, IepkaTh Ha TNpaBax COOCTBEHHHKa, BIAIETh); «COIEpXkKaTb, UMETh CBOCH
YacTblOY»; «IPUIACPKMBATLCA  KAaKOro-TMO0 MHEHHs, HCIBITHIBATE YyBCTBOY,
Hanpumep, “let me see, what you have against it?” — «mocroiite, 4To BBl HMeeTe
NPOTHB 3TOr0?»; «MOJy4yaTh, NpUoOpeTaTh, y3HaBaTh 4TO-1MOOY», Hanpumep, “they
have it... from his own mouth” — «oHu 3HatOT 06 3TOM K3 ero cOOCTBEHHBIX yCcT». B
cepeaquHe XV B. y paccMaTpuBaeMOro rIjarojia OTMeYaeTcs 3HaueHHUe «TrOBOPHTb,
3asBNATh, Bblpaxarh MHeHue» — “They had it that he was guilty”. — Ouu
yTBep)KIOanu, 4to oH BHHOBeH. B XVI| B. (UKCHpYIOTCS 3HAYEHUS «BeCTH ceOs
KakuM-11u0o  obpazom»  (1556), «oOnamaTh  KakUMU-TUOO  YMCTBEHHbBIMU
crniocoGHoCTsIMU, MoHUMaThy (1590) [8. P. 870 — 871]

Kpome Toro, rnaros to have BeinoyiHAeT (yHKLMH BCIIOMOTaTeNILHOTO IJiaroja
npu 06pa3oBaHUM Pa3IMYHBIX MIIAroJNBHBEIX HOpM ¢ IpeBHeaHruickoro nepuona. Co
CIIO)KHBIM [IOTTOJIHEHWEM YKa3blBaeT HA TO, YTO JeHCTBHE BBIMOJHACTCA He
CyOBeKTOM, a JpyruM JIMIOM 110 JKeNaHHI0 WM 3aka3y cyOwpekta (co
cpenHeaHrnuiickoro mnepuoxaa), Hanpumep, he had his watch repaired — «emy
nounHuaM vacel» [8. P. 872 — 873]. Takum o6pazom, y rnarona to have ormeuaercs
JeceMaHTH3aLus, XapaKTepHas U i (ppaHLLy3CKOro riaroja avoir.

B npyrux repMmaHcKHx s3blkax poactBeHHeiMH tO have senstorcs: ror. haban
«aepkatb, MMeTb»; ap.-cakc. hebbjan, cp.-nunepn. hebben, ap.-B.-nem. habéen
«IepxKaTb, UMETh, BIANETh» W pa3BHBLIeecs U3 Hero HeM. haben «umets, 06ianaTe -
sJIepHOE CJIOBO U1 BBIP@KEHHs KOHLIENTa «o0agaHue» B COBPEMEHHOM HEMELIKOM
sa3bike [5. P. 344]. Bce 31U s3bikoBble (OpPMBI BOCXOIAT K H.-€. KOpHIO *Kap- co
3HaYeHHeM «XBaTaTb, OpaTh». TakuM 00pa3oM, B IepMaHCKUX A3bIKaX BTOPUYHOE
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3HaYeHUE «MMETbY» Pa3BUBAETCA y JISKCHYECKMX €IMHMIL C MCXOAHBIM 3HaueHHEeM
«bpatb, XxBaTaThy» (AHAJTOTMYHO B JATUHCKOM s3bike habére «Opatb», «aepxarb» u
«UMeTh, 00TamaTey), T.e. «XBaTaTh, OpaThy — «IepKaTh» — «UMeTh». [logobHOoe
pa3BHUTHE CEMaHTUKK HabI0AaeTcs U B ajbaHCKOM si3biKke, Harpumep, kap «xBsarato»
u kam «umero». Ho He y BceX riiaroyioB ¢ CeMaHTHKOM «Opath, B3TbY» pa3BUBaeTCs
BTOPUYHOE 3HA4YeHHe «HMMEeTb»: TIped. yamwiw, H.-Mepc. caspidan «xsaratb,
CXBaThIBaThY, JiaT. Capio, ére, ymOp. kapire «Opartey; marbim. Kampt «xsaTtaTeb.
IonoOHoe monoxeHne HalOMOaeTCs Naxke B HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX IHalleKTax
HEeMELIKOTO A3bIKa, B KOTOPBIX COXPaHAETCs JIMILIb MepBUYHOE 3HAUEHHE, Harpumep,
HeM. Beiu. heben «apepxartb». Biu3Kyl0 ceMaHTUKY [OEMOHCTPUPYIOT W
POINCTBEHHBIE JIEKCeMbl UHBIX HHIOEBPOIEHCKUX A3bIKOB, HaNpUMep, ap.-una. Kapat?
«JIB€ TOPCTUY», Ip.-Mepc. yomwivy «ABe TOPCTUY, Tped. yamétic «Mepa oobemay, and.
kapast «cocyn mst Maciay, nar. capula «depnaky, CapsuS «cocyn», T.e. BhIpaKeHHe
opyaus, TIpeAMeTa, KOTOPBIM OCYIIECTBIsieTcsl mprobmienue odwvekra [7. Pp. 527-
528].

Hdpyras Mozmens pa3BUTHA HMHIOEBpOINeiickoro kopHs *kap- mpencraBneHa B
UTAINICKNX, TEePMaHCKUX M KEJbTCKMX fA3blkaX. B  repmMaHCKMX fA3bIKax
¢dukcupytores dopmbi: ror. — hafts (umentuuno nar. captus u ap.-upa. cacht
«IJIEHHUKY»), Ap.-CKaHa. haptr «mnenHbiii», hapt «xaumanel», ap.-B.-uem. haft
«CBS3bIBaTHY, np.-aHri. heft «mneHnuk, paby» (T.e. 0obo3HayeHHe KaK 4YesOBeKa,
HaxoAsllerocs B IUIEHY, B HEBOJie, TaK M aTpuOyThl NeilcTBUA TMieHeHus). B
KeNbTCKUX sI3blKaX, Hampumep, ap.-upit. cacht «cimyxaHka, pabbiHa», Ap.-KopH. caid
«MIIGHHBIA», cp.-upn.  cachtaim «6pars B mien» [7. Pp. 526-527]. B
3TUMOJIOTHYECKOM CJIOBape IPeBHEMPIIaHACKOrO sA3bIKa OTMEYAETCs, YTO KEJNbTCKUE
¢$opMBl MOTYT OBITH OPEBHUMH 3aUMCTBOBAHUSIMH JIATHHCKOTO IMpUYacTHs Captus
«rnenHslit» [9. P. 157]. K Hemy e Bocxoaut ramibckas (opma * cactos «padbiHs,
pab, meHHuk». [lo3mHee B HapoaHO#l naTelHM Ha Tepputopun [ammum B Xxone
¢dopmupoBaHHs (PpaHILy3CKOTO SA3BIKA MPOMCXOAUT TepecedeHre ralabcKoil GopMbI
*cactos u natuHcKoi Gopmbl Captivus co 3HaYEHHEM IUIEHHBII», YTO B UTOre OaeT
Hap.-nat. *cactivus. Tlocnennsis ¢opma paseuBaetcs B cT.-¢p. chaitif (1080)
«TUIEHHUK, 3aKJIIOYeHHbI» (coBpeMeHHoe Hamucanue chétif). B XIIl B. y chétif
OTMeYaeTcsl 3HaUeHHEe <UKaJKWH, HeCYacTHBIN», KOTOpoe, OAHaKo, (ukcupoBanoch
yxke y nar. captivus B neprion Mmnepun B IV B. (cp. HOB.-upi., HOB.-GpeT. keaz
«THIEAYIIHBIH, HecuacTHeIY [7. P. 527]). B cepemune XV B. W3 naTblHA BO
(paHLly3CKHii sI3bIK 3aMMCTBYETCsI BbIILIEYIOMHYTOE CJIOBO Captivus B popme captif
CO 3HauYeHueM «reHHsli» [6. P. 147]. Kak cnencteue y chétif mossnsiercs nyoner,
BOCXOJAIIMI K OOLIEMY C HMM JIATHHCKOMY 3THMOHY — CUTYyallls O4YeHb TUIMYHAas
JUTSL JIEKCUUYECKOTO cocTaBa (paHiysckoro sizbika. K koHiy XV B. captif BeitecHsieT
chétif B BeIpakeHMH 3HA4YeHWs «IUIEHHBIN», W 3a TOCIETHAM 3aKperuIseTcs
BTOPUYHOE 3HAUEHUE «HECHACTHBI, TIIELY IIHBIIY.

Takoe naTHHO-KEJIbTO-TePMAaHCKOE CXOXIEHHE, BO3MOXHO, OOBACHAETCS
MOCTOSHHBIMU KOHTAaKTaMM (BOEHHBIMM, TMpPEXKIE BCEro) MEXAy 3TUMH TpyHrnamu
HapoloB B XOJ€ CTAaHOBJIEHMS W TMajeHus PUMCKoOH wnMmepuu: 3axBaTHUYECKHE
BOIiHbI Lle3apsi B UCKOHHO KenbTckux obnacTiax (B Tpancanenuiickoil 'amnmuu ¢ 50 r.
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IO H.3., B bputaHum B 54 1. 100 H.3.); NMOCTOSIHHbIE BOEGHHbIE KOH(QIMKTBI C
repMaHUaMy Ha rpaHuL@x uMnepun u ux Bropxenus [4. C. 502].

B 3akioyeHMHM OTMETHM, 4YTO WHIOEBpOMelckuii kopeHb *kap- Takke
NPOAYKTUBEH B Pslie BETBEH MHJOEBPOINENHCKOI A3BIKOBOM CEMbU: MHIOApPUKICKOM,
UpPaHCKOH, repMaHCKOH, WTanuiCKoi, pomaHckoil, Oantuiickoil, B anbaHCkOM U
TpEYecKOM A3bIKaX. B  aHrnMiickoid JWHIMBOKYNBTYype OCHOBHAs JE€KCHYECKas
eIMHHLA, BbIpaXKarollas KOHLENT «o0JjafaHney», BOCXOOUT K H.-e. KOpHIO *kap- B
3HA4YeHUM «XBaTaTb, OpaTby» (Takoe ke MOJIOKEHHWe U B albaHCKOM f3bIKe, He
paccMaTpyBaeMOM B paMKax JaHHOTo vcciaenoBaus). [Ipudyem pazsButie ceMaHTUKH
COOTBETCTBYET MOJENH, TMPEACTABIEHHOW B JIATHHCKOM sA3blke («Opate»y —>
«yZAep’KUBATh, AEPKATbY — KUMETb, 001a1aTb»).
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M.A. Enxun, HA. Tymakxosa
Tomckuil NOTUMEXHUYECKUT YHUBepCumem

HpOﬁJ’leMbl nepesoaa U NIOHUMAHUA MOJIOAEKHOIO CJICHTa
B AHIJIMHCKOM sI3bIKe

YrtoObl MO-HACTOSAIIEMY W3Y4YUTh MHOCTPAHHBIN A3bIK HEOOXOANMO MOTpyKEeHHe
B SI3BIKOBYIO Cpedy — 3TO YTBEpXKIAlOT BCe CHeUMaaucTel. [Ipn 3TOM HHUKTO He
YTOUHSIET, B KaKyl0 UMEHHO cpefy. Benb f3bIK, KOTOPbI UCHONB3YIOT ClIELUAIUCThI,
K TpHMepy, Mo MpodeccHoHaNbHBIM BOMPOCAaM, CYIIECTBEHHO OTJIMYAeTCs OT
MOBCEHEBHOI'O «yJIMYHOr0» OOIIEHHUs, KOTOPOEe HA 3HAYUTEIIbHYIO 4aCThb COCTOUT U3
ClleHra, COKpaieHuii u abOpesBuaryp. [losToMy mroIM, B TOM YKCIE BBITYCKHUKH

BBICHIUX y‘{e6HLIX 3aBe,£[eHI/II71, nonapuie B AHIMIOA3BIYHYIO CTpaHy, 4YacTo
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CTaIKUBAIOTC C MpoOieMaMu B MOHUMaHUM. DTOT (PaKT HHUCKOJIBKO HE yMalser
TPYAOB MpernojaBaTeliel U He sBIAETCS KaKMM-TO OCOOBIM MOKas3aTeneM YpPOBHsA
BIIAJICHUs SA3BIKOM, OJHAKO HAeT IMOHATh, YTO, BO M30exaHHe TaKMX «TPyIHOCTeH
nepeBoJa», HeoOXoauMa HeOGoJIbIIas O caMo0Opa3oBaHMs.

Ham eme He mnocuacTiMBUIOCH MOObIBaTH 3a pyOekoM, B UYaCTHOCTU B
BenukoOpuTaHuM, OIHAKO HEKOTOPBIH OMBIT B PELIEHWM NAHHOW MpoGiemMbl y Hac
umeercad. C HemaBHMX TOp MBI MHOrIA NMPHHMMAeM YydacTHe B KOJUICKTHBHBIX
nepeBosax CyOTHUTPOB K pa3MYHBIM cepuaiiaM, HEKOTOpble M3 HHX MOBECTBYIOT O
OyIHWYHOMN >KU3HU aHTIMHACKONW Monoaexu. [loMrMO 3aMeuaTenbHON ApaMaTypriu,
npucyieil OONBIIMHCTBY OPUTAHCKMX MHOTOCEPHHHBIX (MIBMOB, OHH OTJIMYAIOTCH
peannu3MoM, KOTOpbIH, eCTECTBEHHO, NPOABIASTCS U B Auanorax. Peub mepconaxkeii
M300MITyeT CJIEHrOM M KaproHu3Mamu. MIMEHHO MOJIOAEKHYIO pa3srOBOPHYIO pevb
HaM M XOTelloCh ObI MPUBECTH B PUMeEP.

Hauatb cTout ¢ obpalneHuii: camble pacpocTpaHeHHble — 3To Mate u man. Mx
MOXKHO MCHOJIb30BaTh NMPHU OOLIEHMHM C HE3HAKOMBIMHU JIFOJIbMHU, KaK MpOsBIEHUE
JpYXKenoOHOCTH (IKBUBaIEHTOM 3THX cioB siBisiercs “friend”). Ecau otHoweHus ¢
4YeJ0BeKOM YiKe HallaKeHbl, TO UejecooOpasHee OyneT ucrosib3oBaTh “pal” wmu
“ace”, uto (akTuvecku cuHOHUMHUYHO cnoBy «friendy, Tonbko B Gosee OykBanbHOM
cmbicie. C “Pal” Hamo OwbiTh “in touch”, To ecTh MoAAEepKUBATH CBfA3b, HO HE
MOACTPaNBaTHCS U HE CIUIIKOM CTapaThCs MOHPABUTHCSA, MHAUe OKPYIKAIOIIHUEe MOTYT
chenarb BBIBOJ, YTO BbI ““COZY UP”.

B BOmpocUTeNbHBIX MPEANTOKEHUIX JOBOJIBHO YACTO UCMOJIB3yeTCs “inNit?’, kak
KopoTkas gopma “isn’t it”, B sHauenun “right”. Hampumep: “We chill, innit?’. B
aToM npemnoxkenun cnoBo “chill” (xopowo mnpoBoAWTbL Bpems, OTAbIXaTb) TOXKE
CIIEHTOBOE CIIOBO, KOTOPOE HEe TaK HAaBHO MO3aMMCTBOBAJIM M HCHONB3YIOT B Poccun.
3aTparuBas TeMy OTAbIXa, MOXKHO YHoTpeOuTh Tak ke “hanging out”, cnoso, mox
KOTOpbIM y aHIJIMICKONW MOJIO[eXKHU, ualle Bcero noapasymesaetcs ‘“drinking”.
“Wasted”, “high”, “boozed”, “smashed” — »Tu npunararenbHble OMUCHIBAIOT
pazfMyHble CTEMEeHH COCTOSHMS 4eNlOBeKa, [ocie YNnoTpeOJeHus —alKoroJs.
INocnencTBueM 3710ynoTpeOeHUsT MOXKET CTaTh HENpUATHas CHUTyalus, Tocie
KOTOpPOii MOXHO cMmeno 3asButh “I’m screwed (messed) up!”, npusHas, 4To Ben cebs
HEYMECTHO.

HagepHoe, camas MaccHBHas JOJNA B MOJIONSKHOM CJIEHI'® NPUXOIUTCA Ha
ockopbieHus u pyrarenabcTBa. OIHM M3 HUX YKa3bIBAIOT Ha HENANICKOCTb YellOBeKa:
“dumb”, “knut”, “bananas truk” (Bce skBuBaneHTHbI cioBy “stupid”); npyrue: “big
mouth”, “bublin brook” (mpo »eHwuHy) — roBopat o GontiauBocti. Hekotopsie
BOOOIE OTPULAIOT JtO0blE yTBEPIKIEHHs, CKazaHHble cobecemnukom: “bollocks”,
“bullshit”. Do, pazymeercs, cambie 6e300MaHBIE U3 HUX.

[NepeuncieHHble BEIpKEHUs JHLIb Malas YacTb U3 BO3MOXKHOM, HO, AaKe 3Has
UX, MOJKHO CBOOOJHEe UyBCTBOBATh cels, ryinss mo ynuuam JIoOHAOHA U, B ciyyae
4yero, OTBETHTh HamoemmuBomy chav: “Back off, man”, mocne uero mpomomkuth
diggin nporykoii.
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To the problem of standards’ translation quality

Active introduction of foreign international standards of management system
into the economic activity of enterprises is a necessary component of any country’s
performance in the international scientific and technical community. These
documents allow organizations to manage effectively and efficiently various aspects
of their activities.

Problems associated with the implementation of these standards are multi-
faceted. First ISO 9000 family standards were trandated in 1987. These problems
have been extensively investigated 27 years later [3]. As a result, many materials
have been published to help overcome the methodological, organizational, socio-
psychological, and other industry-specific obstacles to the development of
internationally recognized models of management systems.

However there are some problems that our country has not overcome yet. They
are concerned with the translation of international standards into Russian language,
and relate to delay, inadequacy and ignorance of these transfers.

Language trandation of the standards is required if there is no Russian version
of the international standard. The translation should be authentic i.e. match the
original standard in the technical content. It is also necessary to keep the origina
structure of the document at this stage. The section of technical terms and definitions
of international standards should be trandated with indication to their English
equivalent in parentheses. Abbreviations used in the text of the international standard
should aso be necessarily submitted to the decoded form with trandation and
bringing a corresponding reduction in Russian, if it is possible. Bibliographic data
and references should be submitted without trandation into Russian language, if it is
known that these documents have not been trandated into Russian. It is allowed to
change the style of the individual formulations (without changing the technical
content) applying to international standards [2]. To reduce the time and cost of
trandation the attention should be paid to the possible complete identity of
introductory chapters (such as "Introduction™) thematically similar to the international
standards or standards devel oped by a single organization.

The systematic delay should be considered with the release of Russian
equivalents. Constant delay with the release of Russian nationa equivaents of
international standards has become a bad tradition of Committee for Standardization
and Metrology of the Russian Federation.

If the standard was released in another language and it should be translated, it is
necessary to carry out a number of steps, such as:

1. enabling this work in the state plan of standardization;

2. searching for trandators and ordering trand ation to them;

3. editing technical and scientific trandation;

4. making translation in the appropriate format of the national standard;
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5. consideration of Committee for Standardization and Metrology of the Russian
Federation;

6. preparing and issuing the order approving the standard;

7. adding a new standard in the standards’ base and issuing public notice of its
adoption;

8. including the standard on a solid support in the plan of publication;

9. printing a new standard.

Also we have one more problem such as inadequacy. It is concerned with
oriented standards and implies the mismatch of content in a number of terms that are
aready used in other management system standards including Federal Standard 1SO
9000-20011 with inadequate Russian trandation of technical terms as well as
distortion of their recognized target orientation in the standards for management
systems, for example in paragraphs 4.1.3., 4.2. and 4.6.2. the term ‘effectiveness’ is
translated as “effectivnost” (Federal Standard 1SO 9000-2011, § 3.2.14), while the
correct variant is “resultativnost” [1].

So, for the efficient operation of enterprises we should be more responsible to
the trandations of such documents as standards. In Russia, some businesses are
adopting standards, but they are not effective and this is partialy because of
inaccuracy of tranglation that makes the activities of these enterprises not entirely
correct.
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Some peculiarities of foreign film title trandation

It is difficult to imagine modern life without movies and cinema. This kind of art
has firmly penetrated into our life and took a very important place.

Surely, cinema is an enjoyable pastime. Moreover, it has also important
philosophical and socia functions: cultura exchange, worldview formation,
preservation and transfer of information from generation to generation and so on.

As cinema has a great cultural value, the problem of foreign film titles
trandation is certainly important. It is obvious that the quality of trandation depends
on the adequacy, nuance consideration, translator’s area of thought, experience,
cultura background, skills and many other factors[2, 3, 4, 6, §].
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Acquaintance with any film begins with its name. This name becomes available
on posters, TV shows and books, etc. Thus problems with movie titles trandation are
important and relevant.

There are some common mistakes which are done while film titles translation:

o neglect of the explicit wordplay in the original title;

¢ hidden meaning omission;
stylistic difference omission;

o difference omission between the meaning of the film and the trandlation of its
name;

e more decent film title trandation, i.e. compliance with the rules of
censorship;

e absence of trangdlation [1, 5, 7].

Let’s consider these errors through real examples.

1) Neglect of the explicit wordplay in the original title.

American horror film “The Faculty” was translated as “dakyneTer” while the
movie characters are high school students.

2) Hidden meaning omission.

“Fahrenheit 9/11” directed by Michael Moore was translated by Russian
translators as “@apenreiir 9/11”. The title suggests subtle irony directed at the
analogy between real events and fictional world.

3) Stylistic difference omission.

Movies “Analyze This” and “Analyze That” were translated as “Anammupyit
910” and “Ananusupyii To”. Formally, this translation is correct, but it definitely fails
to convey the meaning.

4) Difference omission between the meaning of the film and the translation of
its name.

“Daddy bye, bye” (That’s My Boy). Original title is an idiom which is said by
American parents when they see the success of their sons. In other words, it means
something like “Let’s go, son” or “Well done, son”.

5) More decent film title trandlation, i.e. compliance with the rules of
censorship.

Undoubtedly, censorship may influence the choice of the film name. For
example, “Only Girls Are Allowed In Jazz” (Some Like It Hot). We are talking about
jazz, hot-hot jazz, not about stunning Marilyn Monroe. However, in the USSR people
thought otherwise. Therefore, the translation was changed to a new, simplified title
describing the movie plot “Only Girls Are Allowed In Jazz”.

6) Absence of trandlation.

“Omen” (The Omen) — the film’s title “3Hamenue (mpen3HameHoBaHue)” or
“3nak”. Probable the word reminded “Amunbp” that is why it was not translated.

Thus the responsihility for the correct film title trandation entirely rests with the
trandator and depends on his decision. Therefore, the trandator should have good
knowledge of both source and target languages, have a good intuition (feel the
language); be literate, read a lot; be familiar with the target audience (know culture,
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customs of both the source and target language speakers); fedl the responsibility for
hiswork and loveiit.
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MEXAYHAPOJIHOE OBPA3OBAHHUE: IIEPCIIEKTHUBbI
N BO3MOXHOCTHU PA3BUTUSA

E.A. Genke, N.A. Tumakova
Tomsk Polytechnic University

M assive open online cour se as the next stage in evolution of education

Education has a very long history, since the prehistoric and ancient times till
nowadays. People aways teach each other something new, share their own
experience, develop their skills, and improve their knowledge. Of course, methods of
teaching have changed since the antiquity because of social and technological
improvements. And now in the Digital Age we have a lot of exciting educational
methods: blended education, online education, gamification and so on. But the object
of our investigation is Massive open online courses (MOOC).

What is MOOC? Massive open online course is an online course available for an
unlimited number of people, usualy it includes some video lectures, quizzes, a
homework and a final exam. Also, the MOOCs include communication between
students and a professor or assistants provided by a forum. Usually it takes 8-10
weeks to complete the course. MOOCS, based on the idea of education, are available
for anyone, anywhere.

MOOCs aready have 7 million students worldwide. And the number of people,
taking part in these courses, is constantly increasing. The first MOOC was launched
in 2008. It was called “Connectivism and connective knowledge”. There were 2300
subscribers who signed up for this course. Nowadays 50000 people is a typical
number of students enrolled in a course, although some popular ones have 250000
students.

These courses give you a perfect opportunity to supplement your educationd
program, because sometimes we want to know subjects which are not included in our
syllabus. We have a great opportunity to take courses from the best universities of the
world, such as Massachusetts Institute of Technology, Yale University, Princeton
University, Stanford University and so on. You can find a field you want to study or
to work in. You can even make your own syllabus. Some universities in Europe and
in the USA allow students to take credits from these courses. You can gain specific
skills to do your job better or to find a new job. You can satisfy your curiosity. And
what’s more, you don’t have to sit in a classroom — study anywhere you want
anytime you like.

No doubt, these courses have their drawbacks. The MOOCs can’t provide the
same experience as classroom education. Sometimes it’s more interesting to study in
small groups, where a teacher can control the level of material understanding. Also
you should always motivate yourself, because you are the only person who cares
about it. There is one more drawback: you need a computer, or something like this.
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Why do we think that improving of MOOC is so important? Well, because free
courses completely change the face of higher education. You can easily learn new
things, communicate with students and teachers al over the world, and take courses
from the best universities just sitting comfortably at home. We think it’s fascinating.
It’s making education more affordable. Now 40% of students come from developing
countries, in our opinion, it’s really important. And it’s vital to improve online
education and develop massive open online courses to change our education system
and the world.
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Mental maps as a method to train specialists of different profiles

The technology of mental maps nowadays is one of the most innovative and
effective methods to work with information.

The majority of people, whether students or workers, use notes, however, mind
mapping technique is getting increasingly popular throughout the world.

The most important feature of the mental maps is the fact that this technique
enables us to energize both hemispheres of the brain and makes it possible to
synchronize their activities. This way it unleashes human mental potential. As a
result, the efficiency of generation of new ideas increases several times as much, and
problems previously treated as a challenge appear to be a piece of a cake.

A mental map is an easy to use tool to display the process of thinking and
structuring information in avisua form.
The mental map is used to:
» take down in shorthand thoughts and ideas while thinking over a problem;
» arrange information so that the brain perceivesit easily since the information is
recorded in the "language of the brain";

Mental maps (original Mind maps ®) were developed by Tony Buzan, a well-
known writer, lecturer and consultant on intelligence, psychology of learning and
thinking problems[2. P. 147-151].

Mental maps are easy to perceive, often indispensable to fix the trends in the
process of brainstorming, generating ideas, finding the right information while
planning projects, resources, finance, and time using mental map technique it is
possible to effectively learn and make presentations [4].
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The advantages of the mental map are as follows: coverage of a subject or
project at a glance, it enhances learning, memorizing, and activates both hemispheres
of the brain.

The experience has shown that a person who has mastered this technique can
easily find application of this technique to solve everyday problems. The contributing
characteristic of mind mapping is a natural, effective, and intuitive way of the
technique. Mental maps can be used almost everywhere where brain activity is
required. On the one hand, they increase our thinking skills; on the other hand, this
method increases our thinking potential.

There are a number of principles used to create mental maps (Fig. 1):

1. It isimportant to put words in a graphic, visua form with aword or phrase as
a central theme and branches with words which must be associative and flexible
leading away from it.

2. Itisdesirable to writing only one keyword in each line.

3. It isnecessary to vary the font size and line width.

4. It is better to use different colors for the main branches.

5. Pictures and symbols should be used as often as possible.

6. The space should be organized to leave no blank space and the branches
should not be located too close to each other.

7. The paper is to be in a horizontal format. This map is more comfortable to
read [1. P. 44-49].

Fig. 1. Principles of creating a mental map

Thus, the mental map should have an associative structure. Currently, there are
many software applications to create mental maps (paid and free) with different sets
of functions that allow creation one’s own style when drawing intellect-maps in the
digital world: iMindMap, FreeMind, The Personal Brain, XMind, Free Mind Map [3.
P.93-117].

Consider the examples of the method of mental maps in the training of
engineering specialties using the product XMind.

Fig. 2. XMind interface and a sample of a mental map in pedagogy
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The sample presented in Figure 2 shows mental mapping technique in the
learning process in pedagogy of higher education.

Fig. 3. Sample of the mental map on the subject "Application of ultrasound in biomedicine"

Figure 3 shows the mental map, created on the subject “Application of
ultrasound in biomedicine”. The objectives of this work were: training, visualization
and presentation in an effective manner of the material studied in the course.

To make the mental map presented in Figure 3 the theme “Use of the ultrasound
in surgery” is circled as a central image. The main branches of the subject are
presented verbally in sections and visual images, such as. cut bone, soft tissue
welding, etc. To enlarge the map, all the blocks are divided into smaller subsections
with a variety of visual images. Using mental maps in the learning process to study
different disciplines helps to arrange al details and submit it in an emphatic and
understandable form. Therefore, mental mapping technique is of great potential to be
used for training technical staff and workers, to help student develop thinking skills,
as well as to facilitate the development of such an important competence as the
ability to analyze, synthesize, organize and systematize the knowledge.
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IMPOBJIEMBI 1 TIEPCHHEKTUBBI UH’KEHEPHOTI'O
OBPA30BAHUA B POCCHUM U 3A PYBE/KOM

D.A. Kalashnikova
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Main problems of students’ research work

Effective development of modern education is not possible without the synthesis
with science, interaction between scientific and educationa institutions, as well as
research papers ambitious and talented students and young professionals.

Research work of students is a system of events and collection of various forms
of collaborative students, teachers and researchers of the University, oriented to
break-in of techniques and skills of realization scientific research, the development of
their intellectual culture abilities to scientific-technical and innovative creativity,
increased professional independence, which contributes to the formation of a
harmoniously developed personality. But the amount of students involved in research
work is not great (for example, Tver State University, the number of students
involved in research work is 42.5% of the total number of students [1]). The aim of
this paper is to analyze problems students face while doing research work with a
focus on our own experience. Main problems we faced are. 1 — classified
information, 2 — funding.

Firstly, at the beginning of research work students usually look for and analyze
appropriate information. And there is a problem — it is access to the literature on
narrowly focused topic. For example, one of the directions of our research work is to
flow injection analysis with using photometric detector. Flow injection analysis (FIA)
is a smple, rapid, and versatile technique that is now firmly established, with
widespread application in quantitative chemical analysis. This is apparent from the
number of related papers that have appeared in the technical press since 1975, and
since then the scope of the method has grown at an unprecedented rate. Over 10,000
papers devoted to FIA have been published in scientific journals up to now, with two
papers being published each day. The literature on FIA doubles approximately every
two years, whereas analytical literature as a whole doubles only every 14. And now
look at the number of articles on this topic in Russian. On the site of the scientific
electronic library eLIBRARY.ru on the theme “flow injection analysis” found in
Russian (only) 780 papers, available in the full text of these 108 and only 3 of them
touch upon FIA with using photometric detector. As can be seen from the statistics,
papers on this topic are available in Russian, but, unfortunately, in a very limited
quantity. There is a huge number of sources of information in English, but there is
one problem — afree access for Russian students to most of them closed.

Secondly, the organization problem of students research work is funding.
Experience arranging funding of the U.S. universities may offer some important
lessons for the Russian higher education system. The main source of funding for
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American universities is the payment for education, which exists in amost all
universities. State universities also receive direct appropriations from the state. Call
attention to itself is also a significant proportion of university income that they
receive from the federal government. Source of funding associated with the direct
flow of funds in the form of grants for research work which distributed on a
competitive basis. Unlike in the U.S.A, in most Russian universities, this share is
insignificant yet and connected to, as arule, arrival individual grants by the teachers.
In the U.S.A, these grants are also obtained for specific projects of individua
researchers from a variety of independent federal authorities. So, most part of the
basic research funded by the federal government, and this item of income may also be
about a quarter of all revenues to the treasury of the University. In Russia, it is also
necessary to significantly increase this component in the funding of universities
realizing research, using the mechanisms of orders from government agencies and
institutional grants from the research funds which distributed on a competitive basis
[2].

Problems students faced during the realization of research work have an effect
on the quality of the scientific work. Proceeding from the position that on the one
hand, the students don't have unlimited free access to scientific information in their
narrow specialization and the other hand, they not always have the opportunity to
exchange experiences at the international level, we cannot avoid the idea of decrease
of the students' research work quality.
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Project work: designing a fish robot

Project work is regarded to be one of the most interesting, challenging and
creative components of English language learning and teaching. Many researches and
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teachers claim that students as active participants of the learning process get totally
involved in project work when studying English as afirst foreign language in a high
technical school. [1]

This article aims at introducing the project designed by the second-year students
of the Ingtitute of Non-Destructive Testing of Tomsk Polytechnic University. The
project is closely connected with constructing a robot for aquarium maintenance. It is
important to note that this idea was born in our minds. Due to the high pace of life,
people do not have enough time to care about their home pets, so we decided to
create a robot which will help these busy people keep their aguarium fish and save
time simultaneoudly.

While working over the project, various types of devices for aguarium
maintenance were thoroughly considered and scrutinised. As a result, we came to a
mutual decision to construct a robot which could combine all useful characteristics of
the existing devices. Thus, a robot-fish FC-1 was designed to care about aquarium
fish.

The FC-1’ primary functions include fish feeding, water purification and
maintaining adequate amount of oxygen in aquarium water. To perform these
functions well, the robot is constructed to consist of eight basic components: a feeder,
a cleaning filter, an oxygen generator, two sensors - optical and biosensor, a
communication channel with power source and air, and, a module of control which is
located inside the robot.

This robot belongs to a fixed-type robot. So it can be placed in any type of
aquarium and is capable to work completely autonomously.

Now we will consider main principles of the robot’s operation. As it was said
earlier the robot has a feeder. This module throws fishfood in the aquarium water at
some certain time intervals. A food container has to be replaced once a month.

To continue, we have to say that the robot has two sensors: an optical sensor and
a biosensor. The optical sensor is required to determine the level of water
contamination. The working principle of this sensor is based on the measurement of
incoming intensity of light. In its turn, the biosensor determines the level of oxygen
in water. The principle of this operation is based on a chemical reaction and its
conversion into an electrical signal.

The next component to be described is a cleaning system. The cleaning system
is afilter which circulates water in the aquarium and thereby purifiesit. The filter has
to be replaced once a month.

As for the next component, the robot has a module of control which is surely to
be named the heart of the robot. Its function is to process signals received from the
sensors and monitor other structural components functioning.

We would also like to note that the FC-1 is a standard robot which size is less
than a soccer ball, but the size may vary depending on the size of the aguarium. The
robot’s power supply is a standard electrical outlet.

In conclusion, we would like to mention that this robot is just a prototype. There
is much to be improved in our future work yet, for example:

1) the feeder needs to be modernized,

2) the module of control needs specia software to be designed,
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3) the power source for the FC-1 has to be changed for autonomous power
supply.
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Main principles of designing arobot to help elderly people

Project work is surely regarded as one of the best methods to develop students’
communicative competence when studying English as a second language. This
method encourages students to rai se the awareness of the target language and culture,
improves their communication skills, and enhances the knowledge of vocabulary
items and grammar structures while solving professional tasks in English [1].

Being the second-year students of the Institute of Non-Destructive Testing of
Tomsk Polytechnic University, we are greatly motivated to perform different tasks
and assignments which focus on the development of creative analytical thinking and
production of engineering ideas. The best stimulus to achieve these goals is to offer
students to do a project work. This paper represents the outcomes of the project
connected with designing a robot to help elderly people.

We suppose that modern people spend their lives working hard for six days a
week, as aresult they come home very late and tired. Their daily life rhythm prevents
them from communicating with beloved people, especialy grandparents.
Unfortunately, they turn to be incapable to visit them every day, therefore,
communication between people fails. This is surely a significant problem which has
to be solved with the help of engineering technologies. So our project aimed at
improving and modernizing elderly people’s lives by means of a robot which can do
any kind of help, including monitoring elderly people’s health, and keeping them in a
good mood.

For this project to be a success, we carefully considered al the components of
the robot’s structure, and its technical capabilities that make it mobile, multi-purpose
and useful. Surely, our robot consists of components resembling a human body’s
parts, for example, arms, legs, a head and a trunk. Each of the mentioned components
enables the robot to perform several basic and specific functions due to its special
sensory system.

The robot is equipped with acoustic and visual sensors for information
perception and response to the voice of the robot’s owner. Elderly people often feel
sad and aone. In other words, they need someone to talk to, complain or boast of
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something. So, the robot is capable to maintain a conversation or cal relativesin case
of emergency. Elderly people’s eyesight often lets them down, so it is essential that
the robot is programmed to read any books that the owner enjoys most of all.

The robot’s most important component is its processor which receives and
analyses the information about the robot’s actions.

Now we would like to focus attention on one of the most significant parts of our
invention which is the robot’s arm allowing the robot to do massage of any
complexity, prepare wholesome food for it owner, moreover, monitor the elderly
person’s health. To perform these functions well, a special sensory system is built in
its arm which enables the robot to check a person’s level of hormones in blood. You
know, functioning of al organisms is determined by a hormonal level. If the owner
feels weak or sad, the level of endorphins gets lowered. The robot is programmed to
analyze the person’s condition and take appropriate measures. For example, it can
amuse its owner, talk to the owner, or in case of emergency get in touch with the
owner’s relatives.

We have said before that our robot is mobile. So we built in super-power
vacuum cleaners in its body so that it can vacuum a house. This is regarded as an
additional technical characteristic of our invention. Vacuuming the dust, the robot
gets powered; therefore, its work does not demand additional electrical power. To say
more, our robot is capable of dancing. To remind an elderly person of his or her
youth, sometimes it is necessary to dance, so our robot will help them do it.
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Robotic model car: theory and practice of construction and application

The Freescale Cup is a well-known competition of autonomous models of cars.
Model cars are independently tested for speed racing track, which has a form of a
winding black line deposited on sheets of white plastic 60 cm wide. The track
consists of various elements: dides, snakes, irregularities, tunnels, crossings and all
kinds of turns. The team's goal is to collect an autonomous robot and program it to
pass the competition. The winner is a model car which overcomes the track as fast as
possible without descending from the track.

Each group of participants is provided with a free standard race kit which
includes a set of chassis with motors and servo drive, battery, Freescale
microcontroller TRK-MPC5604B development board, camera and power stage to
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control a motor. The team's goal is to collect an autonomous robot and program it to
pass the competition.

Figure 1. Parts of the car: chassis with extra parts, microcontroller, power stage board and
camera

Figure 2. Main parts of the car

Mechanical design of our model car consists of microcontroller board, servo and
steering system, DC Motors and motor control board.

To mount the motherboard and microcontroller, a sheet metal is used which can
be easily cut and bent. In addition, sheet metal is used for mounting the LEDs thereon
to provide both good illumination and illumination handling.

Camera and LED platform are installed in the structure to regulate the area in
front of the car to capture the cameras sensor. After the camera is set up, we can
catch aline where a car goes.

Servomotor is set to control a set of chassis. To ensure construction’s reliability,
batteries are linked to the chassis by two clamps. Microcontroller board is soldered to
the board.

LED panel’s current source power is regulated with a connecting wire. The
switch isused to control LEDs power supply to save battery’s power.

Thetotal vehicle weight is 1288 + 5g, which implies arational balance of speed
and weight.

Development board with MPC5604B microcontroller is a brain of autonomous
car model. To design a model car we used: LEDs to signalize states of machine;
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switches to create simple program interface; potentiometer to set velocity in debug
mode; input/output pins congurated as pulse wide modulated signals for drive motors
and servo motor control; input/output pins congurated as inputs of Analog/Digital
Converter for data acquisition; fram potentiometer and camera sensor; input/output
pins conjugated as outputs for control signalsto H-bridges and camera.

Broad signal modulation with a period of 20ms is used in servo control that
provides the functions of module MPC5604B microcontroller. LM 358 provides the
LEDs. Light platform transforms a control signal of 0to 5 [V] to the current sourceis
adjustable from 5 mA to 350 mA. Overvoltage protection LEDs and the possibility of
increasing performance in energy consumption by LM318 helped to reduce power
consumption to 390mA.

Potentiometer allows changing the light output. Volteg is perceived as ADC
module and used to set any value, i.e. motors PWM duty, light drive control PWM
duty, max speed value, etc.

It becomes possible to alter the direction of rotation of the motor output PB (16)
pin with the help of the power stage on the circuit board and microcontroller. The
direction of rotation of both motors depends on motor output PB (16) pin. This is
required to stop the movement after the finish.

Speed of rotation is controlled by a signa at H-bridge. Camera sensor functions
without being connected to the ground, which allows removing the interference of the
datareceived

Infinite loop control provides autonomous control and starts the cycle with data
from the ADC 128 pixels the camera's sensor. These data fix the position of the line
and transfer the control signa to the closed-loop control with PD. On this basis,
PWM outputs signals control the drive motors and servo motor. Control loop is
implemented in interrupts caused by the system timer module microcontroller.

We put the timer ADC start to read the pixel values of the camera. After the
pixelsareread, 0 is set and 8 msis awaited for asimilar transformation.

Camera data is transmitted to the computer via UART and displayed in Matlab.
This allows you to set the camera at the right angle to capture the best line.

Data visualization gives us information about the response of the sensor to the
light, without adjusting the focus on the oscilloscope. It aso alows you to control the
position of the line algorithm and judge the servo. Position of the line is displayed in
pixelsto the sensor, which catches the midpoint of the track.

Algorithm alteration is regulated by certain coefficients: differential coefficient
of the engine rotation, dependency ratio between the value of the PWM servo and the
radius of curvature of the wheels, ratio of the frequency of the PWM servo controller
information with PD and other multimode. The movement of cars avoiding obstacles
is controlled by these coefficients.

Constant value of the motor control PWM is the lowest value at which the car
moves forward and does not stop. STR coefficient is dependent on the maximum
motor speed control signal PD to ensure speed on non-straight section.

All these algorithms work as a whole unit. All parts of the control loops are set
after reading the data from the camera. Motor current is measured and used to
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determine the value of the slope. In case the motor current increases gresatly, the
maximum speed is set for a short time to get out of slope quickly.

Control software was developed with the help of CodeWarrior IDE and RApplD
applications customized for MPC5604 series microcontrollers.
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Designing arobot to advance fruit picking

Many scientists and teachers of English language refer project work to one of
the most effective methods of teaching and learning a foreign language carried out
through research and communication [1]. According to Olga Supe, “project work isa
student-centred teaching approach, it motivates students to use language in real life
situation, and it involves a great number of students’ feelings, talents, skills, and
knowledge in learning process” [2].

The authors of this paper, the students of Tomsk Polytechnic University, totally
share this opinion and aim to describe their experience in doing project work in
English language classes. The topic for research was chosen to be as follows:
designing a robot to advance fruit picking.

Fruit picking is one of the most delicate agricultural activities. Potato and grain
harvesters were invented many years ago. Although we live in the twenty first
century, the agricultural labour is still not mechanized or automated in most of the
orchards. Previous attempts to create robots for fruit picking failed since they
detected only one fruit, picked it up, then continued to look for another one without
realizing whether all fruits were collected from one and the same tree. The process
was very slow.

The aim of our work is to introduce a project developed by researchers of Vision
Robotics Corporation, the USA [3]. The scientists made a lot of efforts to design a
robot for increasing the speed, efficiency and quality of fruit picking. So the main
points of to be covered within this article include: the robot’s structure, its power
source, size and estimated cost of robot.
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The invented robot consists of two interconnected robots. For further
convenience, the first part of the robot is called Mapper, and the second - Pod. The
Mapper usualy moves first. Its main functions include making a virtual map of the
garden, focusing on location of all fruits and determining the degree of fruit ripeness.
As for the Pod, it follows Mapper and collects fruits. The Mapper has a set of
stereoscopic cameras which are located on the crossbars, and a pattern recognition
system. Cameras are sensitive as they are capable to detect a fruit among the leaves,
and determine the degree of its ripeness. Then they send this information to a
processor, which makes up a map of the tree and gives commands to the second
robot. The Pod receives these data and gathers fruits using eight long manipulators
that can flex in several directions, ending up like a human’s fingers. Then it puts a
fruit in a box which is fixed to the robot’s body.

It is of importance to notice that two of the robots move in different ways
depending on their functions. The Mapper moves on caterpillars, whereas the Pod —
on wheels. The power source for the Robot is electricity. Therefore, it has got an
electric motor which powers al e ectronic components, sensors and actuators.

This robot is quite big: three meters in length, one and a half meter in height,
whereas its weight is about one hundred kilograms.

Unfortunately, the Vision Robotics Corporation has not provided the estimated
cost of its development. But since the newest and unique development technologies
have been used to design this robot we can assume that it will cost about one million
rubles.

In conclusion, we would like to say that when this type of the robot has been
implemented in practice, it will make an invaluable contribution to development of
farming and agriculture in general. In addition, we found the work based on research
of the best products for harvesting very exciting and challenging, as it demanded us
to apply different skills, such as analytical and creative skills, communicative written
and oral skillsin English, and many others.
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A.FO. Jlapun, H.A. Tymaxosa
Tomckuil nONTUMeXHUYeCKUtl YHugepcumem

HNHocTpaHHbIH A3bIK: NPodJaeMa HIH HEOOXO0AUMOCTh?

B npouecce oOyueHus B LIKOJe YUYEHUKH, KaK MPaBUIIO, HE 3aJyMbIBAIOTCS O
HEoOXOJMMOCTH 3HAHUS WHOCTPAHHOIO sf3blka. 3ayacTyro oOuieoOpa3oBaTesbHbIE
npenMersl  (MHOCTPAaHHBIA — A3bIK  HE  ABJIACTCS  MCKJIIOYEHHEM) H3y4aroTcs
WIKONBHUKAMA W3 4YeTBepTH B YeTBEPTh, M3 TroJa B TOA Kak Hekasd
«obuieoOpazoBaTenbHas MOBUHHOCTBY, KOHEUHON LeJbI0 KOTOPOHl sBisfeTcs crada
Enunoro rocymapctBeHHoro sk3ameHa (EI'D) m momyueHwe artrectata o cpenHeMm
00pa30BaHMM, JAIOIIEr0 BO3MOXHOCTb MOCTYTUIEHHs B BbICIIEe y4eOHOe 3aBeqeHue
(BY3).

KonnyectBo 4acoB, OTBOAMMBIX y4eOHBIM IJIAHOM LIKOJBI Ha TAKOW MpeaMer,
KaK «MHOCTPAHHBINA sA3bIK» (HAarpuMep, aHTJHHCKUiT), (UKCUPOBAHO W HE SABIAETCA
JOCTaTOYHBIM JUIsi CBOOOIHOTO OOIIEHNUsT HA MHOCTPAHHOM s3bIKe. [lOTMOTHNTENbHbIE
yackl 00y4eHUs1 THOCTPAHHOMY f3bIKY MpeAararoTcsl B kKauecTBe JIEKTUBHOIO Kypca
U NPeAOCTaBIAIOTCA yYalleMycsl, Kak MPAaBUIIO, 3@ OTAENBHYIO, yCTAHOBIEHHYIO TEM
WIM WHBIM CpeiHMM o00Ieo0pa3oBaTeNbHBIM  yupekaeHueM, Tmary. Ho,
COXAJICHUIO, HEBO3MOXKHO €XKEJHEBHO N0 HECKOJIbKO aKaJeMHUYECKHX 4acoB B JE€Hb
3aHUMATLCS UCKIIOUMTENBHO AaHMIMIICKUM SI3BIKOM, TOCKONBKY €CTb W Jpyrue
SNEeKTUBHBIE KypChl, KOTOpbIE COCTaBJIIOT BeCbMa BHYILIUTENBHYIO  JOJIO
(PMHAHCOBBIX PACX0J0B CEMbU yUEHHKA.

IMonyuyuB 3aBeTHbI aTTecTaT 00 OKOHYAHMM WIKOJBI, YXe ObIBIIMII yueHHK
CTaHOBUTCSl TIOJHOMPABHBIM CTyJleHToB BVY3a, B yueOHOM TI1aHe KOTOpPOro
NpeAyCMOTPEHbl HE TOJBKO CMEUUabHble TEXHUYECKUE WM TyMaHUTapHbIE
JUCLUIIMHBL, TaKKe KaK BBICIIAas MaTeMaTHKa, XMMUs, HauepTaTeldbHas TeoMeTpus,
UCTOpH: U 0OLIECTBO3HAHUE, HO U UHOCTPAHHBIII A3bIK.

HmenHo B mpouecce 00yueHus B BY3e HaunHatOT NposBIATLCA T€, TaK Ha3blBaEMbIE,
«IIKOJIbHBIE MPOOENBI» B 3HAHUAX AHTIIUICKOrO A3bIKA.

Tomckuii IlonurexHuueckuid VYHUBEPCUTET yHelsdeT OrPOMHOE BHUMaHUE
A3bIKOBOI moarotoBke cryaeHToB. LleHTpom Onenkn KauectBa OO6pa3oBaHus
(LIOKO) Benercsi MOCTOAHHBIA MOHHUTOPHHI YCIIEBAEMOCTH CTYICHTOB (BXOIHOIA,
MPOMEXYTOUHBI M UTOTOBBI TECTBI BNAJE€HUs WHOCTPAHHBIM A3bIkOM). Hapsamy c
3THUM PETYIAPHO MPOBOIATCSA HAYYHO-NIpaKTHUeCKHe KOH(epeHIWH (B TOM 4HCie U
JMHTBUCTHYECKUE), B KOTOPbIX Kaxnblii cTyneHT TIIY MoxkeT mpuHATE ywacTwe,
BBICTYIHB C JOKJIJ0M KaK Ha POJHOM, TaK U1 Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OrpomHblii ycmex U MOMyJSPHOCTb 3aBOCBAIM  JIGKLMU  3apyOeKHbIX
CMEeLMaIMCTOB U3 aHTJIOSA3bIYHBIX CTPaH; Pa3rOBOPHbIE KIIYObl C HOCUTEISIMU S3bIKa U
NpOorpaMMbl aKaeMU4eCKoro oOMeHa HalleleHbl He TOJIbKO Ha MOBBILIEHUE YPOBHS
KauecTBa sA3bIKOBOM MOJrOTOBKM CTYIEHTOB, HO M Ha (pOpMHpOBaHHE SA3BIKOBOW
KOMMeTeHUH odyyaromuxcs. IIpodeccroHanpHble KOMIETEHIMH NHXKEeHepa, 3HaH!e
MHOCTPAHHOTO A3bIKa MO3BOJISET BbIMYCKHUKY TI1Y ObITh KOHKYpEHTOCIOCOOHBIM He
TOJIBKO Ha OTEYECTBEHHOM PBbIHKE TPYJa, HO U 3a pyOeKoM.
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Project work: designing L M-Bot (L ead machine)

Actually, project work is not a new methodology in English language teaching
and learning. It has been used and favoured by a majority of teachers and students
during learning process. Project work focuses not only on language accuracy,
fluency, but also on students’ creativity, knowledge of professional disciplines,
communication and motivation. The latter is of great significance since “positive
motivation is the key to successful language learning, and project work is particularly
useful as ameans of generating this” [1].

There have been severa projects carried out by the students of the Institute of
Non-Destructive Testing mastering English language for general and specific
purposes [2]. This paper deals with the description of one of the projects devoted to
the design of a robot to help elderly people. This project work was done within the
topic “Robots and Robotics”. So the aim of this work is to focus on project main
stages representing practical guidelines on design and application of LM-Bot, a robot
to help elderly people.

There is a significant problem connected with elderly, especialy blind people
crossing the road. So our project aimed at creating a robot to eliminate this problem.
This is certainly to be Lead Machine or LM-Bot for short. The idea for the project
was born in our mind; therefore this robot does not have an analogue in the world.
Our robot is designed for modern big citieswith large crossing areas.

To begin with, this robotic device can perform several functions which are very
important for elderly people’s everyday life. Its main function is to help elderly and
blind people cross the road. Its secondary functions include — helping elderly people
carry their heavy bags across the road, and making a night shooting. That is when the
robot gets charged, it can be used as a night camera by policemen. This will help
police reduce the level of crimein the local area.

For the robot to perform these functions efficiently, the main thing for the
designers of this project was to create an overall image, including the structure of
LM-Bot. So now let us focus your attention on its size, dimensions, materials and
general structure.

The robot’s height is just 1 meter, whereas its dimensions are 60 to 60
centimeters. This robot look likes an ordinary rubbish-bin, but it performs quite
different functions. It has also got two baskets for bags on both sides of its body. The
volume of each basket is about 18 liters. These baskets can open and close. So, thisis
very comfortable for elderly people to put things in and out of them before and after
crossing the road. Calculating the weight of LM-Bot, we took into consideration the
weight of an average elderly person, and thus, we came to a conclusion that the
Robot’s weight mustn’t exceed 55 kilos.

After creating the robot’s basic components, we brainstormed ideas about
materials which components could be made of. So we came to a decision that the
housing of the robot has to be made of light materials, for example, plastic or cellular
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polycarbonate, etc.

To keep LM-Bot’s balance, there is a gyroscope installed inside its body which
is responsible for the robot’s weight distribution. Also there is a special button
installed on the traffic lights pillar which allows a pedestrian to call the robot to come
to arequired side of road.

The next stage of our project was connected with determining the robot’s power
source and where power comes from. So the robot is powered with a battery which
can run for 18 hours. Also the battery has about 1 hour in reserve.

The location of the robot includes the “start” location and the “finish” location.
The “start” location is near the traffic lights pillar which has a charger fixed to it. The
“finish” location is the opposite side of road. The robot starts operating automatically
at the time when the traffic lights turn on. When the green light turns off, the robot
recelves a signal and starts to move to the “start” location, which is right on the
pavement. Location sensors, which are ingtaled on the charger panel, detect the
location of the robot. The charger gets connected with the robot which is charged for
6 hours.

One of the most important stages was to determine how the robot moves. So
LM-Bot moves both on wheels and follows electronic track, which the robot can
identify no matter what weather conditions are.

As for the robot’s sensory system, it has got four sensors: two electronic track
sensor, touch sensor, location sensor and pull sensor. Electronic track sensors are
located on both sides of the robot: front and back, and identify electronic track on the
road. Touch sensor is located on handrail around the robot’s body, SO when a person
touches it, the Bot performs certain actions. For example, if a pedestrian comes to the
end of the green light, the robot remains on this side of the road and says. "You
should wait until the next green light switches on". Location sensor is installed on the
pavement at the start of the electronic road. It helps connect the charger with the
robot. Pull sensor is also installed on the handrail, and determines the speed of the
robot. When the green light turns on the Bot begins moving with certain speed. If a
pedestrian moves slower than the robot, the Bot lowers its speed.

We totally believe that this type of robot will make elderly people’s lives easier
and safer when they are on road. We realize that our project has some disadvantages,
therefore, our work over this project will continue to be developed, for example, the
robot’s interaction with traffic lights has to be modernized; solutions have to be found
how to protect the robot from possible damages caused by influence of “ill-bred”
people, etc.
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N.V. Turushev, M.A. Yuzhakova
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New biomedical interface for artificial limbs: review

One of the existing and urgent problems of humanity is maintaining healthy
body and its competence. The state of a human body and proper functionality of its
systems generally influence the life quality and human welfare, not only physical but
mental. Therefore, primary task is solving problems of heathcare and developing
new treatment and diagnostics methods of existing pathologies and diseases in many
countries.

According to the Department of Labor and Social Security of Russian
Federation the number of disabled people has increased to 12.8 millions — it is about
9.2% of all Russian population. Only about 1.75 million people are working-aged.
But only 0.508 million people are involved in labor activity [1]. Due to the program
of United Nations Organization this number is about 650 million people — 10% of the
world population [2].

In addition, people of different disability groups are experiencing great
difficulties in socialization because of their disadvantages during the whole life. It
dramatically reduces their level of life quality and wounds them mentally. To
improve their lives and integrate them into our society is one of the problems which
every country and the whole world try to solve.

One of the ways to solve the problem of socialization and improve the life
quality is developing prostheses, which can replace lost limbs. Prostheses alow
disabled person to fade accent on current invalid disabilities and decrease discomfort,
which a person experiences. Also, it can help to adapt to the real world.

Thereis a great deal of different kinds of prostheses and its classifications. Due
to the simplest and general classification prostheses can be divided into two groups:
cosmetic and functional.

Cosmetic prostheses have a long history which starts from the times of the
ancient Egyptians. It has long been used to disguise disfigurements and injuries, but it
has minimally restored functions of locomotor apparatus of a lost or damaged
fragment. With evolution of modern technology it is now possible to create lifelike
limbs and fragments of face, eyes, ears, which significantly improve life of disabled
people.
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Cosmetic prostheses production is widespread throughout the world. In Russia
more than 70 orthopedic workshops are involved in production of cosmetic
prostheses of different limbs and parts. Generally, each workshop is connected with
the region to supply it with new prosthesis.

Cosmetic prostheses functiona analogs are designed to restore lost functions of
locomotor apparatus or organ. These devices can be enhanced by cosmetic lifelike
design for the better appearance and disguising. Such combination is the most
appropriate for patients. Functiona prostheses can be classified into 3 types by their
control methods and functions:

Body-powered prosthetic device is controlled by cables connecting prosthesis
executive parts with healthy limb or other place on human body, which moving
performs action in the prosthesis.

Joint prosthesisis designed to replace lost or severely damaged jointsin limbs.

Electrophysiological robotic prosthesis is designed to replace lost parts of
locomotor apparatus. It is a robotic device controlled by electrophysiological
interface.

An electrophysiological robotic prosthesis represents great interest for
prosthetics. Research in this sphere allows developing devices fully replacing lost
fragments of locomotor apparatus in the future with minimal discomfort and
maximum  ability to control. Electrophysiological prostheses contain
electrophysiological interface, which is used as an informative parameter
electrophysiological body signal to control electronics of aprosthesis device.

Scientists divide el ectrophysiological interfaces into different groups. One of the
common classifications is a group of interfaces by the type of signas. Due to this
classification interfaces can be divided into 3 types: electromyographic biointerface,
brain computer interface, neural interface.

The main distinction of a brain computer interface is that biological signals are
used to register signals directly from brain cortex as the informative parameter signa
for executive electronics. Electrodes of the interface are implanted directly into the
brain cortex sector to register signals. The obtained data are processed into the
control code and then transmitted to prosthesis electronics. The electrode position
alows applying this kind of interface in prosthesis for people with such disease as
quadriplegia and also can be used in recovering techniques for paralyzed limbs and
other parts of a human body. The main disadvantage of the method is invasiveness:
getting signals requires a surgery on the brain and implanting a foreign object
carrying risks for a patient.

Neura interface is based on using biosignals obtained from a nerve fiber
transmitting afferent and efferent signals during the proposal of intended action.
Electrodes for such interfaces can be implanted into nerve tissue or placed on or
around it without invasion. The main risk of using such technology is probahility to
loss conductivity, sensitivity of nerve, fiber degradation, demyelinization of host
nerve and stress to neural and surrounding tissues[3].

Myographic interface is based on biological signal that retrieved from muscle
tissue. Common electrodes of such interfaces are placed over the muscle on the skin.
But there is a practice of invasion electrodes into muscle tissue and individual
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fascicle. The last method can causes risks of muscle mechanical stress and infection
of healthy body parts. Implementation of myographic interfaces is widespread in
prosthetic devices. The usage of these interfaces is limited by the surface of other
muscle parts which provide control of information for prostheses. Currently, the most
advanced commercial electromechanical prostheses which replace complex parts of
limbs, such as prostheses of arm parts below the elbow, usually require special
control. Thisis a great disadvantage for a patient because of unnatural, cumbersome
appearance [4].

Research conducted in Laboratory 63, Institute of Nondestructive Testing,
Tomsk Polytechnic University allows achieving the results in enhancing biological
interfaces based on e ectrophysiological signal recording approach of a human body
[5]. The results obtained during the process of researching alow developing new
class of nanosensors which do not have analogs in the world. Distinctive features of
the developed sensors are high noise stability, long operation life, high sensitivity and
biocompatibility [3]. The developed nanosesors allows designing new devices with
high sensitivity, fast response time, and safe for a human body, such as medical
measuring complex, which provide the possibility to look a a human body in a
different way.

We plan to use the developed technology for implementation into myographic
interface, which allows designing prosthetic devices with such features as high
sensitivity, long durability, fast response time due to the absence of inertial blocks;
usability and ease of control due to non-invasiveness.

The developed experimental prototype of biologica interface consists of
nanosensors, a biosignal amplifier block, and a signal processng block.
Electrophysiological signals are recorded with nanosensors and amplified with the
biosignal amplifier block. Then, the amplified signal transfersto the signal processing
block into measuring data which is encoded into the command sequence by the
command code formation block for executive components of prosthesis devices,
Figure 1.

| -~ |
! ,.//nano\\-._‘ biosignal signal :
! ! sensor —m= amplifier — processing —
\ / block block I
|\ amay |
Iy s P s e e e e e e 5
command
- code executive
| formation - device
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Figure 1. Conceptual structure scheme of the interface in a prosthetic device

Currently, research is aimed at solving such a problem as an optimal ergonomic
form of a nanosensor which better fits a human anatomy. In this case the form
improvement makes it possible to gain better contact with a body, to ease the use, and
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to lessen discomfort. By the end of the study, an experimental prototype of the
ergonomic nanosensor is to be devel oped.

It is very important to find new ways to improve the prosthetic bioengineering
technologies such as electrophysiologica interfaces development, which allow
designing efficient prosthetic devices to improve the life quality of disabled people.
One of this ways is enhancing signal recording technologies and developing high
sensitive and resistant sensors which will allow developing more stable devices and
controlling systems for prosthetics.
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Electrocapacitive transducer to control in-process cable linear capacitance

The linear capacitance is a significant parameter of insulated electric cables,
particularly, of radiofrequency cables, LAN-cables and communication cables. The
value of the linear capacitance is normalized by the standard of an appropriate type of
the cable. The technique of cable capacitance measurement is regulated by GOST
27893-88. This technique is used to control the capacitance of afinale cable segment.
The disadvantage of this technique is that the cable cannot be controlled along its
intire length and the conclusion about the wire quality is drawn after the cable has
been produced only. Therefore, it is essential to perform the control of the cable in
the process of its manufacturing. In this case the capacitance can be measured with a
tubular electrode immersed in a bath of cooling water.

To perform the control the capacitance of a cylindrical capacitor is to be
measured. This capacitor consists of a cable core as a cylinder-type plate of the
capacitor, and the cooling water the cable is immersed into as the second cylinder-
type plate of the capacitor.

Figure 1 shows a schematic diagram of the electrocapacitive transducer. The
electrocapacitive transducer consists of a cylindrica metal housing 1, tubular
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measuring electrode 2, a pair of cylindrical guard electrodes 3 and dielectric 4. This
dielectric is placed between metal housing 1 and electrodes 2 and 3.

The cable under control (5) is moving permanently along the common axis of
the three electrodes. The guard electrodes provide a uniform electric field in the
adjacent ends of the measuring electrode. The cable core and cylindrical metal
housing are earthed.

The effect of water electrical conductivity on the results of cable capacitance
measurement has been studied. To perform the experiment we used the cable samples
of the capacity ranging from 160 pF/m to 460 pF/m. The cable linear capacitance was
determined in compliance with GOST 27893-88.

The change in the water electrical conductivity was provided by solving NaCl in
fresh water. The water salinity varied from 0 %o to 2.5 %.

Figure 2 demonstrates the hodographs of the signal from the electrocapacitive
transducer depending on change in the cable linear capacitance C and water salinity
L. As the linear capacitance increases, the current amplitude linearly grows. Change
in the water salinity changes the current amplitude in the range from 35 % for large
capacitance values to 70 % for small capacitance values. Measurement of the cable
linear capacitance with no account for water salinity causes a large measurement
error.

The second part of the research is dedicated to simulation of the
electrocapacitive transducer with Comsol Multiphysics 3.5a program. The transducer
providing the most high uniformity of the electric field between the inner surface of
the measuring electrode and the cable core is considered to be optimal.

Variable f is introduced as a criterion of the electric field uniformity. Variable
is equa to the ratio of the linear capacitance in the central path of the measuring
electrode (Cp) to the linear capacitance along the total length of the measuring
electrode. For an optimal transducer design 3 equals 1.

Inp ——— Hoaaa—  Uot

| [y

,_.
3

[

EoN ..

V5]

Figure 1. Schematic diagram of the el ectrocapacitive transducer:

Cylindrical metal housing (1); measuring electrode (2); guard electrodes (3); dielectric
(4); cable (5)
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Figure 2. Hodographs of the signal of the electrocapacitive transducer relative to
change in cable linear capacitance C and water salinity A

Figure 3 shows the electric field created by the electrocapacitive transducer.

a) b)

Figure 3. Electric field created by the electrocapacitive transducer:
without guard electrodes (@), with guard electrodes (b)

If no guard electrodes are applied, the electric field spreads at the ends of the
measuring electrode (Fig. 3a). In this case [ equals 0.8, and hence the truncation error
of the cable linear capacitance measurement is 20%.

The guard electrodes displace the electric field spreading to the distant edges of
the guard electrodes (Fig. 3b). In this case the uniformity of the electric field is high
and [ equals 1.

The results obtained in simulation of the electrocapacitive transducer with
Comsol Multiphysics 3.5a program have been analyzed. The recommended design
parameters of thistransducer are as follows:

o the inner diameter of the electrode is to be no less than 2 times greater than

of the isolation cable diameter.
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o the inner diameter of the cylindrical housing is to be no less than 2 times
greater than of the electrode inner diameter.
o the measuring electrode is to be equal to 200 mm.
o the length of the guard electrodes are to be no less than 2.5 times greater
than of the isolation cable diameter.
o the gap between the measuring electrode and the guard electrode is to be
minimal.
Thus, the research conducted has shown that change of water salinity affects the
results of the cable linear capacitance control.
An optimal electrocapacitance transducer design was simulated by means of the
Comsol Multiphysics 3.5a program. The design is considered to be optimal if § tends
to 1.
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Simulation of cardiac electrical activity with electrocar diograph based on
Nanosensors

Abstract. The problems related to cardiovascular diseases are considered. The method to solve
some of the problems has been proposed. We also consider a two-component Aliev-Panfilov model
and the algorithm of the hardware- software complexes. The obtained results are presented.

According to World Health Organization (WHO), over 17 million people
worldwide die annually from cardiovascular diseases (CVDs). Moreover, according
to WHO, an estimated number of almost 23.6 million people will die from CVDs by
2030. In 2012, 1 million 232 thousand 182 people died from CVDs in Russia (Fig.1)

[1].
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Fig. 1. WHO report on GCC for 2012

Electrocardiographic (ECG) method is a common method to examine the state
of a patient’s cardiovascular system in various medical institutions. ECG is referred
to as the method of functional diagnostics with a quantitative evaluation of the
research results. The first cardiographic research was carried out by the Scottish
scientist Alexander Muirhead in the late 19th century [2]. A body is known to be a 3-
D conductor. The cardiac activity results in electromagnetic field generation, which
can be measured from the body surface. The field is constantly changing under heart
excitation and characteristics of the field depend on the moving direction of the
excitation wave passing through the heart. The analysis of the electromagnetic field
alows us to consider the sequence of atrial and ventricular excitation.

Lots of companies are trying to solve this problem, but just some of them
managed to succeed.

The analysis proved the absence of the hardware and software complexes for
mass application (in departments of functional diagnostics and cardiology, in
hospitals and clinics, in ambulances, as well as in private medical practice, and at
home) to be used in a non-invasive detailed study of the heart by registering low-
amplitude potentials of the heart from the surface of the human body without filters
and cardiac cycle averaging. Such devices are presented in Table 1.

Table 1. Overview of the manufactures

, Number Signd Frequency
Company’s name of leads | level, uV | range, Hz Cost
Geolink-
electronics 3 6 0.03-10.0 | $7700
(Russia)
Rozinn (USA) 3 8 0.05-70 | $11000
OXFORD
(England) 3 5 0.05-100 | $11400
NRTPU (Russia) 3-12 0.3 0-10000 | <$1400
Davis Medica 3-12 2 0.05-60 $6500
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Electronics Inc.
(USA)

HELLIGE (USA)

3-12

0.05-100

$12000

CardioMem CM
3000 (Germany)

0.03-70

$4600

Scan Tech
Medical, LLC
(USA)

0.05-100

$4700

Table 1 proves that the commercia value of cardiographs manufactured by
known companies is excessively large in comparison with the product suggested.
Thisis due to the fact that the nanosensors developed for this device make possible to
receive signals of a nanovolt level without filtering and cardiac cycle averaging.

The development of a new generation of nanosensors and computerized ECG —
the apparatus of high resolution to be used in clinics and at home — is relevant for
improving the diagnostics of cardiovascular diseases, including early heart
diagnostics of adults, children, infants and the fetus.

To solve the problem, a numerical model of excitation propagation in the heart

muscle isto be studied.

Excitation propagates through the heart tissue at a certain rate, different for

different parts of the heart (Fig. 2).

Fig. 2. Space-time scheme of aregular cardiac work of a human being.
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Green lettering and arrows indicate the time of the excitation wave arrival at this
region of the heart. Blue insets show the shape of the traveling-wave profile (the so-
caled “action potentia”) in different regions of the heart due to difference in
properties of the excitable medium formed by the heart tissue. The beige inset
demonstrates regular propagation of the traveling-wave excitation from the
pacemaker area in the center (sinus node) towards the edges (along the working
myocardium) in the simplest mathematical simulation model [3].

This results in a space-time scheme of heart excitation which ensures its
functioning. In modeling excitation propagation, all the features of heart excitation
are to be considered.

To simulate excitation propagation, one of the simplest models of the excitable
medium, a two-component Aliev-Panfilov model is suggested in [4]. The model is
implemented in the form of “reaction-diffusion” equations.

: D
)
where u is a dimensionless function corresponding to the transmembrane
potential, and u is a dimensionless function corresponding to a slow membrane

recovery current. The bonds between the heart muscle cells are defined by diffusion
terms of the equations, and the dynamics of asingle cell is defined by nonlinear terms
of the equations. After a series of experiments, for better concordance of the system
to the properties of the heart muscle the model parameters were determined:

To implement the simulation of the excitation propagation in the heart within the
concept of the cardiovascular system (CVS) assessment a hardware-software
complex is going to be developed in Laboratory No 63, Institute of Non-Destructive
Testing. The algorithm of its functioning is shown in Fig. 3.

According to the algorithm, at first, the initial and boundary conditions of the
model are assigned basing on the cardiographic information analysis. After that, the
model parameters are determined for various compartments of the heart, and the
excitation propagation is simulated. The simulation results are used to visualize
excitation propagation on the heart surface.
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Fig. 3. The algorithm for simulation of excitation propagation in the heart

The model of the cardiac electrical activity makes possible to determine the
“glectrical portrait” of the patient's heart within the cardiac cycle, which enables to
identify the diagnostic features in the analysis of indirect parameters determined by
simulating the electrical processes in the heart and ECG output data from
Nanosensors.
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Efficiency of cableinsulation control in weak and strong electric fields

Cable manufacture is currently one of the most dynamically devel oping fields of
industry. The quality of the cable product must be in compliance with the regulatory
documentation to provide reliable transmission path. The quality of cable insulation
(continuity and external geometry) is one of the most important control-required
parameters. This parameter is particularly significant for communication cables
transmitting information.

According to the current regulatory documentation, the control of cable
insulation quality is carried out by electrospark and electrocapacity methods. The
electrospark method is used for a strong electromagnetic field, and insulation
breakdowns are registered during control. The electrocapacity method is used for a
weak electromagnetic field. Change in the capacitance is recorded. The method of
electrocapacity control in astrong electric field was offered in previous papers.

To compare the efficiency of measurement in strong and weak electric fields the
effect of the defect dimension on the capacitance isto be explored in both methods.

Measurement of capacitance in a strong electric field differs from that in a weak
electric field due to the electrical breakdown. In case the isolation thickness reduces
more than the limit value, the electrical (and/or thermal) breakdown occurs in a
strong electric field, whereas in a weak electrical field this does not occur. As the
capacitance does not depend on the voltage value, the defect dimension effect on
capacitance is the same in both of the methods if the insulation thickness does not
exceed the limit value. This statement does not work for the “air pocket” defect
because of the electrical discharge occurring in case high test voltage is applied [2].
This phenomenon cannot be observed in aweak electric field.

Different dependencies have been obtained for strong and weak electric fields
during exploration of the “air pocket” defect dimension effect on the change in
electrical capacitance.

To simplify the plate capacitor with anisotropic dielectric was used. The
paralelepiped with axbxc dimensions (height, length, width, respectively) is the
model of the defect (Fig. 1).

b
[ > 1
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3

4

/
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/

5
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Fig. 1. Defective cable insulation model with an“air pocket” defect:
lisan electrode (plate of capacitor); 2 isadielectric;
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3 is “air pocket” (defect); 4 is the border of the defective insulation area 5 is a core (capacitor
plate)

The electrical equivalent circuit of the defective insulation area with dxbxc
dimensions is connected in series to the “air pocket capacity” (C,) and the insulation
capacity (C) with (d-a)xbxc dimensions. The final defective area capacitance (Cy) is
found by with the formula of the electrical capacitance of the plate capacitor [2]:

C,-C, &€ -b-c
= C = a i 1 (1)
TG g (d-a)+e -a
where ¢ isinsulation permittivity;
£ isar permittivity.

The formula (1) demonstrates the dependence of the final defective area
capacitance on the defect dimension in measurement performed in a weak electric
field (Fig. 2).

High intensity electric discharges occur in the “air pocket” defect in measuring
in a strong electric field, and the defect area can be considered as a high conductive
one (Fig. 3).

On the basis of the above, the function of the defective area capacity from the
defect dimensionis:

d

Cd=$0-&‘i-b-c/(d—a) %)

The formulas (1) and (2) were analysed and the dependencies were found to be
considerably different.

To verify the theoretically-obtained statement the insulation section model was
made in software COMSOL Multiphysics is a plate capacitor with double-layer
dielectric (PVC and air). The capacitance calculation was provided with the known
formula c=¢/u[1]. The charge (Q) was defined with the Gauss theorem in an integral
form[1].

Ex10"v/m Ex10 V/m
defect defect
insulation 1.2 insulation
3
08
2
04 .
core core
0 0

Fig. 2. Tension distribution in cable in a weak Fig. 3. Tension distribution in cable in a strong
electric field (“air pocket” insulation defect) electric field (“air pocket” insulation defect)
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According to the dependences lines plotted in Fig. 4, it can be pointed out that
the dependence in weak electric field differs from that in a strong electric field: the
defect capacity slightly decreases as the defect dimension in a weak electric field
increases, however this function exponentially increasesin astrong electric field.

To define the change in the insulation section capacity the coefficient with a
defect (Cy) and without it (Cp) (senditivity) an additional sign k is introduced:

k=C,/C, for astrong electric fields measuring;

k=C,/C, for aweak electric fields measuring.

Co/Cy Igk
2
100 ~
1
1
10
1 2
1 | :
0 0.5 1 a/d
0.1 2 0 0. 10/d

Fig. 2. Dependence of relative capacitance on the Fig. 3. Dependence of measured sensitivity on
relative defect dimension in strong (1) and weak the relative defect dimension in strong (1) and
(2) electric fields weak (2) electric fields

The analysis of the obtained values revealed that higher sensitivity of measuring
in a weak electric field in comparison with the sensitivity measured in a strong
electric field occurs until the defect dimension does not exceed 70 % from defect-free
insulation (Fig. 5). If the defect is large in size, the measurement sensitivity is higher
in astrong electric field, and this parameter increases exponentially.
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Optimization algorithmsfor estimation of the main soil corrosion factors

1. Introduction

Thetotal length of oil pipelines in Russia is about 200 thousand kilometers, and
the entire pipeline Park currently exceeds thirty years of operation. In conditions
when more than one third of failures in pipelines are caused by corrosion, the
problem of anticorrosive protection has become crucial and is considered by
researchers and exploiters. One of the main ways to extend the service life is
electrochemical protection (EP) [4]. Since new EP efficiency control means have
been developed, the problem of collected data systematization and developing
methods and a gorithms of EP optimization is becoming essential.

To estimate the main soil corrosion factors and EP effectiveness the hardware-
software complex «KORTES» was developed in the Electroanalysis and corrosion
monitoring research laboratory in Tomsk Polytechnic University. This complex
alows measuring EP parameters, such as cathodic protection current, polarization
potential and the total potential, as well as the parameters of the soil corrosion
activity, such as soil resistivity (SR) and the hydrogen index value of the soil (pH) on
the basis of the potentia fall curve processing using the potentiometric analysis
method.

Potentiometric analysis methods have been known since the end of the last
century. Intensive development of potentiometry in recent years is caused
predominately by emergence of various types of ion-selective electrodes allowing
conducting direct determination of the concentrations of many ions in solution, and
by success achieved in design and mass production of devices for potentiometry
measurements [ 3].

Potentiometric analysis methods are sub-divided into direct potentiometry
(ionometry) and potentiometric titration. Methods of direct potentiometry are based
on direct application of the Nernst equation to figure out the activity or concentration
of the electrode reaction participant by experimentally measured el ectromotive force
(EMF) of the circuit or by the related electrode potential .

2. Application of the Nernst equation for dry mixtures

In other words, the Nernst equation is used to cal cul ate the parameters of the soil
corrosion activity. This equation relates thermodynamics with electrochemical theory
and it is used to solve the problems concerning diluted solutions only [1]. In a general
form this equation can be written as

o RT —a,
E=FE +—Ih—
nF  a.,
where
¢ E isan eectrode potentia;
o £” is a standard electrode potential measured in valts;

eRisauniversal gas constant;
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oT is absolute temperature;
oF isthe Faraday constant;
on isthe number of moles of electronsinvolved in the process;

e % and %= are the activities of the oxidized and reduced forms of the

substance involved in semi-reaction, respectively.

If simplify the Nernst equation substituting R and F constants numerical values
and translating from the natura logarithm to the decimal one, at T = 298 K it will be
written as

0,059 ¢
=7

lg—o

E=E°

n aRed

This equation is conventionally considered to be applicable to solutions, but in
case of using comparison electrodes without-electrolyte and the sensor based on
porous steel the Nernst method of solution activity determination can be applied to
dry mixtures[2].

Thus, it becomes possible to define the soil chemical activity without complex
procedures including sampling and subsequent analysis in laboratory conditions. To
evaluate the soil chemical activity only one device is required. This device allows
regulating the redox processes and recording changes of the electrode potential.

3. Implementation of the Nernst equation in the hardware-software
complex “KORTES”.

This method isimplemented with the following agorithm:

1. Current is supplied to the sensor; it activates the process of hydrogen ions
accumulation in porous steel.

2. When the current supply is interrupted, the number of hydrogen ions starts to
decrease gradualy to the normal level.

3. The device measures the decline of the electrode potential to the normal level.

4. The set of datais processed by the program.

5. The curve of the potentia fall is smoothed by method of moving average to
obtain a smooth curve. The most sustainable part of the averaged curve is an
inflection point (Fig. 1).

Fig. 1. Curve of the potential fall, the inflection point is shown with the arrow
6. The inflection point is determined by the search for the global maximum of

the second derivative. The maximum is of a peak shape, since the potential fall is of
an exponential shape (Fig. 2).
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Er T
Fig. 2. The second derivative of the inflection point curve

7. At half of the peak curve the tangent is plotted. This tangent defines the
tendency of peak to fall.

8. The intersection of the tangent with a zero is calculated. This point can be
considered as the beginning of the quasilinear curve part.

9. A linear trend is plotted along the curve part from the point found to the
quasilinear part.

10. The trend value at the measurement starting point will be the desired value
of potential (Fig. 3).

Fig. 3. Trend plotted along the quasilinear curve part, Est is desired value of the potential

11. The hydrogen index value of the soil can be calculated with this value
obtained by the Nernst equation.

In this algorithm, the definition of the hydrogen ions saturation moment of the
porous steel is problematical since it depends on many properties of the investigated
soil.

4. Optimization algorithm for evaluation of the hydrogen index value of the
soil.

To determine the hydrogen ions saturation level of the porous steel the following
algorithm was applied:

1. The device sets the current which is obviously more than the working current
for a short period of time.

2. When the current decreases to the working level, the device records the curve
of the electrode potentia for the analysis.

3. The stationarity of the potential curve is checked by estimating standard
deviation.

4. If the estimate meets the criteria for stationarity with the specified accuracy,
the device stops the process of hydrogen ions accumulation and switches to
measurement. Otherwise, the process repeats the cycle of item 1.

This algorithm is more effective than the process stationarity assessment, since
the excess current at the beginning of each of the iterations reduces the time of porous
steel saturation by hydrogen ions severa times as much.
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5. Conclusion

The agorithm of determination the hydrogen ions saturation level makes
possible to standardize the assessment methods of the soil pH level and soil
resistivity, to simplify and speed up the preparation of the device to measurement,
and to reduce the subjective factors influence on the measurement conducted.

Wide application of these methods in the devices for estimation of the soil
corrosion activity and the effectiveness of the cathodic protection equipment will
reduce labour and material costs on the diagnosis and maintenance of the pipelines,
identify areas of the corrosion risk and develop recommendations for additional
preventive measures to protect the pipelines.

References

1. Namackun b.b. Dxexrpoxumust / b.b. lamackun, O.A. Tlerpwmii, [ A. [upnua. 2e w3a., ucrp. u
nepepad. M.: Xumus, KonocC, 2006. 672 c.

2. ViBanoB FO.A. AcCIeKThI pa3BUTHS U IPUMEHEHHUS DIIEKTPOAHATUTHYECKUX chcTeM // Marepualtsl
CHMITO3MYMa ¢ MEKIYHAPOIHBIM ydacTueM «TeopHs W MpakTuKa dIeKTPOAHATHTHICCKON XHUMHUN»
(Tomck, 13-17 cenrsopst 2010 r.). Tomck, 2010. 185 c.

3. Bacunbes B.I1. Asasmrnueckas xumust. B 2 ki, KH. 2. ®U3UKO-XUMHUYECKUE METO/IbI aHaAIN3a;
Yueb. A cTya. BY30B, 00y4aromuXcsl 10 XUMUKO-TEXHOI. Crel. 2-e u3A., nepepad. u gom. M.:
Jpoda, 2002. 384 c., un. C. 179-181.

4. Xuwxuakos B.M. IlpotuBokoppo3noHHas 3ammra OOBEKTOB TPYOONPOBOAHOTO TPaHCIOPTa
Hedtu u raza. Tomck: MU3a. TITY, 2005. 151 c.

Scentific adviser: V.V. Korobochkin, Professor of TPU; linguidtic adviser: T.S Mylnikova, senior teacher
of TPU.

D.S Kozhevnikov, N.P. Shatilov
Tomsk Polytechnic University

Hardwar e and softwareimplementation of telecommunication systems
components

Hardware implementation of telecommunication systems components is
currently considered to be of great interest for researchers and developers since this
implementation can be faster than software implementation. Nevertheless, software
implementation sometimes can be more flexible and easily debugged. Note that
numerous telecommunication components are implemented in the form of "hard"
logic, and hardware implementation of high level telecommunication protocols is
being investigated. Therefore, clear criteria to evauate the effectiveness of hardware
implementation versus software one. In this paper, the criteria selected are time and
speed of input data processing. The preliminary results of evaluating the effectiveness
of hardware implementation as the components of the telecommunication system are
shown.

In particular, since security of information transmitted over communication
channelsis of current importance in today's world, the paper examines the possibility

of hardware encryption. U.S. Standard DES is chosen as an encryption algorithm.
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In 1972, the National Bureau of Standards (National Bureau of Standards, NBS)
initiated a program for protection of communication lines and computer data. One of
the goals of the program was to develop a single, standard cryptographic algorithm.
To develop the product the following basic reguirements were to be met: the
algorithm must be tested and certified, easily accessible, and various cryptographic
devices using the algorithm must interact. Thus, the encryption algorithm DES (Data
Encryption Standard) was designed.

DES isablock cipher that transforms the plaintext data by 64-bit blocks. The 64-
bit plaintext block is applied to the algorithm input and the output is removed from a
64-bit block of ciphertext. Note that DES is a symmetric algorithm, i.e. the same
algorithm and key are used for data encryption and decryption (except for small
differences in the use of the key).

The key length is 56 bits. The key is typically represented by a 64-bit number,
however, every eighth bit is used for parity checking and it isignored. The parity bits
are the least significant bits of the key bytes. According to DES, the key, which may
be any 56-bit number, can be changed any time. Nevertheless, severa key numbers
are known to be weak in terms of stability of the cipher key astheinitia valuein the
encryption agorithm is split into two haves, and each of the halves moves
independently. The vector one half of which consists of ones and the second half of
zeroes may serve as an example. In this case, the same key is used for al stages of
the agorithm. The main operations in the algorithm are permutation and diffusion.
Figure 1 shows a diagram of DES algorithm.

The key length is 56 bits. The key is typically represented by a 64-bit number,
however, every eighth bit is used for parity checking and it isignored. The parity bits
are the least significant bits of the key bytes. According to DES, the key, which may
be any 56-bit number, can be changed any time. Nevertheless, several key numbers
are known to be weak in terms of stability of the cipher key as the initial value in the
encryption agorithm is split into two haves, and each of the halves moves
independently. The vector one half of which consists of ones and the second half of
zeroes may serve as an example. In this case, the same key is used for al stages of
the agorithm. The main operations in the algorithm are permutation and diffusion.
Figure 1 shows a diagram of DES algorithm.
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Fig. 1. DES dgorithm

The DES algorithm was implemented with the hardware on the FPGA Cyclone
Il Starter Development Board of Altera (Fig. 2).

Fig. 2. Exterior of the Cyclone Il Starter Development Board

FPGA technology is widely used and based on the multiplication-summation
blocks (in particular, signal processing and DSP), and logic gates (usually based on
truth tables of corresponding functions), and their switching units [2]. The FPGA
technology is commonly used for signal processing and its architecture is more
flexible than that of CPLD, as an example. Program for FPGA is stored in shared
memory which can be made both on the basis of volatile SRAM cells (the program is
not retained if the power supply of the chip fails), and on the basis of non-volatile
memory cells of Flash-jumpers or antifuse (the program is saved when the power
supply fails). If the program is stored in volatile memory, every time the circuit is
switched on it is to be reconfigured with a bootloader, which can be embedded in the
board based on FPGA. Slower digital signal processors can be used as alternative
FPGA, however, research in the use of such processors with hardware encryption are
beyond the scope of this paper.
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In addition to hardware implementation, software implementation of the DES

encryption has been developed. The corresponding program was written in C + +
using the integrated environment of Microsoft Visual Studio 2013 Express Edition.
A 64-bit vector (plaintext block) and a randomly generated key of the same
dimension are processed by the program. The output is a 64-bit block cipher. Note
that the software implementation uses the PLO and for treatment of Boolean vectors
greater than 32 bits "Long Boolean vector class' was implemented.

The implementation acts were compared, and the time spent on encryption using
hardware and software implementations was chosen as one of the evaluation criteria.
In particular, a plurality of sequences is experimentally determined for each of the
implementations, and the total time of the input data processing was compared.

To achieve a maximum encryption speed the fastest way to read information for
encryption is required. The optimal solution in this case is to read the data from SD-
card or business data interface, which will insure speedy transfer of the data to the
FPGA. USB or Ethernet is an example of this type of interface. Note that the solution
of this problem, namely, the choice of a suitable interface for calculation of the "net"
time hardware encryption is of interest for further research, and currently, the
memory is realized in the FPGA chip. Thisfact alows use of the 64-bit memory from
which 64 bits of a plaintext can be read simultaneously. The experiments to estimate
the time of the encryption are being performed by the authors.

Note that in addition to the speed and time data processing, there are other
criteria to evaluate the two implementations. In the future we plan to evaluate other
implementations to compare the efficiency, reliability, quality and other parameters.
The issue of testing is a specia problem in the design of the hardware, and in the
future the authors propose to use software implementation for hardware testing.

These tasks offer prospects for further research.

The research is supported by the Ministry of Science and Education of the
Russian Federation, Project No 5.1307.2014.
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F.Yu. Blynsky
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Hardwar e and softwar e system application within bone distraction procedure

The impetuous progress of biomedical equipment development has become the
cause of designing advanced diagnostics and therapy orthopaedics methods. One of
the orthopaedics devel opment tendencies is the hardware and software system (HSS)
application which increases modern therapy methods effectiveness.

According statistics [1] the major part of the locomotor system pathologiesis the
disease closely connected with both human legs shortening and shape deformation.
The HSS application within bone distraction procedure provides following advances:
To indentify the bone fracture union moment;

To control the bone lengthening trajectory;

To control the osteotylus formation;

To visualize the control action applied to the bone;
To collect patient condition data.

Generally, hardware and software system for support bone distraction procedure
is the complex system containing microprocessor control unit, data collection and
processing module, input-output interface. The structural diagram is shown on Fig. 1.

Strain indcation

Rzbar comtro signa
B

Fig.1. HSS structural diagram

The main HSS measuring component is the strain plate with the strain sensor.
Deformation of this plate is proportional to the sensor deformation and consequently
proportional to the sensor resistance ateration. For fewer resistance alteration the
Winston bridge is applied. The bridge arm disbalance is the cause of output voltage
which is proportiona to the bone force applied. To reduce the power line
disturbances low-pass filter is applied.

The cdlibration bridge is the advantage of this hardware and software system. Its
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main function is studying the strain sensor resistance alteration. The calibration
bridge consists of the adjustable resistors with nominal resistance equals to the sensor
resistance. If both bridges output voltages are equal thus the sensor resistance
alteration is equal to the calibration resistance alteration. Therefore, the calibration
bridge application purpose is to evaluate the measuring bridge accuracy.

The output voltage amplitude is within the range of tens of Volts. Thus, it is
necessary to amplify this value for its processing. The amplified signal is received by
microcontroller with the following mathematical treatment. Then the current strain
value is visualized. Due to the strain sensor output signal the motor effort is set up.
Therefore, the biotechnical system feedback is applied.

The model of HSS (Fig. 2) is based on the structural diagram above. This model
gives an opportunity to study both identification and processing methods of bone
strain value.

Fig. 2. HSS model

To increase the distraction procedure information value with the simultaneous
decrease of X-ray diagnostics the software designing is reguired. This software
should indicate the current force applied to the distracted bone. The alarm for bone
break preventing is recommended.

With the Integrated Development Environment (IDE) Qt 4.8.4 the application
BTV v1.0.1 was designed. The main window shows (Fig. 3) the information about
current distraction strain value. Moreover, it provides the characteristic curve of
distraction strain value and time. With the level of applied strain above the initial
limit the alarm is switched on.
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Fig. 3. Themain window of BTV v1.0.1 application.

Technical equipment improvement provides an ultimate profit for designing the
effective and cheap automated distraction procedure control system. It gives an
opportunity for medical stuff to provide the supervision for their patients conditions.
The designed HSS is able to implement the distraction procedure remote control. To
decrease the measurement error current system development is required.
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